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Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Liebe Kundin, lieber Kunde,
Wir möchten, dass Sie optimale Effizienz von unserem Produkt erhalten, das in modernen Einrichtungen 
mit sorgfältigen Qualitätskontrollen hergestellt wurde.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung zu diesem Zweck vor Benutzung des Produktes vollständig und 
bewahren Sie sie zum Nachschlagen auf. Falls Sie das Produkt an eine andere Person weitergeben, 
händigen Sie bitte auch diese Anleitung aus.

Die Bedienungsanleitung gewährleistet die schnelle und sichere Benutzung des Produktes.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Produkt aufstellen und bedienen.
Halten Sie stets die zutreffenden Sicherheitshinweise ein.
 Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum künftigen Nachschlagen an einem leicht zugänglichen Ort 
auf. 
 Bitte lesen Sie alle anderen mit dem Produkt bereitgestellten Dokumente.

Beachten Sie, dass diese Bedienungsanleitung auf verschiedene Produktmodelle zutreffen kann. Die 
Anleitung zeigt jegliche Abweichungen unterschiedener Modelle deutlich an. 

Symbole und Anmerkungen
In der Bedienungsanleitung verwenden wir folgende Symbole:

C Wichtige Informationen und nützlic-
he Tipps.

A Gefahr für Leib und Eigentum.

B Stromschlaggefahr.

Die Produktverpackung 
besteht gemäß nationa-
len Umweltgesetzen aus 
recyclingfähigen Materialien.
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1. Hinweise zu Sicherheit und Umwelt
Dieser Abschnitt bietet die zur Vermeidung von 
Verletzungen und Materialschäden erforderlichen 
Sicherheitsanweisungen. Bei Nichtbeachtung 
dieser Anweisungen erlöschen jegliche 
Garantieansprüche.
Bestimmungsgemäßer Einsatz

A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass die 
Entlüftungsöffnungen am Aufstellort 
des Gerätes nicht blockiert sind.
ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 
beschleunigen, keine anderen 
mechanischen Geräte oder 
Geräte verwenden, die nicht 
vom Hersteller empfohlen sind.
ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf 
keine Schäden zufügen.
ACHTUNG:
 In den Lebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine Geräte
verwenden, die nicht vom 
Hersteller empfohlen sind.

Dieses Gerät ist für die private Nutzung oder 
für den Gebrauch bei folgenden ähnliche 
Anwendungen konzipiert worden
- In Personalküchen in Geschäften, Büros und 
anderen Arbeitsumgebungen;
- In Bauernhöfen, Hotels, Motels und anderen 
Unterkünften, für den Gebrauch der Kunden;
- Umgebungen  mit Übernachtung und Frühstück;
- Bei Catering und ähnliche Non-Retail-
Anwendungen.

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise
Dieses Produkt darf nicht von 
Personen mit körperlichen, 
sensorischen oder mentalen 
Einschränkungen, einem Mangel 
an Erfahrung und Wissen oder 
von Kindern verwendet werden. 
Das Gerät darf nur dann von 
solchen Personen benutzt werden, 
wenn diese von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person 

beaufsichtigt werden oder angeleitet 
worden. Kinder dürfen nicht mit 
diesem Gerät spielen.
Ziehen Sie bei Fehlfunktionen den 
Netzstecker des Gerätes.
Warten Sie nach Ziehen des 
Netzsteckers mindestens 5 Minuten, 
bevor Sie ihn wieder anschließen.
Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie 
das Gerät nicht nutzen.
Berühren Sie den Netzstecker 
niemals mit feuchten oder gar nassen 
Händen. Ziehen Sie beim Trennen 
niemals am Kabel, greifen Sie immer 
am Stecker.
Wischen Sie den Netzstecker vor dem 
Einstecken mit einem trockenen Tuch 
ab. 
Schließen Sie den Kühlschrank nicht 
an lose Steckdosen an.
Das Gerät muss bei Aufstellung, 
Wartungsarbeiten, Reinigung und 
bei Reparaturen vollständig vom 
Stromnetz getrennt werden.
Falls das Produkt längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker und nehmen Sie 
sämtliche Lebensmittel aus dem 
Kühlschrank.
Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn das Fach mit Leiterplatten im 
unteren hinteren Bereich des Gerätes 
(Abdeckung des Fachs mit der 
elektrischen Karte) (1) geöffnet ist.

1

1
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
Benutzen Sie keine Dampfreiniger 
oder ähnliche Gerätschaften 
zum Reinigen oder Abtauen 
Ihres Gerätes. Der Dampf kann in 
Bereiche eindringen, die unter 
Spannung stehen. Kurzschlüsse oder 
Stromschläge können die Folge sein!
Lassen Sie niemals Wasser direkt 
auf das Gerät gelangen; auch 
nicht zum Reinigen! Es besteht 
Stromschlaggefahr!
Verwenden Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen nicht; es besteht 
Stromschlaggefahr! Wenden Sie 
sich als erstes an den autorisierten 
Kundendienst.
Stecken Sie den Netzstecker 
des Gerätes in eine geerdete 
Steckdose. Die Erdung muss durch 
einen qualifizierten Elektriker 
vorgenommen werden.
Falls das Gerät über eine LED-
Beleuchtung verfügt, wenden Sie 
sich zum Auswechseln sowie im Falle 
von Problemen an den autorisierten 
Kundendienst.
Berühren Sie gefrorene Lebensmittel 
nicht mit feuchten Händen! Sie 
können an Ihren Händen festfrieren!
Geben Sie keine Flüssigkeiten 
in Flaschen oder Dosen in den 
Tiefkühlbereich. Sie können platzen!
Geben Sie Flüssigkeiten in aufrechter 
Position in den Kühlschrank; zuvor 
den Deckel sicher verschließen.
Sprühen Sie keine entflammbaren 
Substanzen in die Nähe des Gerätes, 
da sie Feuer fangen oder explodieren 
könnten.
Bewahren Sie keine entflammbaren 
Materialien oder Produkte mit 
entflammbaren Gasen (Sprays etc.) im 
Kühlschrank auf.

Stellen Sie keine mit Flüssigkeiten 
gefüllten Behälter (z. B. Vasen) auf 
dem Gerät ab. Falls Wasser oder 
andere Flüssigkeiten an unter 
Spannung stehende Teile gelangen, 
kann es zu Stromschlägen oder 
Bränden kommen.
Setzen Sie das Gerät keinem Regen, 
Schnee, direkten Sonnenlicht oder 
Wind aus; dies kann die elektrische 
Sicherheit gefährden. Verschieben 
Sie das Gerät nicht durch Ziehen an 
den Türgriffen. Die Griffe könnten 
sich lösen.
Achten Sie darauf, dass weder Ihre 
Hände noch andere Körperteile 
von beweglichen Teilen im Inneren 
des Gerätes eingeklemmt oder 
gequetscht werden.
Achten Sie darauf, nicht auf die 
Tür, Schubladen oder ähnliche Teile 
des Kühlschranks zu treten; lehnen 
Sie sich nicht daran an. Andernfalls 
könnte das Gerät umkippen, Teile 
könnten beschädigt werden.
Achten Sie darauf, das Netzkabel 
nicht einzuklemmen. 

 Achten Sie beim Aufstellen des 
Gerätes darauf, dass das Netzkabel 
nicht eingeklemmt oder anderweitig 
beschädigt wird.
Platzieren Sie nicht mehrere 
Mehrfachsteckdosen oder Netzteile 
hinter dem Gerät.
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
1.1.1 Wichtige Hinweise 
zum Kältemittel
Wenn das Gerät über ein Kühlsystem mit R600a-
Gas verfügt, achten Sie darauf, das Kühlsystem 
und den dazugehörigen Schlauch während 
der Benutzung und des Transports nicht zu 
beschädigen.  Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Bei Beschädigungen des Kühlsystems halten Sie 
das Gerät von potenziellen Zündquellen (z. B. 
offenen Flammen) fern und sorgen für eine gute 
Belüftung des Raumes. 

C
Das Typenschild an der linken 
Innenwand des Kühlschranks 
gibt die Art des im Gerät 
verwendeten Gases an. 

1.1.2 Modelle mit Wasserspender
Der Druck für die Kaltwasserzufuhr 
sollte maximal 90 psi (620 kPa) 
betragen. Wenn der Wasserdruck 
in Ihrem Haushalt 80 psi (550 kPa) 
übersteigt, verwenden Sie bitte 
ein Druckbegrenzungsventil in 
Ihrem Leitungssystems. Sollten Sie 
nicht wissen, wie der Wasserdruck 
gemessen wird, ziehen Sie bitte einen 
Fachinstallateur hinzu.
Sollte für Ihr Leitungssystem das Risiko 
eines Wasserschlags (Druckstoß) 
bestehen, verwenden Sie stets eine 
geeignete Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an einen 
Fachinstallateur, falls Sie sich über 
die Wasserschlaggefährdung in Ihrem 
Leitungssystem nicht sicher sein 
sollten.
Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz 
der Leitungen gegen mögliches 
Einfrieren. Die für den Betrieb zulässige 
Wassertemperatur liegt im Bereich von 

mindestens 0,6°C (33°F) bis hin zu 
maximal 38°C (100°F ).
Nutzen Sie ausschließlich Trinkwasser.

1.2 Bestimmungsgemäßer Einsatz
Dieses Gerät ist für den Einsatz im 
Haushalt vorgesehen. Er eignet sich 
nicht zum kommerziellen Einsatz. 
Das Produkt sollte ausschließlich 
zum Lagern von Lebensmitteln und 
Getränken verwendet werden.
Bewahren Sie keine empfindlichen 
Produkte, die kontrollierte 
Temperaturen erfordern (z. B. 
Impfstoffe, wärmeempfindliche 
Medikamente,Sanitätsartikel etc.) im 
Kühlschrank auf.
Der Hersteller haftet nicht für jegliche 
Schäden, die durch Missbrauch oder 
falsche Handhabung entstehen.
Originalersatzteile stehen für einen 
Zeitraum von 10 Jahre beginnend mit 
dem Kaufdatum zur Verfügung.

1.3 Sicherheit von Kindern
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
Falls das Gerät mit einer abschließbaren Tür 
ausgestattet ist, bewahren Sie den Schlüssel 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

1.4 Einhaltung von WEEE-Vorgaben 
und Altgeräteentsorgung
 Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben der 
EU-WEEE-Direktive (2012/19/EU). Das Gerät 
wurde mit einem Klassifizierungssymbol für 
elektrische und elektronische Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet.

Dieses Gerät wurde aus hochwertigen 
Materialien hergestellt, die 
wiederverwendet und recycelt werden 
können. Entsorgen Sie das Gerät am 
Ende seiner Einsatzzeit nicht mit dem 
regulären Hausmüll. Bringen Sie das 
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Sicherheits- und Umweltschutzanweisungen
Gerät zu einer Sammelstelle zum Recycling von 
elektrischen und elektronischen Geräten. 
Ihre Stadtverwaltung informiert Sie gerne über 
geeignete Sammelstellen in Ihrer Nähe.

1.5 Einhaltung von RoHS-Vorgaben
Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben der 
EU-WEEE-Direktive (2011/65/EU). Es 
enthält keine in der Direktive angegebenen 
gefährlichen und unzulässigen Materialien.

1.6 Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien des Gerätes 
worden gemäß nationalen Umweltschutz 
bestimmungen aus recyclingfähigen 
Materialien hergestellt. Entsorgen Sie 
Verpackungsmaterialien nicht mit dem 
regulären Hausmüll oder anderen Abfällen. 
Bringen Sie Verpackungsmaterialien 
zu geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berät Sie gern.
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2 Ihr Kühlschrank

C
*Optional: In dieser Bedienungsanleitung sind die Formen schematisch und es ist möglich, dass diese 
mit Produkt nicht übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, 
sind diese für andere Modelle geltend.

1- Tiefkühlbereich
2- Kühlbereich
3- Ventilator
4- Butter- und Käsefach
5- Glasregal
6- Kühlfach Türkästen
7- Minibar-Zubehör
8- Wassertank
9- Flaschenablage

10- Geruchfilter
11- Nullgrad-Fach
12- Gemüsefach
13- Einstellbare Füße
14- Fach für eingefrorene Lebensmittel
15- Kühlfach Türkästen
16- Eismatic
17- Eiseimer
18- Dekorativer Deckel der Eismaschine
*Optional

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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2 Ihr Kühlschrank

C
*Optional: In dieser Bedienungsanleitung sind die Formen schematisch und es ist möglich, dass diese 
mit Produkt nicht übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, 
sind diese für andere Modelle geltend.

21

3 *4

5

*6

*7

1111

10

13

9

8

*14

12

*14
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3 Montage
3.1. Richtiger Standort 
für Installation
Kontaktieren Sie für die Installation des Gerätes 
den Kundendienst. Um das Gerät in einen 
betriebsfähigen Zustand zu bringen, nutzen Sie die 
Informationen der Bedienungsanleitung und achten 
Sie darauf, dass die elektrische Installation und 
Wasserinstallation korrekt ist. Falls nicht wenden 
Sie sich an einen kompetenten Elektriker und 
Installateur, die die notwendigen Einrichtungen 
durchführen.

B
HINWEIS: Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die auf Handhabungen von nicht 
kompetenten Personen zurückzuführen 
sind.

B
HINWEIS: Während der Installation darf 
das Gerät nicht am Netz angeschlossen 
sein. Anderenfalls kann es zu schweren 
Verletzungen kommen oder eine 
Lebensgefahr darstellen.

A
HINWEIS: Falls die Türbreite nicht breit 
genug ist, um das Gerät durchzuführen, 
heben Sie die Tür des Geräts aus 
und versuchen Sie es seitlich durch 
zuschieben; falls dies auch nicht 
funktioniert, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

auf eine gerade Fläche.

von Wärmequellen, wie Heizkörper und Öfen und 
mindestens 5 cm von elektrischen Backöfen 
entfernt.

Sonnenbestrahlung oder Feuchtigkeit aus.

kann, muss in dessen Umgebung eine geeignete 
Luftzirkulation vorhanden sein. Falls das Gerät in 
eine Nische platziert werden soll, sollte zwischen 
der Decke und den Seitenwänden mit dem Gerät 
ein Hohlraum von mindestens 5 cm sein.

Temperaturen bis auf 10°C sinken können.

3.2. Anbringen der Kunststoffkeile
Für die Einhaltung des Abstands für den 
Luftkreislauf müssen zwischen dem Gerät und der 
Wand die Kunststoffkeile angebracht werden. 
1. Zum Anbringen der Keile lösen Sie die Schrauben 
auf dem Gerät und schrauben Sie diese dann wieder 
zusammen mit den Kunststoffkeilen fest.

2. Bringen Sie 2 Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
dargestellt, am j Lüftungsöffdeckel an.
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Montage

3.3. Einstellung der Füße
Falls Ihr Gerät an seinem Platz nicht ausbalanciert 
steht, können Sie die Vorderfüße durch das Drehen 
nach rechts und links einstellen.

Zur vertikalen Einstellung der Türen
Lösen Sie die unteren 
Befestigungsschrauben
Drehen Sie die Einstellmutter 
(im Uhrzeigersinn/gegen den 
Uhrzeigersinn) entsprechend der 
Türposition
Ziehen Sie die Befestigungsmutter 
fest, wenn die Tür in die endgültige 
Position gebracht wurde
Zur horizontalen Einstellung der 
Türen
Lösen Sie die oberen 
Befestigungsschrauben

Drehen Sie die Einstellschraube 
(im Uhrzeigersinn/gegen den 
Uhrzeigersinn) an der Seite 
entsprechend der Türposition
Ziehen Sie die Befestigungsschraube 
oben fest, wenn die Tür in die 
endgültige Position gebracht wurde

adjusting nut

À[LQJ�QXW

À[LQJ�QXW

adjusting nut
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Montage
3.4. Elektrischer Anschluss

A
HINWEIS: Zum Anschluss dürfen 
keine Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet werden.

B
HINWEIS: Beschädigte elektrische Kabel 
sollten vom Kundendienst gewechselt 
werden.

C
Falls zwei Kühlgeräte nebeneinander 
aufgestellt werden, sollte zwischen ihnen 
ein Abstand von 4 cm eingehalten werden.

Für Schäden, die auf einen Betrieb des Geräts 
ohne Erdung oder elektrischen Anschlusses 
gemäß der regionalen Richtlinie zurückgeführt 
werden können, übernimmt der Hersteller 
keine Verantwortung.
Das Elektrokabel muss nach der Aufstellung 
leicht zugänglich sein. 
Zwischen dem Kühlschrank und 
der Wandsteckdose sollte keine 
Mehrfachsteckdose mit oder ohne 
Verlängerungskabel verwendet werden.

3.5. Wasseranschluss (Diese 
Eigenschaft ist optional)

A
HINWEIS: Während dem Anschluss sollte 
der Stecker des Geräts und falls vorhanden 
der von der Wasserpumpe ausgesteckt 
sein.

Die Anschlüsse an das Leitungswasser, der Filter 
und der Wassergallone sollte vom Kundendienst 
durchgeführt werden. Je nach Modell können 
Sie Ihr Gerät an die Gallone oder direkt an die 
Wasserversorgung anschließen. Zur Durchführung 
der Verbindung müssen Sie vorher den 
Wasserschlauch an das Gerät anschließen.
Je nach Modell prüfen Sie bitte ob folgende Teile 
mit der Lieferung Ihres Produkts angekommen 
sind oder nicht:

3

1

4

2

*5

1. Anschlussmuffe (1 Stück): Wird zum 
Verbinden des Wasserschlauchs am Rückteil 
des Geräts verwendet.

2. Schlauchbefestigungsklammer (3 Stück): Wird 
verwendet um den Wasserschlauch an der 
Wand zu befestigen.

3. Wasserschlauch (1 Stück 5 Meter, Radius 
1/4 Zoll): Wird für die Wasserverbindungen 
verwendet. 

4. Wasserhahnadapter (1 Stück): Einen 
poröser Filter, der zum Anschluss für die 
Kaltwasserleitung verwendet wird.

5. Wasserfilter (1 Stück *Optional): Wird zum 
Anschluss des Leitungswassers an das Gerät 
verwendet. Falls ein Anschluss an die Gallone 
vorhanden ist, besteht keine Notwendigkeit für 
den Einsatz eines Wasserfilters.
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Montage

123

3.6. Anschluss des 
Wasserschlauchs an das Gerät
Zum Verbinden des Geräts an den 
Wasserschlauch führen Sie bitte folgende 
Anweisungen durch.
1. Nehmen Sie die Anschlussmuffe am 

Adapter vom Schlauchende, dass an der  
Rückseite des Geräts angebracht ist, ab und 
schieben Sie die Anschlussmuffe auf den 
Wasserschlauch.

2. Befestigen Sie den Wasserschlauch durch das 
Drücken nach unten fest an den Adapter am 
Schlauchende.

3. Befestigen Sie die Anschlussmuffe am Adapter 
mit dem Schlauchende. Sie können die 
Anschlussmuffe mithilfe eines Rohrschlüssels 
oder einer Zange montieren. 

3.7. Anschluss ans Leitungswasser 
(Diese Eigenschaft ist optional)
Falls Sie das Gerät, angeschlossen an die 
Kaltwasserleitung benutzen möchten, müssen 
Sie an Ihre Kaltwasserleitung im Haus, ein 
Verbindungsstück für ein 1/2” Ventil anbringen. 
Falls dieses Verbindungsstück nicht vorhanden ist 
oder Sie sich nicht sicher sind, sollten Sie sich an 
einen kompetenten Installateur wenden. 
1. Trennen Sie die Anschlussmuffe (1) vom 

Wasserhahnadapter (2).

123

2. Schließen Sie den Wasserhahnadapter an das 
Ventil vom Leitungswasser.

3. Stecken Sie die Anschlussmuffe auf den 
Wasserschlauch.

4. Falls das andere Ende des Schlauchs an das 
Leitungswasser angeschlossen werden soll 
(siehe Kapitel 3.7); falls es an eine Gallone 
angeschlossen werden soll muss es an die 
Wasserpumpe angeschlossen werden (siehe 
Kapitel 3.8).



13 / 42  DEKühlschrank / Bedienungsanleitung

Montage
4. Befestigen Sie die Anschlussmuffe manuell/

oder mit einem Werkzeug.

       
2. Schließen Sie das andere Ende des 

Wasserschlauchs an der Wasserpumpe 
an, indem Sie den Schlauch in den 
Schlauchanschluss der Pumpe schieben. 

5. Um zu vermeiden, dass der Wasserschlauch 
beschädigt wird, sich verschiebt oder aus 
Versehen sich löst, befestigen Sie die 
Klammern an die geeigneten Plätze.

A
HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass 
nach dem Öffnen des Wasserhahns, an 
beiden Enden kein Wasserleck vorhanden 
ist. Im Falle von einer Leckage schließen 
Sie sofort das Ventil und ziehen Sie alle 
Verbindungsstellen mit dem Rohrschlüssel 
oder einer Zange fest.

3.8. Für Geräte mit dem Einsatz 
von Wassergallonen
(Diese Eigenschaft ist optional)
Um das Gerät an eine Gallone anzuschließen, 
benötigen Sie eine vom  Kundendienst empfohlene 
Wasserpumpe.  
1. Nach dem Anschließen des Schlauchendes, 

welches aus der Pumpe (siehe 3.6) kommt 
an das Gerät, folgen Sie den folgenden 
Anweisungen.

  
               
3. Befestigen sie den Schlauch der Pumpe 

indem Sie es in die Gallone stecken.
      

        
4. Nach Abschluss der Verbindung, stecken Sie 

den Stecker in die Steckdose und schalten Sie 
die Pumpe ein.

C
Nachdem Sie die Pumpe 
eingeschaltet haben, warten Sie für 
einen effizienten Betrieb 2-3 Minuten.

C
Beim Anschliessen des Wassers 
folgen Sie den Anleitungen in der 
Bedienungsanleitung.

C
Falls Sie das Gerät mit einer Gallone 
verwenden werden, benötigen Sie 
keinen Wasserfilter. 

3.9 Wasserfilter
(Diese Eigenschaft ist optional)
Je nach Modell wird ein externer oder interner 
Filter vorhanden sein. Um den Wasserfilter 
anzubringen führen Sie folgende Anweisungen 
durch.
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3.9.1.Die Montage des externen 
Filters an die Wand (diese 
Eigenschaft ist optionell)

A HINWEIS: Montieren Sie den Filter auf 
das Gerät.

Je nach Modell prüfen Sie bitte ob folgende Teile 
mit der Lieferung Ihres Produkts angekommen 
sind oder nicht:

1. Anschlussmuffe (1 Stück): Wird zum 
Verbinden des Wasserschlauchs am Rückteil 
des Geräts verwendet.

2. Wasserhahnadapter (1 Stück): Wird für den 
Anschluss der Kaltwasserleitung verwendet.

3. Poröse Filter (1 Stück)
4. Schlauchbefestigungsklammer (3 Stück): Wird 

verwendet um den Wasserschlauch an der 
Wand zu befestigen.

5. Filterverbindungsapparat (2 Stück): Wird für 
die Wandmontage verwendet.

6. Wasserfilter (1 Stück): Um das Leitungswasser 
an das Gerät anzuschließen. Falls ein 
Anschluss an die Gallone vorhanden ist, ist 
kein Wasserfilter notwendig.

1. Schließen Sie den Wasserhahnadapter an das 
Ventil vom Leitungswasser.

2. Legen Sie einen Platz für das externe Filter 
fest. Filterverbindungsapparat (5) an die Wand 
montieren.

3. Bringen Sie den Verbindungsapparat, wie 
auf dem Etikett auf dem Filter angezeigt, 
senkrecht an. (6) 

4. Schließen Sie den Wasserschlauch, der vom 
oberen Teil des Filters herausführt, an der 
Wasserverbindung des Geräts, an.

Nach Abschluss der Verbindung sollte die Ansicht 
wie in der folgenden Abbildung dargestellt sein.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Interne Filter 
Da der interne Filter, bei der Lieferung nicht im Gerät 
montiert sein wird, müssen für die Vorbereitung 
folgende Schritte durchgeführt werden.

1. Für die Installation des Filters “Ice Off” (Eis 
Aus) Anzeige aktiv sein. Der Wechsel der 
Anzeige zwischen EIN - AUS kann durch 
Drücken der Taste “lce”(Eis) getätigt werden.

Wasserleitung:

Gallonen-Leitung:

2. Um an den Wasserfilter zu gelangen, 
entfernen Sie das Gemüsefach (a).

a

C
Verwenden Sie die ersten 10 Gläser 
Wasser nach Anbringung des Filters 
nicht.
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3. Ziehen Sie den Bypass-Deckel des 

Wasserfilters an sich selbst.

C
Es ist normal, dass nachdem 
Entfernen des Deckels einige 
Wassertropfen vorhanden sind.

4. Verriegeln sie den Deckel des Wasserfilters 
indem Sie es in die Vorrichtung setzen und 
nach vorne schieben.

5. Drücken Sie nochmals die Taste “Ice” (Eis) auf 
dem Bildschirm und verlassen Sie den “Ice 
Off” (Eis Aus) Modus.

C
Der Wasserfilter reinigt manche 
Fremdpartikel im Wasser. Es reinigt nicht 
die Mikroorganismen.

C Zur Aktivierung der Filterwechseldauer 
siehe Kapitel 5.2.
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4 Vorbereitung
4.1. Energiesparmaßnahmen
mehmet

A
Da es dem Gerät schaden könnte, ist es 
nicht geeignet, dass das Gerät an die 
Energiesparsysteme angeschlossen wird.

Halten Sie die Türen nicht für längere Zeit 
offen.
Stellen Sie keine warmen Speisen oder 
Getränke in den Kühlschrank.
Ihren Kühlschrank nicht überfüllen, dies 
würde den Luftstrom behindern und die 
Kühlungskapazität reduzieren.
Der aufgeführte Energieverbrauch Ihres 
Kühlschranks, wurde ohne Schublade 
des Gefrierteils und mit den zwei unteren 
Schubladen sowie maximal gefüllt mit 
Lebensmittel ermittelt. Es bestehen keine 
Einschränkungen, das obere Glasfach je nach 
Form und Größe der gefrorenen Lebensmittel 
zu nutzen.
Je nach Eigenschaften Ihres Geräts: Gefrorene 
Lebensmittel im Kühlschrank aufzutauen, führt 
zu Energieersparnissen und schützt die Qualität 
Ihrer Lebensmittel.
Für einen energieeffizienten Betrieb und die 
qualitätsgerechte Lagerung des Gefriergut sind 
stets die mit dem Gefrierschrank gelieferten 
Körbe/Schübe zu verwenden.
Ein direkter Kontakt des Gefrierguts mit dem 
Temperatursensor im Gefrierschrank kann zu 
einem erhöhten Energieverbrauch des Geräts 
führen. Daher muss solch ein Kontakt mit 
einem oder mehreren Sensoren vermieden 
werden.
Vermeiden Sie Berührungen der Lebensmittel 
mit dem Temperaturfühler.

4.2. Erstanwendung
Vor der Benutzung Ihres Kühlschranks, lesen 
Sie die “Anweisungen zur Sicherheit und zum 
Umweltschutz” und die Anweisungen im Abschnitt 
“Installation”. 

Lassen Sie das Gerät für 6 Stunden ohne 
Lebensmittel laufen und öffnen Sie die 
Tür während dieser Dauer nicht, falls nicht 
unbedingt nötig.

C
Sobald der Kompressor sich einschaltet, 
werden Sie ein Geräusch hören. 
Verdichtete Flüssigkeiten und Gase im 
Kühlungssystem, geben auch Geräusche 
ab, wenn der Kompressor nicht in Betrieb 
ist, dies ist normal. 

C
Die vorderen Kanten des Kühlschranks 
erwärmen sich, dies ist normal. Diese 
Bereiche wurden so konzipiert, dass sie 
sich erwärmen, um eine Kondensation zu 
vermeiden.

C
Bei einigen Modellen schaltet sich das 
Armaturenbrett 5 Minuten nach dem 
Schließen der Tür automatisch ab. Es 
schaltet sich wieder an, wenn die Tür 
geöffnet wurde oder indem man auf einen 
beliebigen Schalter drückt.
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5 Nutzung des Geräts

5.1. Anzeigetafel
Die Anzeigetafel kann je nach Modell Ihres Geräts Unterschiede vorweisen.
Die visuellen und akustischen Funktionen Ihrer Anzeigetafel helfen Ihnen bei der Nutzung Ihres 
Kühlschranks.

8 1 2 3

457 6

9

1. Anzeige Kühlbereich
2. Anzeige Fehlerzustand
3. Temperaturanzeige
4. Ferienfunktionstaste
5. Temperaturwahltaste
6. Bereichsauswahl-Taste
7. Anzeige Tiefkühlbereich-Schubladen
8. Anzeige Eco-Modus
9. Ferienfunktionsanzeige 
*optional

C
*Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Symbole sind als Beispiele aufgeführt, es 
ist möglich, dass diese nicht voll und ganz mit Ihrem Gerät übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die 
aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, sind diese Symbole für andere Modelle geltend.
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1. Anzeige Kühlbereich
Beim Einstellen des Kühlungsbereichs brennt das 
Licht des Kühlbereichs.

2. Anzeige Fehlerzustand
Falls Ihr Kühlschrank nicht ausreichend kühlt oder 
ein Sensordefekt zustande kommt, schaltet sich 
diese Anzeige ein. Wenn diese Anzeige aktiviert ist, 
wird in der Temperaturanzeige des Gefrierfachs 
"E", in der Temperaturanzeige des Kühlfachs 
Zahlen wie "1, 2, 3 ..." angezeigt. Die Zahlen 
in diesen Anzeigen geben dem Personal des 
Kundendienstes Hinweise zum Fehler.

3. Temperaturanzeige
Zeigt die Temperaturen des Gefrier- und Kühlfachs 
an.

4.Ferienfunktionstaste
Um diese Funktion zu aktivieren, drücken 
Sie die Ferientaste 3 Sekunden lang. Wenn 
die Ferienfunktion aktiviert ist, zeigt die 
Temperaturanzeige des Kühlfachs "- -" an und es 
finden im Kühlfach keine aktiven Kühlungsprozesse 
statt. Bei dieser Funktion ist es nicht geeignet, 
dass Sie Lebensmittel im Kühlfach lagern. Die 
anderen Fächer werden in den entsprechend 
eingestellten Temperaturen, weiterhin kühlen.

Um diese Funktion auszuschalten, drücken Sie 
nochmals auf die Ferien-Taste (  ).

5. Temperaturwahltaste
Ändert die Temperatur zwischen -24°C ..... - 
18°C und 8°...1°C.

6. Bereichsauswahl-Taste
Um zwischen dem Kühl- und dem 
Gefrierbereich zu wechseln, drücken Sie auf die 
Bereichsauswahl-Taste des Kühlschranks.

7. Anzeige Tiefkühlbereich-Schubladen
Beim Einstellen des Gefrierbereichs brennt das 
Licht des Kühlbereichs.

8. Anzeige Eco-Modus
Zeigt an, dass der Kühlschrank im Energiespar-
Modus betrieben wird. Diese Anzeige wird aktiv, 
wenn der Gefrierbereich auf die Temperatur 
-18°C eingestellt ist.

9.Ferienfunktionsanzeige
Zeigt an, dass die Ferienfunktion aktiv ist.
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Eco Mode

Yellow: Vacation
Display On after any interaction with buttons
interaction with product/

C
*Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Symbole sind als Beispiele aufgeführt, es 
ist möglich, dass diese nicht voll und ganz mit Ihrem Gerät übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die 
aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, sind diese Symbole für andere Modelle geltend.
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1- Stromausfall-/Hochtemperatur-/Fehler-

Warnung
2- Tiefkühlbereichtemperatureinstellung
3- Schnellgefrieren
4- Tastensperre
5- Urlaubsfunktion
6- Schnellkühlen
7- Einstellung der Kühlbereichtemperatur
8- Öko-Fuzzy
9- Alarm-aus-Warnung

Hochtemperaturalarm: Rot (blinkt, 1 Hz) 
Innerhalb 1 Minute nach Öffnen der Tür (wenn 

der Tür-offen-Alarm aktiviert ist) leuchtet die rote 
LED auf.

Wenn die Tür geöffnet wird: WEISS
Öko-Modus: GRÜN
Schnellgefrieren: BLAU
Schnellkühlen: BLAU
Urlaub: GELB
Display aus: GRÜN
Wenn nach Schließen der Tür einer 

der Modi WEISS / Öko, Schnellgefrieren, 
Schnellkühlen, Urlaub aktiv ist, wird die 
Farbe dieses Modus 1 Minute angezeigt. (Die 
Farbe des Modus ist dominanter als der des 
Anzeigestatus.)

1. Stromausfall-/Hochtemperatur-/Fehler-
Warnung 
Diese Anzeige leuchtet bei einem Stromausfall, zu 
hohen Innentemperaturen und sonstigen Fehler. 
Bei längeren Stromausfällen blinkt der höchste 
Temperaturwert, den der Tiefkühlbereich erreichen 
kann, in der digitalen Anzeige. Drücken Sie nach 
Kontrolle der Lebensmittel im Tiefkühlfach zum 
Aufheben der Warnung die Alarm-aus-Taste. 
Bitte beachten Sie den Abschnitt „Empfohlene 
Problemlösungen“ in Ihrer Anleitung, falls Sie 
bemerken, dass diese Leuchte eingeschaltet ist.

2. Tiefkühlbereichtemperatureinstellung   
Die Temperatureinstellung für das Tiefkühlfach 
wird hier durchgeführt. Durch Drücken dieser Taste 
stellen Sie die Tiefkühlbereichtemperatur auf -18 
°, -19 °, -20 °, -21 °, -22 °, -23 ° oder -24 ° ein.

3. Schnellgefrieren 
Drücken Sie zum Schnellgefrieren diese Taste, die 
Schnellgefrieranzeige ( ) wird aktiviert.
Die Schnellgefrieranzeige leuchtet, wenn 
die Schnellgefrierfunktion aktiv ist und die 
Kühlbereichtemperaturanzeige -27 anzeigt. 
Zum Abbrechen dieser Funktion drücken Sie 
die Schnellgefriertaste noch einmal (  ). Die 
Schnellgefrieranzeige erlischt, die normalen 
Einstellungen des Kühlschranks werden 
rückgesetzt. Die Schnellgefrierfunktion wird 
automatisch nach 24 Stunde abgebrochen, sofern 
Sie sie nicht manuell abbrechen. Wenn Sie große 
Mengen frischer Lebensmittel einfrieren möchten, 
drücken Sie die Schnellgefriertaste, bevor Sie die 
Lebensmittel in den Tiefkühlbereich geben.

4. Tastensperre
Halten Sie die Alarm-aus-Taste 3 Sekunden 
gedrückt. Das Tastensperre-Symbol leuchtet 
auf, die Tastensperre wird aktiviert; bei aktiver 
Tastensperre werden die Tasten deaktiviert. Halten 
Sie die Alarm-aus-Taste erneut 3 Sekunden 
gedrückt. Das Tastensperre-Symbol erlischt, die 
Tastensperre wird abgeschaltet. 
5. Urlaubsfunktion
Um die Urlaubsfunktion zu aktivieren, halten Sie 
die Fuzzy-Taste 3 Sekunden gedrückt und die 
Urlaubsfunktionsanzeige ( ) wird aktiviert. Wenn 
die Urlaubsfunktion aktiv ist, erscheint „- -“ in der 
Kühlbereichtemperaturanzeige; der Kühlbereich 
wird nun nicht mehr aktiv gekühlt. Wenn diese 
Funktion aktiv ist, sollten keine Lebensmittel 
im Kühlbereich aufbewahrt werden. Andere 
Bereiche werden entsprechend den eingestellten 
Temperaturen weiterhin gekühlt.



22 / 42  DE Kühlschrank / Bedienungsanleitung

Nutzung des Geräts
Zum Abbrechen dieser Funktion drücken Sie 
erneut die Taste der Urlaubsfunktion.

6.Schnellkühlen
Die Schnellkühlen-Anzeige ( ) leuchtet und der 
Temperaturanzeigewert des Kühlbereichs wird mit 
1 angezeigt, wenn die Schnellkühlfunktion aktiv ist. 
Zum Abbrechen dieser Funktion drücken Sie die 
Schnellkühltaste noch einmal. Die Schnellkühlanzeige 
erlischt, die normalen Einstellungen des Kühlschranks 
werden wiederhergestellt. Die Schnellkühlfunktion wird 
automatisch nach 1 Stunde abgebrochen, sofern Sie 
sie nicht manuell abbrechen. Wenn Sie große Mengen 
frischer Lebensmittel kühlen möchten, drücken Sie die 
Schnellkühltaste, bevor Sie die Lebensmittel in den 
Kühlbereich geben.
7. Einstellung der Kühlbereichtemperatur
Durch Betätigung der Taste kann die 
Kühlbereichtemperatur auf 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 oder 
1 eingestellt werden.

8. Öko-Fuzzy 
Drücken und halten Sie die Öko-Fuzzy-Taste 
zum Aktivieren der Öko-Fuzzy-Funktion 1 
Sekunden. Spätestens sechs Stunden später 
arbeitet Ihr Kühlgerät besonders ökonomisch; die 
Energiesparanzeige leuchtet (  ). Drücken und 
halten Sie die Öko-Fuzzy-Taste zum Deaktivieren 
der Öko-Fuzzy-Funktion 3 Sekunden.
Diese Anzeige leuchtet nach 6 Stunden auf, wenn 
Öko-Fuzzy aktiv ist.

9. Alarm-aus-Warnung
Bei einem Stromausfall/Temperaturalarm drücken 
Sie nach Befüllen des Tiefkühlbereichs mit 
Lebensmitteln die Alarm-aus-Taste zum Aufheben 
der Warnung.
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C
*Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Symbole sind als Beispiele aufgeführt, es 
ist möglich, dass diese nicht voll und ganz mit Ihrem Gerät übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die 
aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, sind diese für andere Modelle geltend.
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1. Ökonomischer Einsatz
2. Hohe Temperatur / Fehleralarm
3. Energiesparfunktion (Display aus)
4. Schnellkühlen
5.  Ferienfunktion
6. Kühlbereichtemperatureinstellung
7. Energiesparen (Display aus) / Alarm-aus-

Warnung
8. Bedienfeldsperre
9. Öko-Fuzzy
10. Tiefkühlbereichtemperatureinstellung 
11. Schnellgefrieren
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1. Ökonomischer Einsatz
Dieses Zeichen leuchtet auf, wenn die Temperatur 
des Tiefkühlbereichs auf -18 °C eingestellt ist; 
dies ist die ökonomischste Einstellung. ( ) Die 
Öko-Anzeige erlischt, wenn Schnellkühlen oder 
Schnellgefrieren ausgewählt werden.

2. Stromausfall-/Hochtemperatur-/Fehler-
Warnanzeige 
Diese Anzeige ( ) leuchtet bei Temperaturfehlern 
oder Fehleralarmen auf. 
Diese Anzeige leuchtet bei einem Stromausfall, zu 
hohen Innentemperaturen und sonstigen Fehler. 
Bei längeren Stromausfällen blinkt die höchste 
Temperatur, die der Tiefkühlbereich erreichen 
kann, in der digitalen Anzeige. Drücken Sie nach 
Kontrolle der Lebensmittel im Tiefkühlfach zum 
Aufheben des Alarms die Alarm-aus-Taste. 

3. Energiesparfunktion (Display aus)
Falls die Gerätetüren lange Zeit geschlossen 
bleiben, wird die Energiesparfunktion automatisch 
aktiviert und das Energiesparsymbol leuchtet. 
Bei aktiver Energiesparfunktion erlöschen 
sämtliche Display-Symbole mit Ausnahme des 
Energiesparsymbols. Die Energiesparfunktion wird 
aufgehoben, sobald Tasten betätigt werden oder 
die Tür geöffnet wird. Das Display zeigt wieder die 
normalen Symbole.
Die Energiesparfunktion wird während der 
Lieferung ab Werk aktiviert und kann nicht 
aufgehoben werden.

4. Schnellkühlen
Wenn die Schnellkühlfunktion eingeschaltet 
ist, leuchtet die Schnellkühlanzeige ( ) auf 
und die Temperaturanzeige des Kühlbereichs 
zeigt den Wert 1. Drücken Sie zum Abbrechen 
dieser Funktion erneut die Schnellkühltaste. 
Die Schnellkühlanzeige erlischt, die normalen 
Einstellungen werden wiederhergestellt. 
Die Schnellkühlfunktion wird nach 1 Stunde 
automatisch abgebrochen, sofern sie nicht zuvor 
bereits manuell abgebrochen wurde. Zum Kühlen 
großer Mengen frischer Lebensmittel drücken Sie 

die Schnellkühltaste, bevor Sie Lebensmittel in den 
Kühlbereich geben. 
5.  Ferienfunktion
Drücken Sie zum Aktivieren der Ferienfunktion 
(3x) / Ferienfunktionsanzeige 3 Sekunden 
die Schnellkühlen-Taste; dadurch wird die 
Ferienfunktion (3x) / Ferienfunktionsanzeige (

) aktiviert. Wenn die Ferienfunktion (3x) 
/ Ferienfunktionsanzeige aktiv ist, zeigt die 
Temperaturanzeige des Kühlbereichs „- -“ und der 
Kühlbereich wird nicht gekühlt. Diese Funktion ist 
nicht geeignet, um Lebensmittel im Kühlbereich 
aufzubewahren. Andere Bereiche werden 
entsprechend der für den jeweiligen Bereich 
eingestellten Temperatur weiterhin gekühlt. 
Zum Abbrechen dieser Funktion drücken Sie die 
Urlaubstaste noch einmal.

6. Kühlbereichtemperatureinstellung
Nach Betätigung der Taste kann die 
Kühlbereichtemperatur entsprechend auf 8, 7, 6, 
5, 4, 3, 2 oder 1 eingestellt werden. ( )

7. 1 Energiesparen (Display aus)
Bei Betätigung dieser Taste ( ) leuchtet 
das Energiesparsymbol ( ) auf und die 
Energiesparfunktion wird aktiviert. Mit Aktivierung 
der Energiesparfunktion werden alle anderen 
Symbole am Display abgeschaltet. Wird bei aktiver 
Energiesparfunktion eine Taste gedrückt oder die 
Tür geöffnet, schaltet sich die Energiesparfunktion 
aus und alle Displaysignale kehren in den 
Normalzustand zurück. Durch erneute Betätigung 
dieser Taste ( ) werden das Energiesparsymbol 
und die Energiesparfunktion deaktiviert.

7.2 Alarm-aus-Warnung
Bei einem Stromausfall/Temperaturalarm drücken 
Sie nach Befüllen des Tiefkühlbereichs mit 
Lebensmitteln die Alarm-aus-Taste zum Aufheben 
der Warnung.

8. Bedienfeldsperre
Halten Sie gleichzeitig die Anzeige-Aus-Taste 3 
Sekunden lang gedrückt. Das Bedienfeldsperre-
Symbol leuchtet auf und die Bedienfeldsperre wird 
aktiviert; die Tasten können bei einer aktivierten 
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Bedienfeldsperre nicht betätigt werden. Halten 
Sie gleichzeitig die Anzeige-Aus-Taste erneut 3 
Sekunden lang gedrückt. Das Bedienfeldsperre-
Symbol erlischt, die Bedienfeldsperre wird 
abgeschaltet. Drücken Sie die Anzeige-Aus-Taste, 
um Änderungen an der Temperatureinstellung des 
Kühlschranks zu verhindern.
9. Öko-Fuzzy
Zum Aktivieren der Öko-Fuzzy-Funktion halten Sie 
die Öko-Fuzzy-Taste 1 Sekunde lang gedrückt. 
Wenn diese Funktion aktiv ist, wechselt der 
Tiefkühlbereich nach mindestens 6 Stunden in den 
Ökomodus, die Öko-Anzeige leuchtet auf. Zum 
Deaktivieren der Öko-Fuzzy-Funktion ( ) halten 
Sie die Öko-Fuzzy-Taste erneut 3 Sekunden lang 
gedrückt.
Wenn die Öko-Fuzzy-Funktion aktiv ist, leuchtet die 
Anzeige nach 6 Stunden auf.

10. Tiefkühlbereichtemperatureinstellung
Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist einstellbar. 
Mit der Taste kann die Temperatur des 
Tiefkühlbereichs auf -18, -19, -20, -21, -22, -23 
oder -24 eingestellt werden.

11. Schnellgefrieren
Drücken Sie zum Schnellgefrieren die Taste; 
dadurch wird die Schnellgefrieranzeige ( ) 
aktiviert.
Wenn die Schnellgefrierfunktion eingeschaltet 
ist, leuchtet die Schnellgefrieranzeige auf und die 
Temperaturanzeige des Tiefkühlbereichs zeigt 
den Wert -27. Zum Aufheben dieser Funktion 
drücken Sie die Schnellgefriertaste ( ) noch 

einmal. Die Schnellgefrieranzeige erlischt, die 
normalen Einstellungen werden wiederhergestellt. 
Die Schnellgefrierfunktion wird nach 24 Stunden 
automatisch abgebrochen, sofern sie nicht 
zuvor bereits manuell abgebrochen wurde. Zum 
Einfrieren großer Mengen frischer Lebensmittel 
drücken Sie die Schnellgefriertaste, bevor Sie 
Lebensmittel in den Tiefkühlbereich geben.
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C
*Optional: Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Symbole sind als Beispiele aufgeführt, es 
ist möglich, dass diese nicht voll und ganz mit Ihrem Gerät übereinstimmen. Falls bei Ihrem Gerät die 
aufgeführten Teile nicht vorhanden sind, sind diese für andere Modelle geltend.
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1. Tiefkühlbereichtemperatureinstellung
2. Ökomodus
3. Energiesparfunktion (Display aus)
4. Stromausfall-/Hochtemperatur-/Fehler-Warnanzeige
5. Kühlbereichtemperatureinstellung
6. Schnellkühlen
7. Ferienfunktion
8. Bedienfeldsperre / Filterwechselalarm abbrechen
9. Wasser- / Zerstoßenes-Eis- / Eiswürfel-Auswahl
10. Eisbereiter ein/aus
11. Anzeige ein/aus Alarm-aus-Warnung
12. Auto-Öko
13. Schnellgefrieren
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1. Tiefkühlbereichtemperatureinstellung
Mit der Taste ( ) kann die Temperatur des 
Tiefkühlbereichs durchlaufend auf -18, -19, -20, 
-21, -22, -23 oder -24 eingestellt werden.
2. Ökomodus 
Zeigt an, dass der Kühlschrank im 
Energiesparmodus läuft. Diese Anzeige leuchtet 
auf, wenn die Temperatur des Tiefkühlbereiches 
auf -18 °C eingestellt ist oder das Gerät mit der 
Öko-Extra-Funktion besonders energiesparend 
arbeitet. ( )

3. Energiesparfunktion (Display aus)
Falls die Gerätetüren lange Zeit geschlossen 
bleiben, wird die Energiesparfunktion automatisch 
aktiviert und das Energiesparsymbol leuchtet. 
Bei aktiver Energiesparfunktion erlöschen 
sämtliche Display-Symbole mit Ausnahme des 
Energiesparsymbols. Die Energiesparfunktion wird 
aufgehoben, sobald Tasten betätigt werden oder 
die Tür geöffnet wird. Das Display zeigt wieder die 
normalen Symbole.
Die Energiesparfunktion wird während der 
Lieferung ab Werk aktiviert und kann nicht 
aufgehoben werden. 

4.  Stromausfall-/Hochtemperatur-/Fehler-
Warnanzeige 
Diese Anzeige ( ) leuchtet bei Temperaturfehlern 
oder Fehleralarmen auf. Diese Anzeige leuchtet bei 
einem Stromausfall, zu hohen Innentemperaturen 
und sonstigen Fehler. Bei längeren Stromausfällen 
blinkt die höchste Temperatur, die der 
Tiefkühlbereich erreichen kann, in der digitalen 
Anzeige. Drücken Sie nach Kontrolle der 
Lebensmittel im Tiefkühlfach zum Aufheben des 
Alarms die Alarm-aus-Taste. 

5. Kühlbereichtemperatureinstellung
Nach Betätigung der Taste ( ) kann die 
Kühlbereichtemperatur entsprechend auf 8, 7, 6, 
5, 4, 3, 2 etc. eingestellt werden.

6. Schnellkühlen
Drücken Sie die Taste zum Schnellkühlen; dadurch 
wird die Schnellkühlanzeige ( ) aktiviert.
Zum Deaktivieren dieser Funktion drücken Sie die 
Taste noch einmal.
Verwenden Sie diese Funktion, wenn Sie frische 
Lebensmittel in den Kühlbereich geben oder 
Lebensmittel schnell herunterkühlen möchten. 
Wenn diese Funktion aktiv ist, arbeitet Ihr 
Kühlschrank 1 Stunde lang intensiver.
7.  Ferienfunktion
Wenn die Ferienfunktion ( ) aktiv ist, zeigt die 
Temperaturanzeige des Kühlbereichs „- -“ und der 
Kühlbereich wird nicht gekühlt. Diese Funktion ist 
nicht geeignet, um Lebensmittel im Kühlbereich 
aufzubewahren. Andere Bereiche werden 
entsprechend der für den jeweiligen Bereich 
eingestellten Temperatur weiterhin gekühlt.
Zum Abbrechen dieser Funktion drücken Sie die 
Ferienfunktionstaste noch einmal. ( )

8. Bedienfeldsperre / Bedienfeldsperre / 
Filterwechselalarm abbrechen

Drücken Sie zum Aktivieren der Bedienfeldsperre 
die Bedienfeldsperrtaste ( ). Mit dieser 
Funktion können Sie verhindern, dass die 
Temperatureinstellungen des Kühlschranks 
geändert werden. Der Filter des Kühlschranks 
muss alle sechs Monate ausgetauscht werden. 
Wenn Sie die Anweisungen in Abschnitt 5.2 
befolgen, berechnet der Kühlschrank die 
verbleibende Dauer automatisch und bei Ablauf 
leuchtet die Filterwechselanzeige ( ) auf.

Halten Sie die Taste ( ) zum Abschalten der 
Filterwarnleuchte 3 Sekunden gedrückt.
9. Wasser- / Zerstoßenes-Eis- / Eiswürfel-
Auswahl
Navigieren Sie mit der Zifferntaste 8 zu Wasser (

), Eiswürfeln ( ) oder zerstoßenem Eis ( ). 
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Die aktive Anzeige bleibt erleuchtet. 
10. Eisbereiter ein/aus
Drücken Sie die Taste ( ) zum Abbrechen (

) oder Aktivieren ( ) des 
Eisbereiters.
11.1 Anzeige ein/aus
Drücken Sie die Taste ( ) zum 
Abbrechen (XX) oder Aktivieren ( ) der 
Anzeige.
11.2 Alarm-aus-Warnung
Bei einem Stromausfall/Temperaturalarm drücken 
Sie nach Befüllen des Tiefkühlbereichs mit 
Lebensmitteln die Alarm-aus-Taste zum Aufheben 
der Warnung.
12. Auto-Öko
Drücken Sie die Auto-Öko-Taste ( ) zum 
Aktivieren dieser Funktion 3 Sekunden lang 
gedrückt. Falls die Tür lange Zeit geschlossen 
bleibt, während diese Funktion aktiviert ist, 
wechselt der Kühlbereich in den Ökomodus. Zum 
Abschalten dieser Funktion drücken Sie die Taste 
noch einmal.
Wenn die Auto-Öko-Funktion aktiv ist, leuchtet die 
Anzeige nach 6 Stunden auf. ( )

13. Schnellgefrieren
Drücken Sie die Taste ( ) zum Schnellgefrieren. 
Zum Deaktivieren der Funktion drücken Sie die 
Taste noch einmal.

5.2. Gemüsefach mit 
Feuchtigkeitsregelung (ImmerFrisch)
* optional
Im Gemüsefach mit Feuchtigkeitsregelung bleiben 
Gemüse und Früchte länger frisch. 
Legen Sie Blattgemüse wie Salat, Spinat und 
anderes Gemüse, das schnell Feuchtigkeit verliert, 
möglichst waagerecht in das Fach. Stellen Sie 
solches Gemüse nicht auf seine Wurzeln.
Geben Sie Gemüse niemals verpackt in das 
Gemüsefach. Falls Gemüse in seiner Verpackung 
verbleibt, verdirbt es in kürzester Zeit. Wenn Sie 
eine hohe Feuchtigkeit einstellen, trocknet Ihr 
Gemüse nicht aus und lässt sich auch unverpackt 
längere Zeit ohne nennenswerten Qualitätsverlust 
lagern. Falls Gemüse aus hygienischen Gründen 
nicht mit anderen Lebensmittel in Kontakt geraten 
soll, nutzen Sie perforiertes Papier, Schaumstoff 
oder ähnliche Verpackungsmaterialien statt Tüten 
oder Beuteln.
Beim Platzieren von Gemüse im Gemüsefach 
sollten Sie das unterschiedliche Gewicht der 
einzelnen Gemüsesorten beachten. Schweres, 
hartes Gemüse sollte auf dem Boden des 
Gemüsefaches liegen, leichtes und weiches 
Gemüse darüber.
Geben Sie Erbsen, Aprikosen, Pfirsiche 
und besonders Äpfel nicht gemeinsam mit 
anderen Obst- oder Gemüsesorten in dasselbe 
Gemüsefach, da diese Früchte und Gemüse 
Ethylengas abgeben. Ethylengas führt dazu, dass 
andere Früchte schneller reifen und daher auch 
schneller verderben.
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Kennwortbildschirm
(3 Sek.)

*(3 Sekunden drücken)

Drücken Sie nach Anschluss an die Stromversorgung zum Aufrufen des Kennworteingabebildschirm 3 
Sekunden lang die Tasten „Alarm aus“ und „Urlaub“.

Gefriertemperatureinstellung
Kühltemperatureinstellung

Schnellkühlen

Alarm aus Eis ein/aus Wasserspender-Modus Tastensperre 
(Filterrücksetzung) 

Urlaub

Schnellgefrieren/
(Öko-Fuzzy)

5.3. Aktivierung des Warnsignals zum Auswechseln des Wasserfilters
(Bei Produkten, die an das Trinkwassernetz angeschlossen und mit einem Filter ausgerüstet 
sind)
Das Warnsignal zum Auswechseln des Wasserfilters wird wie folgt aktiviert:
Die automatische Berechnung des Filterwechsels ist bei der Auslieferung des Gerätes nicht 
eingeschaltet.
Diese muss bei Geräten mit Filter zunächst eingeschaltet werden.
Die S4-Displayplatine, die wir im Kühlschrank verwenden, hat ein Neun-Schlüssel-System.
Stellen Sie die Werte wie abgebildet ein.
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Zweimal drücken

Einmal drücken

„Trennen Sie den Kühlschrank bei Anzeige des Bildschirms PS0 vom Stromnetz und schließen Sie ihn 
wieder an. Dadurch wird der Filterzähler aktiviert. Nach 130 Tagen wird die Filterwarnung-LED am 
Display aktiv. Halten Sie nach Erneuerung des Filters die Tastensperre-Taste 3 Sekunden gedrückt, damit 
der Filterzähler einen neuen 130 Tage-Zyklus beginnt.
Wiederholen Sie die obigen Schritte zum Abbrechen dieser Funktion.“

Filterwarnleuchte

Drücken Sie die Taste zum Zurücksetzen 
der Filterzeit 3 Sekunden, während die 

Warn-LED aktiv ist.
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5.4. Anwendung des Wasserspenders 
(verfügbar bei einigen Modellen)

C Es ist normal, dass die ersten Gläser 
Wasser lauwarm sind.

C
Sollte der Wasserspender für eine längere 
Zeit nicht genutzt worden sein, schütten 
Sie die ersten Gläser weg, um sauberes 
Wasser zu erhalten.

Bei der ersten Anwendung, muss ca. 12 Stunden 
gewartet werden damit das Wasser gekühlt ist. 
Um Wasser durch Nutzung des Bildschirms zu 
entnehmen, wählen Sie vorher die Option Wasser, 
hiernach können Sie den Auslöser ziehen um 
Wasser zu entnehmen. Entfernen Sie das Glas kurz 
nach dem Sie den Auslöser gedrückt haben.

5.5. Auffüllen des Wassertanks 
für den Wasserspender
Öffnen Sie den Deckel des Wassertanks wie in 
der Abbildung dargestellt wird. Füllen Sie es mit 
reines und sauberes Trinkwasser. Schließen Sie 
den Deckel.
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5.6. Reinigung des Wassertanks
Entnehmen Sie den Wasserspeicher aus dem 
Regal der Tür. 
Entnehmen Sie das Regal aus der Tür mit beiden
Händen.
Halten Sie den Wasserspeicher an beiden Seiten 
und entnehmen Sie es mit einem 45-gradigen 
Winkel.
Entnehmen Sie den Deckel des Wassertanks und 
reinigen Sie es.

A

Füllen Sie den Wassertank nicht mit 
anderen Getränken wie Obstsäfte, 
kohlensäurehaltige und alkoholischen 
Getränke, diese sind für die Nutzung 
mit dem Wasserspender nicht geeignet. 
Diese Flüssigkeiten könnten zu 
einer unreparierbaren Störung des 
Wasserspenders führen. Die Garantie 
deckt derartige Störungen nicht. 
Chemische Stoffe und Zusatzstoffe, 
die sich in derartigen Getränken / 
Flüssigkeiten befinden können dem  
Material des Wassertanks Schaden 
zufügen.

A
Die Komponenten des Wassertanks und 
Wasserspenders dürfen nicht in der 
Spülmaschine gewaschen werden.
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5.7. Eis / Wasserentnahme 
(diese Einschaft ist optional)
Zur Entnahme von Wasser (  ) / Eiswürfel ( 

 ) / zerkleinertes Eis (  ) wählen Sie auf 
Ihrem Bildschirm die entsprechende Option. 
Die Entnahme von Wasser/Eis erfolgt durch das 
Drücken des Hebel über dem Wasserspender. 
Beim Wechsel zwischen den Optionen Eiswürfel 
(  ) / zerkleinertes Eis (  ) können bei den  
ersten Ausgaben Reste von der vorherigen 
Auswahl sein.

Für die erste Entnahme von Eis / beim 
Wasserspender muss ca. 12 Stunden gewartet 
werden. Wenn nicht ausreichend Eis im Eisfach 
vorhanden ist, kann vom Spender kein Eis 
entnommen werden.
Am Ende des Erstbetriebs sollten keine 30 
Eiswürfel (3-4 Liter) verbraucht werden.
Sollte ein Stromausfall oder eine 
vorübergehende Störung zustande kommen, 
während das Gerät in Betrieb ist, kann es 
vorkommen, dass etwas Eis zerschmilzt und 
nochmal gefriert. In diesem Fall kann das 
Eis verkleben. Wenn der Stromausfall oder 
die Störung länger andauert, kann das Eis 
schmelzen und zu Wasserlecks führen. Wenn 
ein derartiges Problem auftaucht schütten Sie 
das übrige Eis im Eisbehälter aus und reinigen 
Sie es.

A
HINWEIS: Das Wassersystem des 
Geräts darf nur an die Kaltwasserleitung 
angeschlossen sein. Auf keinen Fall an die 
Warmwasserleitung anschließen.

Es kann sein, dass das Gerät beim Erstbetrieb 
kein Wasser annimmt. Der Grund hierfür ist 
die Luft, die sich im System befindet. Die Luft 
aus dem System muss abgeführt werden. 
Hierfür drücken Sie den Spenderhebel für 
1-2 Minuten bis Wasser aus dem Spender 
kommt. Am Anfang kann das Wasser 
ungleichmäßig fließen. Nachdem die Luft vom 
Gerät herausgelassen wurde, wird sich dies 
normalisieren.
Bei erstmaliger Anwendung des Filters kann 
das Wasser getrübt sein, die ersten 10 Gläser 
sollten nicht getrunken werden.
Bei der ersten Installation des Geräts, muss 
ca. 12 Stunden gewartet werden damit das 
Wasser gekühlt ist.
Das Wassersystem des Geräts ist so konzipiert, 
dass es nur mit reinem Wasser funktioniert. 
Verwenden Sie keinerlei Getränke außer 
Wasser.
Sollte das Gerät aufgrund von Ferien oder 
ähnlichen Gründen längere Zeit nicht 
genutzt werden, wird es empfohlen den 
Wasseranschluss aufzuheben.
Wenn der Wasserspender für längere Zeit nicht 
genutzt wird, können die ersten 1-2 Gläser 
warm sein.

5.8. Tropfschale 
(dies ist eine optionale Eigenschaft)
Die Tropfen, die bei der Nutzung des Wasserspenders 
tropfen, sammeln sich in der Tropfschale, einen 
Wasserauslauf gibt es nicht. Sie können die 
Tropfschale entnehmen, indem Sie die Tropfschale an 
sich ziehen oder am Rand drücken. Somit kann das 
angesammelte Wasser in der Tropfschale reinigen.
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5.9. Nullgrad-Fach
(Diese Eigenschaft ist optional)
In diesem Fach werden Molkerei-Lebensmittel, die 
eine Aufbewahrung bei niedrigeren Temperaturen 
benötigen oder für Fleischprodukte die sofort 
verzehrt werden, gelagert. Gemüse oder Obst 
sollte nicht in diesem Fach gelagert werden. 
Sie können irgendeine der Nullgrad-Fächer 
herausnehmen und das Innenvolumen steigern. 
Um es herauszunehmen, ziehen Sie es bis zum 
Anschlag nach vorne und heben Sie es nach oben 
und ziehen Sie es an sich.

5.10. Gemüsefach   
Das Gemüsefach Ihres Kühlschranks wurde so 
konzipiert, dass das Gemüse seine Frische schützt, 
indem es nicht an Feuchtigkeit verliert. Zu diesem 
Zweck ist im Gemüsefach die Kaltluftzirkulation 
intensiviert. Bewahren Sie Gemüse und Obst in 
diesem Fach auf. Um grünblättriges Gemüse 
noch länger aufzubewahren, legen Sie es nicht 
nebeneinander mit Obst.

5.11. Blaues Licht
(Diese Eigenschaft ist optional)
Bestrahlt das Gemüse im Gerät mit blauem Licht. 
Die Lebensmittel, die im Gemüsefach aufbewahrt 
werden, werden mit diesem blauen Lichtwellen 
bestrahlt und dadurch kann die Photosynthese 
weiterhin betrieben werden, demzufolge  wird die 
Frische der Lebensmittel länger erhalten,

5.12. Ionisator
(Diese Eigenschaft ist optional)
Die Luft im Kühlraum wird mithilfe des 
Ionisierungssystem im Luftkanalsystem von 
negativen Ionen, die die Luft mit schlechten 
Bakterien und andere Moleküle, die Gerüche 
verursachen, eliminiert.

5.13. Minibar
(Diese Eigenschaft ist optional)
Der Zugriff an die Minibar, welches sich an der 
Tür des Kühlschranks befindet, ist möglich ohne 
die Tür zu öffnen. Somit können Sie Lebensmittel 
und Getränke, die häufig genutzt werden, einfach 
vom Kühlschrank entnehmen. Um die Klappe der 
Minibar zu öffnen, drücken Sie es mit der Hand 
und ziehen Sie es an sich.

A
HINWEIS: Auf keinen Fall auf die Klappe 
der Minibar setzen, sich daran hängen 
oder schwere Gegenstände darauf stellen. 
Das Gerät kann beschädigt werden oder 
Sie können sich selbst verletzen.

Falls Sie dieses Fach schließen möchten, können 
Sie dies durch Drücken am oberen Teil der Tür 
durchführen. 

5.14. Geruchsfilter
(dies ist eine optionale Eigenschaft)
Der Geruchsfilter im Luftkanal des Kühlschranks 
verhindert die Bildung von unerwünschten 
Gerüchen im Kühlschrank.



35 / 42  DEKühlschrank / Bedienungsanleitung

Nutzung des Geräts
5.15. Icematic Eiskübel
(Diese Eigenschaft ist optional)
Füllen Sie das Icematic mit Wasser. In ca. zwei 
Stunden ist das Eis bereit. Nehmen Sie das 
Icematic nicht heraus um das Eis zu entneh-
men.
Drehen Sie den Knopf am Eiseimer 90° nach 
rechts, das Eis wird in den Eiskübel fallen. 
Hiernach können Sie den Eiskübel herausneh-
men und das Eis servieren.

C
Der Eiskübel ist nur für das Sammeln 
von Eis vorgesehen. Gefrieren Sie kein 
Wasser in diesem. Anderenfalls könnte 
es brechen.

5.16. Eismaschine 
(Diese Eigenschaft ist optional)
Die Eismaschine befindet sich im Oberteil der Tür 
des Gefrierfachs.
Bewegen Sie die Eisspeichergruppe mithilfe der 
Griffe an den Seiten anch oben und nehmen Sie 
es heraus. 
Der Deko-Deckel des Icematics kann nach oben 
bewegend herausgenommen werden.

BEDIENUNG
Den Eisbehälter entfernen
Greifen Sie den Eisvorratsbehälter an den Griffen, 
dann bewegen Sie die Hände nach oben und 
ziehen Sie am Eisvorratsbehälter. (Abbildung 1)
Den Eisbehälter wieder einsetzen
Halten Sie den Eisvorratsbehälter an den Griffen, 
bewegen Sie ihn in einem Bogen nach oben um 
die Seiten des Behälters in ihre
Position zu schieben und stellen Sie sicher, dass 
die Eiswählnadel korrekt montiert ist. (Abbildung 2)
Drücken Sie kräftig nach unten, bis kein Platz 
mehr zwischen dem Behälter und der Türplastik 
ist. (Abbildung 2)

Wenn Sie Schwierigkeiten beim Wiedereinsetzen 
des Behälters haben, drehen Sie das Drehrad 
um 90° und installieren Sie es erneut wie auf 
Abbildung 3 gezeigt.
Jedes Geräusch das sie hören, wenn das Eis 
in den Behälter fällt, ist ein normaler Teil des 
Betriebs.
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Wenn der Eisspender nicht korrekt arbeitet
Wenn Sie die Eiswürfel lange Zeit nicht entfernen, 
kommt es zur Bildung von Eisklumpen. In diesem 
Fall, entfernen
Sie bitte den Eisvorratsbehälter gemäß der obigen 
Anweisungen, trennen Sie die Eisklumpen,
entsorgen Sie das nicht trennbare Eis und geben 
Sie die Eiswürfel zurück in den Eisvorratsbehälter. 
(Abbildung 4)

Wenn Eis nicht heraus kommt, prüfen Sie ob Eis 
im Kanal feststeckt und entfernen Sie es. Prüfen 
Sie den Eiskanal
regelmäßig und entfernen Sie Hindernisse wie in 
Abbildung 5 gezeigt.
Wenn Sie Ihren Kühlschrank zum ersten Mal 
verwenden oder wenn Sie ihn lange Zeit 

nicht benutzt haben
Eiswürfel können auf Grund von Luft in der Röhre 
nach der Verbindung klein sein, jegliche Luft wird 
während normaler Benutzung entfernt.
Entsorgen Sie das produzierte Eis etwa einen 
Tag lang, da die Wasserröhre verunreinigende 
Substanzen enthalten kann.

Vorsicht!
Stecken Sie weder Ihre Hand noch irgendein 
anderes Objekt in Eiskanal oder Klinge, da es die 
Teile beschädigen oder Ihre 
Hand verletzen kann.
Lassen Sie keine Kinder am Eisspender oder 
Eismacher hängen, da es zu Verletzungen führen 
kann.
Um ein Herabfallen des Eisvorratsbehälters zu 
verhindern, verwenden Sie beide Hände zum 
Entfernen.
Wenn Sie die Tür hart schließen, kann es dazu 
führen, dass Wasser aus dem Eisvorratsbehälter 
überläuft.
Entfernen Sie den Eisvorratsbehälter nur wenn es 
notwendig ist. 
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Versuchen Sie, Eiswürfel zu entnehmen, falls bei 
Entnahme von Brucheis eine Blockade vorliegt (Eis 
kommt nicht aus dem Kühlschrank).
Anschließend können Sie wieder Brucheis entnehmen.
Bei der Entnahme von Brucheis kommen eventuell 
zunächst Eiswürfel heraus. Bei Entnahme von Brucheis 
kommen Eiswürfel heraus.
Am Tiefkühlklappe vor dem Eisbereiter bildet sich eine 
dünne Eisschicht.
Dies ist normal. Sie sollten ihn regelmäßig reinigen.
Das Gitter im unteren Bereich des Wasserspenders 
wird rechtzeitig mit Wasser gefüllt. Es sollte regelmäßig 
gereinigt werden. Sie sollten das Wasser in diesem 
Bereich regelmäßig reinigen.
Das Geräusch, wenn Eis aus dem Eisbereiter fällt, 
ist normal und weist nicht auf ein Problem mit dem 
Produkt hin.
Der Klingenmechanismus im Eiswürfelfach ist scharf 
und kann Schnittwunden verursachen.
Falls der Eisspender kein Eis bietet, ist das Eis 
möglicherweise zusammengefroren. Entnehmen Sie 
den Tank und reinigen Sie ihn erneut.
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5.17. Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln

Um die Qualität der Lebensmittel im Gefrierfach 
zu erhalten, sollten diese so schnell wie 
möglich eingefroren werden, hierfür können Sie 
die Funktion Schock-Frieren benutzen.
Lebensmittel die eingefroren werden, wenn 
diese noch frisch sind, können länger im 
Gefrierfach aufbewahrt werden.
Verpacken Sie die Lebensmittel zum Einfrieren 
und schließen Sie diese so, dass keine Luft 
hinzukommt.
Achten Sie darauf die Lebensmittel vor 
dem Einräumen ins Gefrierfach verpackt 
sind. Anstattt der traditionellen Packpapiere 
empfiehlt es sich Gefrierbehälter, Alufolie und 
feuchtigkeitsbeständiges Papier, Plastikbeutel 
oder ähnliche Verpackungsmaterialien zu 
benutzen.
Vor dem Einfrieren etikettieren Sie alle 
Lebensmittel, indem Sie es mit der 
Datumangabe beschriften. Somit können 
Sie die Frische der Lebensmittel erkennen. 
Bewahren Sie ältere Lebensmittel, die früher 
eingefroren wurden im vorderen Teil und 
benutzen Sie diese zuerst.
Eingefrorene Lebensmittel sollten sofort nach 
dem Auftauen verwendet werden und nicht 
nochmals eingefroren werden.
Frieren Sie keine großen Mengen auf einmal 
ein.

Gefrierfach-
Einstellung

Kühlfach-
Einstellung Hinweise

-18°C 4°C Dies sind die als Normal empfohlenen Einstellungen. 
-20, -22 oder 
-24°C 4°C Diese Einstellungen werden empfohlen, wenn die 

Umgebungstemperatur über 30°C ist. 

Schock-Frieren 4°C
Verwenden Sie es, wenn Sie Ihre Lebensmittel in kürzester Zeit 
einfrieren möchten. Nach dem Vorgang wird Ihr Gerät auf die 
vorherige Einstellung zurückgestellt. 

-18°C oder 
noch niedriger 2°C

Nutzen Sie diese Einstellungen wenn Sie der Meinung sind, dass die 
Umgebungstemperatur zu heiß ist  oder wenn die Tür des Kühlfachs 
häufig geöffnet wird. 

5.18. Empfehlungen zur Lagerung 
von eingefrorenen Lebensmitteln
Das Fach muss mindestens auf -18°C eingestellt 

sein.
1. Räumen Sie Lebensmittel, die bereits gefroren 

eingekauft wurde möglichst schnell in das 
Gefrierfach, damit diese nicht auftauen.

2. Achten Sie vor dem Einräumen auf 
das Ablaufdatum auf dem Paket des 
Lebensmittels, um sicherzustellen dass es 
nicht abgelaufen ist.

3. Achten Sie darauf, dass das Paket nicht 
beschädigt ist.

5.19. Informationen zum 
Tiefgefrierfach
Gemäß dem IEC-Standard, wird je 100 Liter 
Gefriervolumen, bei einer Raumtemperatur von 
32°C für das Einfrieren von 4,5 kg Lebensmittel 
bei -18°C oder noch niedrigen Temperaturen 
24 Stunden benötigt. Die lange Lagerung von 
Lebensmitteln ist nur möglich bei Temperaturen 
von -18°C oder noch niedrigeren Temperaturen. 
Die Frische der Lebensmittel (im Gefrierfach bei 
mind. -18°C und darunter) können monatelang 
beibehalten werden. 
Um die bereits eingefrorenen Lebensmittel  vor 
dem Auftauen durch einzufrierenden Lebensmittel 
zu schützen, achten Sie darauf, dass dieses sich 
nicht berühren.
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Um die Dauer der Lagerung von eingefrorenem 
Gemüse zu verlängern, brühen Sie diese vorher 
und sieben Sie das Wasser. Nach dem Absieben 
legen Sie es in luftdichte Verpackungen und 
räumen Sie es im Gefrierfach ein. Banane, 
Tomaten, Kopfsalat, Sellerie, gekochte Eier, 
Kartoffeln u. Ä. Nahrungen sind für das Einfrieren 
nicht geeignet. Sollten diese Nahrungen trotzdem 
eingefroren werden, verlieren diese nur ihre 
Nahrungswerte und -Qualität, es besteht keine 
gesundlheitliche Gefärhdung für den Menschen.

5.20. Einräumen der Lebensmittel

Regale des 
Gefrierfachs

Gefrorene Lebensmittel wie 
Fleisch, Fisch, Eis, Gemüse u. Ä. 

Regale des 
Kühlfachs

Topf, Teller mit Deckel und 
Lebensmittel in geschlossenen 
Behältern, Eier (geschlossene 
Behälter)

Kühlfach 
Türregale

Kleine und verpackte 
Lebensmittel oder Getränke

Gemüsefach Gemüse und Obst

Frische 
Lebens- 
mittelfach

Molkerei-Lebensmittel 
(Frühstücksprodukte, in 
kurzer Zeit zu verzehrende 
Fleischprodukte) 

5.21. Tür-Offen-Warnung 
(diese Eigenschaft ist optional)
Wenn die Tür Ihres Geräts für eine Dauer von 
1 Minute offen bleibt ertönt dieses Warnsignal. 
Dieser schaltet sich ab sobald die Tür geschlossen 
wird oder wenn irgendeine Taste auf dem 
Bildschirm gedrückt wird.

5.22. Beluchtungsleuchte
Für die Beleuchtung wird eine LED-Leuchte 
benutzt. Bei einer Störung im Zusammenhang 
mit dieser Leuchte wenden Sie sich an den 
Kundendienst.
Die Glühbirnen für dieses Haushaltsgerät sind 
für Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die 
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es den 
Benutzer zu ermöglichen die Plazierung der 
Lebensmittel in den Kühlschrank / Eiskühltruhe 
sicher und bequem vorzunehmen.
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6 Pflege und Reinigung

Eine regelmäßige Reinigung erhöht die 
Lebensdauer des Geräts.

B
HINWEIS: Trennen Sie Ihren 
Kühlschrank vor der Reinigung 
vom Netz.

Verwenden Sie zur Reinigung auf keinen 
Fall scharfen oder spitzen Gegenstände, Seife, 
Hausreinigungsmittel, Reinigungsmittel, Gas, 
Benzin, Lack u. Ä.

Bei nicht eisfreien Geräten bilden sich 
Wassertropfen an der Rückwand des Kühlfaches, 
die zu einer fingerdicken Eisschicht gefrieren 
können. Nicht beseitigen, nicht reinigen, niemals 
Öl oder andere Mittel auftragen.

Reinigen Sie die Außenflächen des 
Gerätes nur mit einem leicht angefeuchteten 
Mikrofasertuch. Schwämme und andere 
Reinigungshilfen können die Oberfläche 
verkratzen.

Schütten Sie ein Teelöffel Karbonat in einen 
halben Liter Wasser. Nehmen Sie ein Tuch, 
tauchen Sie es in diese Flüssigkeit und wringen 
Sie es gut kräftig. Wischen Sie mit diesem Tuch 
das Innere des Geräts und trocknen Sie es 
gründlich.

Achten Sie darauf, dass das Gehäuse der 
Leuchte und sonstige elektrischen Teile nicht mit 
Wasser in Berührung kommen.

Reinigen Sie die Tür mit einem feuchten Tuch. 
Entnehmen Sie den Inhalt vom Innenraum und 
den Türen. Entfernen Sie die Regale nach oben 
hebend. Nach der Reinigung und dem Trocknen 
legen Sie es wieder ein, indem Sie es nach unten 
schieben.

Verwenden Sie auf keinen Fall bei der 
Reinigung der Außenfläche des Geräts und den 
verchromten Teilen chlorhaltigem Wasser oder 
Reinigungsmittel. Chlor führt bei dieser Art von 
Oberflächen zur Verrostungen.

Verwenden Sie keine spitzen oder scheuernde 
Gegenstände, Seifen, Reinigungsmittel bzw. 

Chemikalien, sowie auch kein Benzin, keine 
Benzole bzw. Wachse usw. Andernfalls werden die 
Einprägungen auf den Plasteteilen möglicherweise 
beschädigt oder deformiert. Verwenden Sie 
warmes Wasser und einen weichen Lappen zum 
anschließenden Trockenreiben.

6.1. Vermeidung von 
schlechtem Geruch
Bei der Herstellung Ihres Geräts wurden keinerlei 
Materialien verwendet, die Geruch verursachen 
könnten. Jedoch können aufgrund von 
ungeeigneter Lagerung von Lebensmitteln und 
unsachgemäßer Reinigung der Innenseite Gerüche 
entstehen.
Zur Vermeidung dieses Problems reinigen Sie es 
regelmäßig alle 15 Tage.

Bewahren Sie die Speisen in geschlossenen 
Behältern auf. Lebensmittel, die in offenen 
Behältern aufbewahrt werden, können durch 
die Verbreitung von Mikroorganismen Gerüche 
verursachen.

Keine Lebensmittel deren 
Aufbewahrungsdauer abgelaufen ist im 
Kühlschrank aufbewahren.

6.2. Schutz von 
Kunststoffoberflächen 
Das Ausschütten von Öl kann den 
Kunststoffoberflächen Schaden zufügen, daher 
sollte hier mit lauwarmem Wasser gereinigt 
werden.
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7. Problemlösung
Bitte schauen Sie sich zunächst diese Liste an, 
bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. 
Das kann Ihnen Zeit und Geld sparen. In der Liste 
finden Sie Lösungsvorschläge für allgemeine 
Probleme, die nicht durch Material- oder 
Herstellungsfehler verursacht werden. Bestimmte 
hierin erwähnte Funktionen und Merkmale treffen 
möglicherweise nicht auf Ihr Produkt zu.

Der Kühlschrank schaltet sich nicht ein. 
Der Netzstecker ist nicht vollständig 
eingesteckt. >>> Stecker vollständig in die 
Steckdose einstecken.
Die mit der Steckdose, die das Produkt mit 
Strom versorgt, verbundene Sicherung oder 
die Hauptsicherung ist durchgebrannt. >>> 
Sicherungen prüfen.

Kondensation an den Seitenwänden des 
Kühlbereiches (Multizone, Kühlkontrolle und 
FlexiZone).

Die Tür wird zu häufig geöffnet. >>> Darauf 
achten, die Gerätetür nicht zu häufig zu 
öffnen.
Die Umgebungsfeuchtigkeit ist zu hoch. >>> 
Produkt nicht in Umgebungen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit aufstellen.
Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsgehalt 
werden in nicht abgedichteten Behältern 
aufbewahrt. >>> Lebensmittel mit hohem 
Flüssigkeitsgehalt in abgedichteten Behältern 
aufbewahren.
Die Gerätetür wurde offen gelassen. >>> 
Gerätetür nicht längere Zeit offen lassen.
Das Thermostat ist auf eine zu geringe 
Temperatur eingestellt. >>> Thermostat auf 
eine geeignete Temperatur einstellen.

Der Kompressor läuft nicht.

Wenn ein Stromausfall auftritt oder 
der Netzstecker gezogen und wieder 
angeschlossen wird, ist der Gasdruck im 
Kühlsystem des Gerätes nicht ausgeglichen, 
was den Temperaturschutz des Kompressors 
auslöst. Das Produkt startet nach etwa 6 
Minuten neu. Falls das Produkt nach diesem 
Zeitraum nicht neu startet, wenden Sie sich 
an den Kundendienst.
Die Abtaufunktion ist aktiv. >>> Dies ist bei 
einem vollautomatisch abtauenden Produkt 
normal. Das Abtauen wird regelmäßig 
durchgeführt.
Das Gerät ist nicht an die Stromversorgung 
angeschlossen. >>> Prüfen, ob das 
Netzkabel angeschlossen ist.
Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. 
>>> Die geeignete Temperatureinstellung 
wählen.
Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist, setzt 
das Gerät den Betrieb fort.

Während der Benutzung nehmen die 
Betriebsgeräusche des Kühlschranks zu.

Die Betriebsleistung des Gerätes kann je 
nach Umgebungstemperatur variieren. Dies 
ist völlig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kühlschrank arbeitet zu oft oder zu lange.
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Problemlösungen

Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas grö0er als sein 
Vorgänger. Größere Produkte arbeiten länger.
Die Umgebungstemperatur ist sehr hoch. >>> Das 
Gerät arbeitet bei höheren Umgebungstemperaturen 
normalerweise länger.
Das Gerät wurde erst vor Kurzem angeschlossen oder 
mit neuen Lebensmitteln beladen. >>> Das Gerät 
benötigt mehr Zeit zum Erreichen der eingestellten 
Temperatur, wenn es gerade erst angeschlossen oder 
mit neuen Lebensmitteln befüllt wurde. Dies ist völlig 
normal.
Es wurden erst vor Kurzem große Mengen warmer oder 
gar heißer Lebensmittel in das Gerät gegeben. >>> 
Keine warmen oder gar heißen Lebensmittel in das 
Gerät geben.
Die Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit 
offen gelassen. >>> Da warme Luft in das Innere 
strömt, muss das Gerät länger arbeiten. Türen nicht zu 
häufig öffnen.
Die Tür des Tiefkühl- oder Kühlbereichs steht halb 
offen. >>> Prüfen, ob Türen vollständig geschlossen 
sind.
Das Gerät wurde auf eine zu geringe Temperatur 
eingestellt. >>> Höhere Temperatur einstellen und 
warten, bis das Gerät die eingestellte Temperatur 
erreicht hat.
Die Türdichtungen von Kühl- oder Gefrierbereich sind 
verschmutzt, verschlissen, beschädigt oder sitzen 
nicht richtig. >>> Dichtung reinigen oder ersetzen. 
Beschädigte/verschlissene Dichtungen sorgen dafür, 
dass das Produkt zum Halten der aktuellen Temperatur 
länger arbeiten muss.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
sehr niedrig, während die Temperatur im 
Kühlbereich angemessen ist.

Die Tiefkühlbereichtemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.
Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
sehr niedrig, während die Temperatur im 
Kühlbereich angemessen ist.

Die Kühlbereichtemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.

Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel frieren 
ein.

Die Kühlbereichtemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.
Die Temperatur im Kühl- oder Tiefkühlbereich 
ist zu hoch.

Die Kühlbereichtemperatur ist sehr hoch 
eingestellt. >>> Die Kühlbereichtemperatur 
beeinflusst die Tiefkühlbereichtemperatur. Warten 
Sie, bis die entsprechenden Teile das erforderliche 
Temperatur erreicht haben, indem Sie die 
Temperatur des Kühl- oder Tiefkühlbereichs ändern.

Die Türen wurden häufig geöffnet oder längere 
Zeit offen gelassen. >>> Türen nicht zu häufig 
öffnen.

Die Tür steht halb offen. >>> Tür vollständig 
schließen.

Das Gerät wurde erst kurz zuvor angeschlossen 
oder es wurden neue Lebensmittel hineingegeben. 
>>> Dies ist völlig normal. Das Gerät benötigt mehr 
Zeit zum Erreichen der eingestellten Temperatur, 
wenn es gerade erst angeschlossen oder mit neuen 
Lebensmitteln befüllt wurde.

Es wurden erst vor Kurzem große Mengen 
warmer oder gar heißer Lebensmittel in das Gerät 
gegeben. >>> Keine warmen oder gar heißen 
Lebensmittel in das Gerät geben.
Vibrationen oder Betriebsgeräusche.

Der Boden ist nicht eben oder stabil. >>> Falls 
das Produkt bei langsamem Bewegen wackelt, 
müssen die Füße zum Ausgleichen des Gerätes 
angepasst werden. Außerdem darauf achten, dass 
der Untergrund ausreichend stabil ist, das Gerät zu 
tragen.

Jegliche auf dem Gerät abgelegten Dinge 
können Geräusche verursachen. >>> Jegliche auf 
dem Gerät abgelegten Dinge entfernen.
Das Produkt macht Sprüh- oder 
Fließgeräusche etc.

Die Arbeitsweise des Gerätes beinhaltet 
Flüssigkeits- und Gasströme. >>>Dies ist völlig 
normal und keine Fehlfunktion.
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Das Gerät macht windartige Geräusche.
Das Produkt nutzt einen Lüfter zur Kühlung. 

Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Es befindet sich Kondenswasser an den 
Innenwänden des Produktes.

Bei heißen oder feuchten Wetterlagen treten 
verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. Dies ist 
völlig normal und keine Fehlfunktion.

Die Tür wurde häufig geöffnet oder längere Zeit 
offen gelassen. >>> Tür nicht zu häufig öffnen; Tür 
nicht offen stehen lassen.

Die Tür steht halb offen. >>> Tür vollständig 
schließen.
Es befindet sich Kondenswasser an der 
Außenseite des Produktes oder zwischen den 
Türen.

Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; 
dies ist je nach Wetterlage völlig normal. >>> 
Das Kondenswasser verdunstet, wenn sich die 
Luftfeuchtigkeit verringert.
Der Innenraum riecht unangenehm.

Das Produkt wurde nicht regelmäßig gereinigt. 
>>> Innenraum regelmäßig mit einem Schwamm 
und warmem Wasser und etwas in Wasser 
aufgelöstem Natron reinigen.

Bestimmte Verpackungsmaterialien können 
Geräusche verursachen. >>> Geruchsneutrale 
Halterungen und Verpackungen verwenden.

Lebensmittel wurde in offenen Behältern in den 
Kühlschrank gestellt. >>> Lebensmittel in sicher 
abgedichteten Behältern aufbewahren. Andernfalls 
können sich Mikroorganismen ausbreiten und 
unangenehme Gerüche verursachen. Jegliche 
abgelaufenen oder verdorbenen Lebensmittel aus 
dem Gerät entfernen.
Die Tür lässt sich nicht schließen.

Lebensmittelverpackungen blockieren die 
Tür. >>> Inhalt so platzieren, dass die Tür nicht 
blockiert wird.

Das Gerät steht nicht vollständig aufrecht 
auf dem Boden. >>> Füße zum Ausgleichen des 
Gerätes anpassen.

Der Boden ist nicht eben oder stabil. >>> 
Darauf achten, dass der Untergrund eben und 
ausreichend stabil ist, das Gerät zu tragen.
Das Gemüsefach klemmt.

Die Lebensmittel berühren den oberen Bereich 
der Schublade. >>> Lebensmittel in der Schublade 
neu anordnen.

Wenn Die Produktoberfläche Heiss Ist.

Die Bereiche zwischen den beiden Türen, an 
den Seitenflächen und hinten am Grill können im 
Betrieb sehr heiß werden. Dies ist völlig normal und 
weist nicht auf eine Fehlfunktion hin.Seien Sie sehr 
vorsichtig, wenn Sie diese Bereiche berühren.

A
WARNUNG: Falls sich das 
Problem nicht durch Befolgen der 
Anweisungen in diesem Abschnitt 
beheben lässt, wenden Sie sich an 
Ihren Händler oder ein autorisiertes 
Kundencenter. Versuchen Sie nicht, 
das Produkt zu reparieren.
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Please read this manual before using the product!
Dear Customer,
We'd like you to make the best use of our product, which has been manufactured in modern facilities 
with care and meticulous quality controls.
Thus, we advice you to read the entire user manual before you use the product. In case the product 
changes hands, do not forget to hand the guide to its new owner along with the product.

This guide will help you use the product quickly and safely.
Please read the user guide carefully before installing and operating the product.
Always observe the applicable safety instructions.
Keep the user guide within easy reach for future use.
Please read any other documents provided with the product.

Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide clearly indicates any 
variations of different models.

C Important information and useful 
tips.

A Risk of life and property.

B Risk of electric shock. 

The product’s packaging is made of 
recyclable materials, in accordance 
with the National Environment 
Legislation.
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1. Safety and environment instructions
This section provides the safety instructions 
necessary to prevent the risk of injury and material 
damage. Failure to observe these instructions will 
invalidate all types of product warranty.

Intended use

A
WARNING: 
Keep ventilation openings, in the 
appliance enclosure or in the built-
instructure, clear of obstruction.

A
WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other means to 
accelerate the defrosting process, 
other than those recommended by 
the manufacturer.

A
WARNING: 
Do not damage the refrigerant 
circuit.

A
WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside the food 
storage compartments of the 
appliance, unless they are of 
the type recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as
– staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments;
– farm houses and by clients in hotels, motels and 
other residential type environments;
– bed and breakfast type environments;
– catering and similar non-retail applications.

1.1. General safety
This product should not be used by 
persons with physical, sensory and 
mental disabilities, without sufficient 
knowledge and experience or by 
children. The device can only be used 
by such persons under supervision 
and instruction of a person responsible 
for their safety. Children should not be 

allowed to play with this device.
In case of malfunction, unplug the 
device.
After unplugging, wait at least 5 
minutes before plugging in again.
Unplug the product when not in use.
Do not touch the plug with wet hands! 
Do not pull the cable to plug off, always 
hold the plug.
Do not plug in the refrigerator if the 
socket is loose.
Unplug the product during installation, 
maintenance, cleaning and repair.
If the product will not be used for a 
while, unplug the product and remove 
any food inside.
Do not use the product when the 
compartment with circuit cards located 
on the upper back part of the product 
(electrical card box cover) (1) is open.

1

1

Do not use steam or steamed cleaning 
materials for cleaning the refrigerator 
and melting the ice inside. Steam may 
contact the electrified areas and cause 
short circuit or electric shock!
Do not wash the product by spraying or 
pouring water on it! Danger of electric 
shock!
In case of malfunction, do not use 
the product, as it may cause electric 
shock. Contact the authorised service 
before doing anything.
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Safety and environment instructions
Plug the product into an earthed 
socket. Earthing must be done by a 
qualified electrician.
If the product has LED type lighting, 
contact the authorised service for 
replacing or in case of any problem.
Do not touch frozen food with wet 
hands! It may adhere to your hands!
Do not place liquids in bottles and cans 
into the freezer compartment. They 
may explode.
Place liquids in upright position after 
tightly closing the lid.
Do not spray flammable substances 
near the product, as it may burn or 
explode.
Do not keep flammable materials and 
products with flammable gas (sprays, 
etc.) in the refrigerator.
Do not place containers holding liquids 
on top of the product. Splashing water 
on an electrified part may cause 
electric shock and risk of fire.
Exposing the product to rain, snow, 
sunlight and wind will cause electrical 
danger. When relocating the product, 
do not pull by holding the door handle. 
The handle may come off.
Take care to avoid trapping any part 
of your hands or body in any of the 
moving parts inside the product.
Do not step or lean on the door, 
drawers and similar parts of the 
refrigerator. This will cause the product 
to fall down and cause damage to the 
parts.
Take care not to trap the power cable. 

 

When positioning the appliance, ensure the 
supply cord is not trapped or damaged.
Do not locate multiple portable socket-outlets 
or portable power supplies at the rear of the 
appliance.

1.1.1 HC warning
If the product comprises a cooling system using 
R600a gas, take care to avoid damaging the 
cooling system and its pipe while using and 
moving the product. This gas is flammable. If the 
cooling system is damaged, keep the product 
away from sources of fire and ventilate the room 
immediately. 

C
The label on the inner left side 
indicates the type of gas used in 
the product. 

1.1.2 For models with 
water dispenser

Pressure for cold water inlet shall be 
maximum 90 psi (620 kPa). If your 
water pressure exceeds 80 psi (550 
kPa), use a pressure limiting valve in 
your mains system. If you do not know 
how to check your water pressure, ask 
for the help of a professional plumber.
If there is risk of water hammer effect 
in your installation, always use a water 
hammer prevention equipment in 
your installation. Consult Professional 
plumbers if you are not sure that there 
is no water hammer effect in your 
installation.
Do not install on the hot water inlet. 
Take precautions against of the 
risk of freezing of the hoses. Water 
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Safety and environment instructions
temperature operating interval shall 
be 33°F (0.6°C) minimum and 100°F 
(38°C) maximum.
Use drinking water only.

1.2. Intended use
This product is designed for home use. 
It is not intended for commercial use. 
The product should be used to store 
food and beverages only.
Do not keep sensitive products 
requiring controlled temperatures 
(vaccines, heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.
The manufacturer assumes no 
responsibility for any damage due to 
misuse or mishandling.
Original spare parts will be provided 
for 10 years, following the product 
purchasing date.

1.3. Child safety
Keep packaging materials out of 
children’s reach.
Do not allow the children to play with 
the product.
If the product’s door comprises a lock, 
keep the key out of children’s reach.

1.4. Compliance with WEEE Directive 
and Disposing of the Waste Product
 This product complies with EU WEEE 
Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Do not dispose of the 
waste product with normal domestic 
and other wastes at the end of its 
service life. Take it to the collection 

center for the recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your local authorities to 
learn about these collection centers.

1.5. Compliance with RoHS Directive
This product complies with EU WEEE Directive 

(2011/65/EU). It does not contain harmful and 
prohibited materials specified in the Directive.

1.6. Package information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials in 
accordance with our National Environment 
Regulations. Do not dispose of the packaging 
materials together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging material 
collection points designated by the local 
authorities.
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2 Refrigerator

C
*Optional: Figures in this user guide are schematic and may not be exactly match your product. If your 
product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.

1- Freezer compartment
2- Cooler compartment
3- Fan
4- Butter-cheese compartment
5- Glass shelves
6- Cooler compartment door shelves
7- Minibar accessory
8- Water tank
9- Bottle shelf

10- Odour filter
11- Zero degree compartment
12- Vegetable bins
13- Adjustable stands
14- Frozen food storing compartments
15- Freezer compartment door shelves
16- Icematics
17- Ice storage box
18- Ice-maker decorative lid
*Optional

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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21

3 *4

5

*6

*7

1111

10

13

9

8

*14

12

*14

2 Refrigerator

C
*Optional: Figures in this user guide are schematic and may not be exactly match your product. If your 
product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.
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3 Installation
3.1. Right place for installation
Contact the Authorized Service for the product's 
installation. To ready the product for installation, 
see the information in the user guide and make 
sure the electric and water utilities are as required. 
If not, call an electrician and plumber to arrange 
the utilities as necessary.

B
WARNING: The manufacturer assumes 
no responsibility for any damage caused 
by the work carried out by unauthorized 
persons.

B
WARNING: The product’s power cable 
must be unplugged during installation. 
Failure to do so may result in death or 
serious injuries!

A
WARNING: : If the door span is too 
narrow for the product to pass, remove 
the door and turn the product sideways; if 
this does not work, contact the authorized 
service.

vibration.

heater, stove and similar sources of heat and at 
least 5 cm away from electric ovens.

keep in damp environments.

function efficiently. If the product will be placed 
in an alcove, remember to leave at least 5 cm 
distance between the product and the ceiling 
and the walls.

temperatures below -5°C.

3.2. Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges in the provided with 
the product to provide sufficient space for air 
circulation between the product and the wall. 
1. To attach the wedges, remove the screws on the 
product and use the screws provided with the wedges.

2. Attach 2 plastic wedges on the ventilation cover 
shown as j in the figure.
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Installation

3.3. Adjusting the stands
If the product is not in balanced position, adjust the 
front adjustable stands by rotating right or left.

3.4. Power connection

A WARNING: Do not use extension or multi 
sockets in power connection.

B WARNING: Damaged power cable must 
be replaced by Authorized Service.

C
When placing two coolers in adjacent 
position, leave at least 4 cm distance 
between the two units.

Our firm will not assume responsibility for any 
damages due to usage without earthing and 
power connection in compliance with national 
regulations.
The power cable plug must be easily 
accessible after installation. 
Connect the refrigerator to an earthed socket 
with 220-240V/50 Hz voltage. The plug must 
comprise a 10-16A fuse.
Do not use multi-group plug with or without 
extension cable between the wall socket and 
the refrigerator.

In order to adjust the doors vertically,

position of the door

In order to adjust the doors horizontally, 
Loosen the fixing bolt on the top
Screw the adjusting bolt (CW/CCW) on the side 
according to the position of the door
Tighten the fixing bolt on the top for the final 
position

adjusting nut

À[LQJ�QXW

À[LQJ�QXW

adjusting nut
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Installation
3.5. Water connection 
(Optional)

A
WARNING: Unplug the product and 
the water pump (if available) during 
connection.

The product’s water mains, filter and carboy 
connections must be rendered by authorizer 
service. The product can be connected to a carboy 
or directly to the water mains, depending on the 
model. To establish the connection, the water hose 
must first be connected to the product.
Check to see the following parts are supplied with 
your product’s model: 

3

1

4

2

*5

1. Connector (1 piece): Used to attach the water 
hose to the rear of the product.

2. Hose clip (3 pieces): Used to fix the water 
hose on the wall.

3. Water hose (1 piece, 5 meter diameter 1/4 
inches): Used for the water connection. 

4. Faucet adapter (1 piece): Comprises a porous 
filter, used for connection to the cold water 
mains.

5. Water filter (1 piece *Optional): Used to 
connect the mains water to the product. Water 
filter is not required if carboy connection is 
available.
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Installation

123

3.6. Connecting water 
hose to the product
To connect the water hose to the product, 
follow the instructions below.
1. Remove the connector on the hose nozzle 

adaptor in the back of the product and run the 
hose through the connector. 

2. Push the water hose down tightly and connect 
to the hose nozzle adaptor.

3. Tighten the connector manually to fix on the 
hose nozzle adaptor. You may also tighten the 
connector using a pipe wrench or pliers.

3.7. Connecting to water mains
(Optional)
To use the product by connecting to the cold water 
mains, a standard 1/2” valve connector must be 
installed to the cold water mains in your home. If 
the connector is not available or if you are unsure, 
consult a qualified plumber. 
1. Detach the connector (1) from the faucet 

adaptor (2).

123

2. Connect the faucet adaptor to the water mains 
valve.

3. Attach the connector around the water hose.

4. Connect the other end of the hose to the 
water mains (See Section 3.7) or, to use 
carboy, to the water pump (See Section 3.8).
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Installation
4. Attach the connector into the faucet adaptor 

and tighten by hand / tool.

       
2. Connect the other end of the water hose to 

the water pump by pushing the hose into the 
pump’s hose inlet.  

5. To avoid damaging, shifting or accidentally 
disconnecting the hose, use the clips provided 
to fix the water hose appropriately.

A
WARNING: After turning the faucet 
on, make sure there is no water leak on 
either end of the water hose. In case of 
leakage, turn the valve off and tighten 
all connections using a pipe wrench or 
pliers. 

3.8. For products using water carboy
(Optional)
To use a carboy for the product’s water 
connection, the water pump recommended by the 
authorized service must be used. 
1. Connect one end of the water hose provided 

with the pump to the product (see 3.6) and 
follow the instructions below.

  
               
3. Place and fasten the pump hose inside the 

carboy.
      

4. Once the connection is established, plug in 
and start the water pump.

C
Please wait 2-3 minutes after starting 
the pump to achieve the desired 
efficiency.

C See also the pump’s user guide for 
water connection.

C When using carboy, water filter is not 
required.

3.9 Water filter
(Optional)
The product may have internal or external filter, 
depending on the model. To attach the water filter, 
follow the instructions below.
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Installation
3.9.1.Fixing external filter 
on the wall (Optional)

A WARNING: Do not fix the filter on the 
product.

Check to see the following parts are supplied with 
your product’s model:

1. Connector (1 piece): Used to attach the water 
hose to the rear of the product.

2. Faucet adapter (1 piece): Used for connection 
to the cold water mains.

3. Porous filter (1 piece)
4. Hose clip (3 pieces): Used to fix the water 

hose on the wall.
5. Filter connecting apparatus (2 pieces): Used to 

fix the filter on the wall.
6. Water filter (1 piece): Used to connect the 

product to the water mains. Water filter is not 
necessary when using carboy connection.

1. Connect the faucet adaptor to the water mains 
valve.

2. Determine the location to fix the external filter. 
Fix the filter’s connecting apparatus (5) on the 
wall.

3. Attach the filter in upright position on the filter 
connecting apparatus, as indicated on the 
label. (6) 

4. Attach the water hose extending from the top 
of the filter to the product’s water connection 
adaptor, (see 3.6.)

After the connection is established, it should look 
like the figure below.

1 2 3

4

5

6
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Installation
3.9.2.Internal filter
The internal filter provided with the product is not 
installed upon delivery; please follow the instructions 
below to install the filter.

1. “Ice Off”  indicator must be active while 
installing the filter. Switch the ON-OFF 
indicator using the “Ice” button on the screen.

Water line:

Carboy line:

2. Remove the vegetable bin (a) to access the 
water filter.

a

C Do not use the first 10 glasses of 
water after connecting the filter.
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Installation
3. Remove the water filter by-pass cover by 

pulling.

C
A few drops of water may flow out 
after removing the cover; this is 
normal.

4. Place the water filter cover into the 
mechanism and push to lock in place.

5. Push the “Ice” button on the screen again to 
cancel the “Ice Off” mode.

C
The water filter will clear certain foreign 
particles in the water. It will not clear the 
microorganisms in the water.

C See section 5.2 for activating the filter 
replacing period.
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4 Preparation
4.1. What to do for energy saving
mehmet

A
Connecting the product to electronic 
energy-saving systems is harmful, as it 
may damage the product.

Do not keep the refrigerator doors open for 
long periods.
Do not place hot food or beverages into the 
refrigerator.
Do not overfill the refrigerator; blocking the 
internal air flow will reduce cooling capacity.
The energy consumption value specified for 
the refrigerator was measured with the freezer 
compartment’s upper shelf removed, other 
shelves and the lowest drawers in place and 
under maximum load. The top glass shelf can 
be used, depending on the shape and size of 
food to be frozen.
Depending on the product’s features; 
defrosting frozen foods in the cooler 
compartment will ensure energy saving and 
preserve food quality.
The baskets/drawers that are provided with the 
chill compartment must always be in use for 
low energy consumption and for better storage 
conditions.
Food contact with the temperature sensor in 
the freezer compartment may increase energy 
consumption of the appliance. Thus any 
contact with the sensor(s) must be avoided.
Make sure the foods are not in contact with 
the cooler compartment temperature sensor 
described below.

4.2. First Use
Before using your refrigerator, make sure the 
necessary preparations are made in line with 
the instructions in “Safety and environment 
instructions” and “Installation” sections. 

Keep the product running with no food inside 
for 6 hours and do not open the door, unless 
absolutely necessary.

C
A sound will be heard when the 
compressor is engaged. It is normal to 
hear sound even when the compressor is 
inactive, due to the compressed liquids 
and gasses in the cooling system. 

C
It is normal for the front edges of the 
refrigerator to be warm. These areas are 
designed to warm up in order to prevent 
condensation.

C
In some models, the indicator panel 
automatically turns off 5 minutes after 
the door has closed. It will be reactivated 
when the door has opened or pressed on 
any key.  
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5 Using the product

5.1. Indicator panel
Indicator panels may vary depending on the model of your product.
Audial and visual functions of the indicator panel will assist in using the refrigerator.

8 1 2 3

457 6

9

1. Cooler compartment indicator
2. Error status indicator
3. Temperature indicator
4. Vacation function button
5. Temperature adjustment button
6. Compartment selection button
7. Freezer Compartment indicator
8. Economy mode indicator
9. Vacation function indicator 
*optional

C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match your 
product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.
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Using the product

1. Cooler compartment indicator
The cooler compartment light will turn on when 
adjusting the cooler compartment temperature.

2. Error status indicator
This sensor will activate if the refrigerator is not 
cooling adequately or in case of sensor fault. When 
this indicator is active, the freezer compartment 
temperature indicator will display "E" and the 
cooler compartment temperature indicator will 
display "1, 2, 3..." etc. numbers. The numbers on 
the indicator serve to inform the service personnel 
about the fault.

3. Temperature indicator
Indicates the temperature of the freezer and cooler 
compartments.

4.Vacation function button
To activate this function, press and hold the 
Vacation button for 3 seconds. When the Vacation 
function is active, the cooler compartment 
temperature indicator displays the inscription 
"- -" and no cooling process will be active in 
the cooling compartment. This function is not 
suitable to keep food in the cooler compartment. 
Other compartments will remain cooled with the 
respective temperature set for each compartment.

Push the Vacation button ( ) again to cancel 
this function.

5. Temperature adjustment button
Respective compartment's temperature varies in 
-24°C..... -18°C and 8°C...1°C ranges.

6. Compartment selection button
Use the refrigerator compartment selection 
button to toggle between the cooler and freezer 
compartments.

7. Freezer Compartment indicator
The freezer compartment light will turn on when 
adjusting the cooler compartment temperature.

8. Economy mode indicator
Indicates the refrigerator is running on energy-
saving mode. This indicator will be active when 
the temperature in the freezer compartment is set 
to  -18°C.

9.Vacation function indicator
Indicates the vacation function is active.
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Using the product

C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match your 
product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.

�
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Eco Mode

Yellow: Vacation
Display On after any interaction with buttons
interaction with product/

1- Power failure/High temperature / error warning
2- Freezer compartment temperature setting
3- Quick freeze
4- Key lock
5- Vacation function
6- Quick Fridge
7- Fridge compartment temperature setting
8- Eco fuzzy
9- Alarm off warning
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Using the product

High temperature alarm :RED (1 Hz flash) 
Within 1 min. after the door is opened 

(when the door: open alarm is enabled) RED light 
becomes on.

When the door is opened : WHITE
Eco Mode : GREEN
Quick Freeze : BLUE
Quick Fridge : BLUE
Vacation : YELLOW
Display Off : GREEN
After the door is closed, if one of the 

WHITE / Eco Mode, Quick Freeze, Quick 
Fridge, Vacation modes are active, the colour 
of these modes are displayed for 1 min. (The 
colour of the mode is more dominant than 
that of the display status).

1. Power failure/High temperature / error 
warning 
This indicator illuminates during power failure, high 
temperature failures and error warnings. During 
long-term power failures, the highest temperature 
value that the freezer compartment reaches will 
blink on the digital display. After checking the food 
located in the freezer compartment, press the 
alarm off button to clear the warning. 
Please refer to "solutions recommended for 
troubleshooting" section on your manual if you 
observe that this indicator is illuminated.

2. Freezer compartment temperature setting   
Temperature setting is made for freezer 
compartment. When this button is pressed, 
you can set the temperature of the freezer 
compartment to -18, -19, -20, -21, -22, -23 and 
-24.

3. Quick freeze 
Press this button for quick freeze operation, the 
quick freeze indicator ( ) will be activated.
Quick freeze indicator is lit when quick freeze 
function is on and fridge compartment temperature 

indicator displays -27. To cancel this function 
press the quick freeze button (  ) again. Quick 
freeze indicator will turn off and refrigerator will 
reset to its normal settings. Quick freeze function 
is cancelled automatically in 24 hour if you do not 
cancel it. If you want to freeze large amounts of 
fresh food, press the quick freeze button before 
putting the food into the freezer compartment.

4. Key lock
Press and hold the alarm off button for 3 seconds. 
The key lock symbol will be on and key lock will 
be activated; When the Key Lock is on, the buttons 
are disabled. Press and hold the alarm off button 
for 3 seconds again. The key lock symbol will be 
off and the key lock mode will be disabled. 
5. Vacation function
In order to activate the vacation function, press and 
hold the fuzzy button for 3 seconds; the vacation 
mode indicator ( ) will be activated. When the 
vacation function is activated, "- -" is displayed on 
the fridge compartment temperature indicator and 
no active cooling operation will be performed on 
the fridge compartment. It is not suitable to keep 
the food in the fridge compartment in this function. 
Other compartments will continue to be cooled 
according to their set temperatures.
To cancel this function, press the Vacation 
function button again.

6.Quick fridge
Quick fridge indicator is lit ( ) and the fridge 
compartment temperature indicator value is displayed 
as 1 when the quick fridge function is activated. To 
cancel this function, press the Quick fridge button 
again. Quick fridge indicator will be off and the 
refrigerator will be reset to its normal settings. Quick 
fridge function is cancelled automatically in 1 hour if 
you do not cancel it. If you want to cool large amounts 
of fresh food, press the Quick fridge button before 
putting the food into the fridge compartment.
7. Fridge compartment temperature setting
When this button is pressed the fridge 
compartment temperature can be set to 
8,7,6,5,4,3,2 and 1 values.
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8. Eco fuzzy 
Press and hold the eco fuzzy button for 1 seconds 
to activate the eco fuzzy function. Refrigerator will 
start operating in the most economic mode at least 
6 hours later and the economic usage indicator 
will be on (  ). Press and hold the eco fuzzy 
function button for 3 seconds to disable the eco 
fuzzy function.
This indicator will be on after 6 hours when eco 
fuzzy is activated.

9. Alarm off warning
In case of power failure/high temperature 
alarm, after checking the foods in the freezer 
compartment, press the alarm off button to clear 
the warning.
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Using the product

C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match 
your product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains 
to other models.
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1. Economic use
2- High temperature / fault alert
3. Energy saving function (display off)
4- Rapid cooling
5- Vacation function
6- Cooler compartment temperature setting
7. Energy saving (display off) /Alarm off
8- Keypad lock
9- Eco-fuzzy
10- Freezer compartment temperature setting 
11- Rapid freezing
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Using the product
1. Economic use
This sign will light up when the freezer 
compartment is set to -18°C', the most 
economical setting. ( ) Economic use indicator 
will turn off when rapid cooling or rapid freezing 
function is selected.

2. Power failure/High temperature / error 
warning indicator 
This indicator ( ) will light up in case of 
temperature faults or fault alerts. If you see this 
indicator is lit up, please see the "recommended 
solutions for problems" section in this guide.
This indicator illuminates during power failure, high 
temperature failures and error warnings. During 
sustained power failures, the highest temperature 
that the freezer compartment reaches will flash on 
the digital display. After checking the food located 
in the freezer compartment press the alarm off 
button to clear the warning. 

3. Energy saving function (display off)
If the product doors are kept closed for a long time 
energy saving function is automatically activated 
and energy saving symbol is illuminated. When 
energy saving function is activated, all symbols 
on the display other than energy saving symbol 
will turn off. When the Energy Saving function is 
activated, if any button is pressed or the door is 
opened, energy saving function will be cancelled 
and the symbols on display will return to normal.
Energy saving function is activated during delivery 
from factory and cannot be cancelled.

4. Rapid cooling
When the rapid cooling function is turned on, the 
rapid cool indicator will light up ( ) and the cooler 
compartment temperature indicator will display 
the value 1. Push the Rapid cool button again to 
cancel this function. The Rapid cool indicator will 
turn off and return to normal setting. The rapid 
cooling function will be automatically cancelled 
after 1 hour, unless cancelled by the user. Too 
cool a large amount of fresh food, press the rapid 
cool button before placing the food in the cooler 
compartment. 

5. Vacation function
To activate the Vacation function, , press the quick 
fridge button for 3 seconds;  this will activate the 
vacation mode indicator ( ). When the Vacation 
function is active, the cooler compartment 
temperature indicator displays the inscription 
"- -" and no cooling process will be active in 
the cooling compartment. This function is not 
suitable to keep food in the cooler compartment. 
Other compartments will remain cooled with the 
respective temperature set for each compartment. 
Push the vacation function button again to cancel 
this function.

6. Cooler compartment temperature setting
After pressing the button , the cooler compartment 
temperature can be set to  8,7,6,5,4,3,2 and 1 
respectively.( )

7. 1 Energy saving (display off)
Pressing this button ( ) will light up the energy-
saving sign ( ) and the Energy-saving function 
will activate. Activating the energy-saving function 
will turn off all other signs on the display. When 
the energy-saving function is active, pressing any 
button or opening the door will deactivate the 
energy-saving function and the display signals will 
return to normal. Pressing this button ( ) again 
will turn off the energy-saving sign and deactivate 
the energy-saving function.

7.2 Alarm off
In case of power failure/high temperature alarm, 
after checking the food located in the freezer 
compartment press the alarm off button to clear 
the warning.

8. Keypad lock
Press the display off button, simultaneously for 3 
seconds. The keypad lock sign will light up and the 
keypad lock will be activated; the buttons will be 
inactive when the Keypad lock is activated. Press 
the Display off button again simultaneously for 3 
seconds. The keypad lock sign will turn off and 
the keypad lock mode will be disengaged. Press 
the Display off button to prevent changingthe 
refrigerator’s tempeture settings.
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9. Eco-fuzzy
To activate the eco-fuzzy function, press and hold 
the eco-fuzzy button for 1 second. When this 
function is active, the freezer will switch to the 
economic mode after at least 6 hours and the 
economic use indicator will light up. To deactivate 
the ( ) eco-fuzzy function, press and hold the 
eco-fuzzy function button for 3 seconds.
The indicator will light up after 6 hours when the 
eco-fuzzy function is active.

10. Freezer compartment temperature setting
The temperature in the freezer compartment is 
adjustable. Pressing the button will enable the 
freezer compartment temperature to be set at 
-18,-19, -20, -21, -22, -23 and -24.

11. Rapid freezing
For rapid freezing, press the button ; this will 
activate the rapid freezing indicator ( ).
When the rapid freezing function is turned on, the 
rapid freeze indicator will light up and the freezer 
compartment temperature indicator will display 
the value -27. Press the Rapid freeze button (
) again to cancel this function. The Rapid freeze 
indicator will turn off and return to normal setting. 
The rapid freezing function will be automatically 
cancelled after 24 hours, unless cancelled by the 
user. To freeze a large amount of fresh food, press 
the rapid freeze button before placing the food in 
the freezer compartment.
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C
*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts and may not perfectly match 
your product. If your product does not comprise the relevant parts, the information pertains 
to other models.
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1. Freezer compartment temperature setting
2. Economy mode
3. Energy saving function (display off)
4. Power failure/High temperature / error 

warning indicator
5. Cooler compartment temperature setting
6. Rapid cooling
7. Vacation function
8. Keypad lock / filter replacing alert cancellation
9. Water, fragmented ice, ice cubes selection
10. Ice making on/off
11. Display on/off/Alarm off
12. Autoeco
13. Rapid freezing
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1. Freezer compartment temperature setting
Pressing the button ( ) will enable the freezer 
compartment temperature to be set at -18,-19,-
20,-21 ,-22,-23,-24,-18...
2. Economy mode 
Indicates the refrigerator is running on energy-
saving mode. This indicator will be active when the 
freezer compartment temperature is set at -18 or 
the energy-saving cooling is engaged by eco-extra 
function. ( )

3.Energy saving function (display off)
If the product doors are kept closed for a long time 
energy saving function is automatically activated 
and energy saving symbol is illuminated. When 
energy saving function is activated, all symbols 
on the display other than energy saving symbol 
will turn off. When the Energy Saving function is 
activated, if any button is pressed or the door is 
opened, energy saving function will be cancelled 
and the symbols on display will return to normal.
Energy saving function is activated during delivery 
from factory and cannot be cancelled. 

4.  Power failure/High temperature / error 
warning indicator 
This indicator ( ) will light up in case of 
temperature faults or fault alerts. If you see this 
indicator is lit up, please see the "recommended 
solutions for problems" section in this guide.
This indicator illuminates during power failure, high 
temperature failures and error warnings. During 
sustained power failures, the highest temperature 
that the freezer compartment reaches will flash on 
the digital display. After checking the food located 
in the freezer compartment press the alarm off 
button to clear the warning. 

5. Cooler compartment temperature setting
After pressing the button ( ), the cooler 
compartment temperature can be set to  
8,7,6,5,4,3,2.. respectively.

6. Rapid cooling
For rapid cooling , press the button; this will 
activate the rapid cooling indicator ( ).
Press this button again to deactivate this function.

Use this function when placing fresh foods into 
the cooler compartment or to rapidly cool the 
food items. When this function is activated, the 
refrigerator will be engaged for 1 hour.
7. Vacation function
When the Vacation function ( ) is active, the 
cooler compartment temperature indicator displays 
the inscription "- -" and no cooling process 
will be active in the cooling compartment. This 
function is not suitable to keep food in the cooler 
compartment. Other compartments will remain 
cooled with the respective temperature set for 
each compartment.
Press the vacation function button again to cancel 
this function. ( )

8. Keypad lock / Keypad lock / filter replacing 
alert cancellation
Press keypad lock button ( ) to activate the 
keypad lock. You may also use this function to 
prevent changing the refrigerator's temperature 
settings. The refrigerator's filter must be replaced 
every 6 months. If you follow the instructions in 
the section 5.2, the refrigerator will automatically 
calculate the remaining period and the filter 
replacing alert indicator ( ) will light up when 
filter expires.
Press and hold the button ( ) for 3 seconds to 
turn off the filter alert light.
9. Water, fragmented ice, ice cubes selection
Navigate the water ( ), ice cube ( ) and 
fragmented ice ( ) selections using the button 
number 8. The active indicator will remain lit. 
10. Ice making on/off
Press the button ( ) to cancel ( ) or 
activate ( ) ice-making.
11.1 Display on/off
When you press the Display off button and when the (

) function is lit, all the other icons of the 
display will go off and the display will enter the energy 
saving mode. When you press the Display off button 
again and when the( ) function is lit, all 
the other icons of the display will be lit and the display 
will exit the energy saving mode.
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11.2 Alarm off warning
In case of power failure/high temperature alarm, 
after checking the food located in the freezer 
compartment press the alarm off button to clear 
the warning.
12. Autoeco
Press the auto eco button ( ), for 3 seconds to 
activate this function. If the door remains closed 
for a long time when this function is activated, the 
cooler section will switch to economic mode. Press 
the button again to deactivate this function.
The indicator will light up after 6 hours when the 
auto eco function is active. ( )

13. Rapid freezing
Press the button ( ) for rapid freezing. Press the 
button again to deactivate the function.



28 / 41  EN Refrigerator / User Guide

Using the product
5.2. Activating water filter 
change warning
(For products connected to the mains water 
line and equipped with filter)
Water filter change warning is activated as follows:

Freezer Set Fridge Set

Quick Fridge

Alarm Off Ice On/Off Dispenser 
Mode

When the Key Lock 
Filter reset 

Vacation

Quick Freeze/
(Eco Fuzzy)

*(pressing 3 seconds)
After energising, press Alarm Off and Vacation buttons for 3 seconds to enter the password entry screen.

Password 
Screen
(3 sec.)

Automatic filter usage time calculation is not enabled ex factory.
It must be enabled in products equipped with a filter.
The S4 display board we use in the refrigerator has a nine-key system.
Set values are shown in the display.
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Press twice

Press once

“Upon seeing PS 0 screen, de-energise the refrigerator and energise it again. This way, the filter counter 
will be activated. The filter warning LED will be active on the display in 130 days. After replacing the filter 
with a new one, press the Key Lock button for 3 seconds to make the filter counter to count down from 
130 days.
Repeat the steps given above to cancel this function.”

Filter warning light

Press for 3 seconds while 
the filter warning LED is ac-
tive to reset the filter time.
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5.4. Using the water fountain 
(for certain models)

C The first few glasses of water taken from 
the fountain will normally be warm.

C
If the water fountain is not used for a long 
time, dispose of the first few glasses of 
water to get clean water.

You must wait approximately 12 hours to get cold 
water after first operating. 
Use the display to select the water option, then pull 
the trigger to get water. Remove the glass shortly 
after pulling the trigger.

5.5. Filling the fountain water tank
Open the water tank’s lid, as shown in the figure. 
Fill in pure and clean drinking water. Close the lid.

5.3. Humidity controlled crisper
(FreSHelf)
(This feature is optional)
Humidity rates of the vegetables and fruit are 
kept under control with the feature of humidity-
controlled crisper and the food is ensured to stay 
fresh for longer.
We recommend you to place the leafy vegetables 
such as lettuce, spinach and the vegetables which 
are sensitive to humidity loss, in a horizontal 
manner as much as possible inside the crisper, not 
on their roots in a vertical position.
While the vegetables are being placed, specific 
gravity of the vegetables should be taken into 
consideration. Heavy and hard vegetables should 
be put at the bottom of the crisper and the 
lightweight and soft vegetables should be placed 
over.
Never leave the vegetables inside the crisper 
in their bags. If the vegetables are left inside 
their bags, this will cause them to decompose 
in a short period of time. In case contacting with 
other vegetables is not preferred for hygiene 
concerns, use a perforated paper and other similar 
packaging materials instead of a bag.
Do not place together the pear, apricot, peach, 
etc. and apple in particular which have a high level 
of generation of ethylene gas in the same crisper 
with the other vegetables and fruit. The ethylene 
gas which is emitted by these fruit may cause 
the other fruit to ripen faster and decompose in a 
shorter time.
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5.6. Cleaning the water tank
Remove the water filling reservoir inside the door 
shelf. 
Detach by holding both sides of the door
shelf.
Hold both sides of the water tank and remove at 
45° angle.
Remove and clean the water tank lid.

A

Do not fill the water tank with fruit juice, 
fizzy beverages, alcoholic beverages or 
any other liquids incompatible for use in 
the water fountain. Using such liquids 
will cause malfunction and irreparable 
damage in the water fountain. Using 
the fountain in this way is not within the 
scope of warranty. Such certain chemicals 
and additives in the beverages / liquids 
may cause material damage to the water 
tank.

A
The water tank and water fountain 
components cannot be washed with 
dishwashers.
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5.7. Taking ice / water 
(Optional)
To take water (  ) / ice cube (  ) / fragmented 
ice (  ), use the display to select the respective 
option. Take water/ice by pushing the trigger 
on the water fountain forward. When switching 
between ice cube ( ) / fragmented ice ( ) 
options, the previous ice type may be discharged a 
few more times. 

You must wait approximately 12 hours before 
taking ice from the ice / water fountain for the 
first time. The fountain may not discharge ice if 
there is insufficient ice in the ice box.
The 30 pieces of ice cubes (3-4 Litres) taken 
after first operating should not be used.
In case of power blackout or temporary 
malfunction, the ice may partly melt and re-
freeze. This will cause the ice pieces to merge 
with each other. In case of extended power 
blackouts or malfunction, the ice may melt 
and leak out. If you experience this problem, 
remove the ice in the ice box and clean the 
box.

A
WARNING: The product’s water system 
should be connected to cold water line 
only. Do not connect to hot water line.

The product may not discharge water during 
first operation. This is caused by the air in 
the system. The air in the system must be 
discharged. To do this, push the water fountain 
trigger for 1-2 minutes until the fountain 
discharges water. The initial water flow may be 
irregular. The water will flow normally once the 
air in the system is discharged.

The water may be cloudy during first use of 
the filter; do not consume the first 10 glasses 
of water.
You must wait approximately 12 hours to get 
cold water after first installation.
The product’s water system is designed 
for clean water only. Do not use any other 
beverages.
It is recommended to disconnect the water 
supply if the product will not be used for long 
periods during vacation etc.
If the water fountain is not used for a long 
time, the first 1-2 glasses of water received 
may be warm.

5.8. Drip tray 
(optional)
The water dripping from the water fountain 
accumulates on the drip tray; no water drainage is 
available.  Pull the drip tray out or push on the edges 
to remove the tray. You may then discharge the water 
inside the drip tray.



33 / 41  ENRefrigerator / User Guide

Using the product
5.9. Zero degree compartment
(Optional)
Use this compartment to keep delicatessen 
at lower temperatures or meat products for 
immediate consumption. Do not place fruits and 
vegetables in this compartment. You can expand 
the product's internal volume by removing any 
of the zero degree compartments. To remove the 
compartment, simply pull forth, lift up and pull out.

5.10. Vegetable bin 
The refrigerator's vegetable bin is designed to 
keep vegetables fresh by preserving humidity. 
For this purpose, the overall cold air circulation is 
intensified in the vegetable bin. Keep fruits and 
vegetables in this compartment. Keep the green-
leaved vegetables and fruits separately to prolong 
their life.

5.11.  Blue light
(Optional)
The product's vegetable bins comprise blue 
light. The vegetables in the bin will continue 
photosynthesize under the blue light's wavelength 
effect and remain live and fresh.

5.12. Ionizer
(Optional)
The ionizer system in the cooler compartment's 
air duct serves to ionize the air. The negative 
ion emissions will eliminate bacteria and other 
molecules causing odour in the air.

5.13. Minibar
(Optional)
The refrigerator's minibar door shelf can be 
accessed without opening the door. This will 
allow you to easily take frequently consumed 
food and beverages from the refrigerator. To open 
the minibar cover, push with your hand and pull 
towards yourself.

A
WARNING: Do not sit, hang or place 
heavy objects on the minibar cover. This 
may damage the product or cause you to 
be injured.

To close this compartment, simply push forward 
from the upper section of the cover. 

5.14. Odour filter 
(optional)
The odour filter in the cooler compartment's air 
duct will prevent undesirable odour formation.
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5.15. Icematic and ice storage box
(Optional)
Fill the icematic with water and put in place. 
The ice will be ready after approximately two 
hours. Do not remove the icematic to take the 
ice.
Turn the buttons on the ice chambers right-
hand side by 90°; the ice will fall to the ice sto-
rage box below. You may then remove the ice 
storage box and serve the ice.

C
The ice storage box is intended for 
storing ice only. Do not fill with water. 
Doing so will cause it to break.

5.16. Ice-maker 
(Optional)
Ice maker is located on the upper section of the 
freezer cover.
Hold the handles on the sides of the ice stock 
reservoir and move up to remove. 
Remove the ice-maker decorative lid by moving 
up.

 OPERATION
To remove the ice reservoir
Hold the ice stock reservoir from the handles, then 
move up and pull the ice stock reservoir. (Figure 1)
To reinstall the ice reservoir
Hold the ice stock reservoir from the handles, move up 
with an angle to fit the sides of the reservoir to their 
slot and make sure that the ice selector pin is mounted 
properly. (Figure 2)
Push downwards firmly, until there is no space left 
between the reservoir and the door plastic. (Figure 2)

If you have difficulty in refitting the reservoir, turn the 
rotary gear 90° and reinstall it as shown in the figure3.
Any sound you hear when the ice drops into the 
reservoir is a part of normal operation.
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When the ice dispenser does not work 
properly
If you do not remove ice cubes for a long time, they 
will cause formation of ice chunks. In this case, please 
remove the ice stock reservoir in accordance with the 
instructions given above, seperate the ice chunks, 
discard the inseparable ice and put the ice cubes back 
into the ice stock reservoir. (Figure 4)

�

�

�

When ice does not come out, check for any ice stuck 
in the canal and remove it. Regularly check the ice
canal to clear the obstacles as shown in the figure 5.
When using your refrigerator for the first time or when 
not using it for an extended period of time Ice cubes 
may be small due to air in the pipe after connection, 
any air will be purged during normal use.
Discard the ice produced for approximately one day 
since the water pipe may contain the contaminants.

Caution!
Do not insert the hand or any other object into the ice 
canal and blade since it may damage the parts or hurt 
the hand.
Do not let the children hang on the ice dispenser or the 
ice maker since it may cause an injury
To prevent dropping the ice stock reservoir use both 
hands when removing it.
If you close the door hard, it may cause water spilling 
over the ice stock reservoir.
Do not dismount the ice stock reservoir unless it is 
necessary.
If there is a lockout (ice does not come from
the refrigerator) while taking broken ice, try
to take cubed ice.
Then it will be suitable for taking broken ice
again.
While taking broken Ice, cubed ice may
come first. There is a case of coming cubed
ice while taking broken ice.
Freezer door on front of the ice machine can
create a light snow and film layer.
This is normal, it is recommended to clean
without waiting for a long time.
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5.17. Freezing fresh food

To preserve food quality, the food items placed 
in the freezer compartment must be frozen as 
quickly as possible, use the rapid freezing for 
this.
Freezing the food items when fresh will extend 
the storage time in the freezer compartment.
Pack the food items in air-tight packs and seal 
tightly.
Make sure the food items are packed before 
putting in the freezer. Use freezer holders, 
tinfoil and damp-proof paper, plastic bag 
or similar packaging materials instead of 
traditional packaging paper.
Mark each food pack by writing the date on the 
package before freezing. This will allow you to 
determine the freshness of each pack every 
time the freezer is opened. Keep the earlier 
food items in the front to ensure they are used 
first.
Frozen food items must be used immediately 
after defrosting and should not be frozen again.
Do not free large quantities of food at once.

Freezer 
Compartment 

Setting

Cooler 
Compartment 

Setting
Descriptions

-18°C 4°C This is the default, recommended setting.
-20,-22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended for ambient temperatures 

exceeding 30°C. 

Rapid Freeze 4°C Use this to freeze food items in a short time, the product will reset to 
previous settings when the process is completed. 

-18°C or colder 2°C Use these settings if you believe the cooler compartment is not cold 
enough due to ambient temperature or frequently opening the door. 

The water is filled with water over time in
the lower zone of the water dispenser. It
is recommended to clean the water within
this zone periodically.
While the ice falls from the ice storage
reservoir, the sound is normal and does not
indicate that the product is problematic.
The blade mechanism inside the ice bank is
sharp and can cut your hand.
If the ice dispenser does not provide ice, the
ice may be stuck together, remove the tank
and clean it again.
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5.18. Recommendations for 
storing frozen foods
The compartment must be set to at least -18°C.
1. Place the food items in the freezer as quickly 

as possible to avoid defrosting.
2. Before freezing, check the “Expiry Date” on 

the package to make sure it is not expired.
3. Make sure the food’s packaging is not 

damaged.

5.19. Deep freezer details
As per the IEC 62552 standards, the freezer must 
have the capacity to freeze 4,5 kg of food items at 
-18°C or lower temperatures in 24 hours for each 
100 litres of freezer compartment volume. Food 
items can only be preserved for extended periods 
at or below temperature of -18°C . You can keep 
the foods fresh for months (in deep freezer at or 
below temperatures of 18°C ).
The food items to be frozen must not contact 
the already-frozen food inside to avoid partial 
defrosting.
Boil the vegetables and filter the water to extend 
the frozen storage time. Place the food in air-tight 
packages after filtering and place in the freezer. 
Bananas, tomatoes, lettuce, celery, boiled eggs, 
potatoes and similar food items should not be 
frozen. Freezing these food items will simply 
reduce the nutritional value and food quality, 
as well as possible spoiling which is harmful to 
health.

5.20. Placing the food
Freezer 
compartment 
shelves 

Various frozen goods including 
meat, fish, ice cream, 
vegetables etc.

Cooler 
compartment 
shelves

Food items inside pots, capped 
plate and capped cases, eggs 
(in capped case)

Cooler 
compartment 
door shelves 

Small and packed food or 
beverages

Vegetable bin Fruits and vegetables

Fresh food 
compartment

Delicatessen (breakfast food, 
meat products to be consumed 
in short notice)

5.21. Door open alert 
(Optional)
An audible alert will be heard if the product's door 
remains open for 1 minute. The audible alert will 
stop when the door is closed or any button on the 
display (if available) is pressed.

5.22. Interior light
Interior light uses a LED type lamp. Contact the 
authorized service for any problems with this lamp.
The lamp(s) used in this appliance is not suitable 
for household room illumination. The intended 
purpose of this lamp is  to assist the user to place 
foodstuffs in the refrigerator/freezer in a safe and 
comfortable way.
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Cleaning the product regularly will prolong its 
service life.

B WARNING: Disconnect the power 
before cleaning the refrigerator.

Do not use sharp and abrasive tools, 
soap, house cleaning materials, 
detergents, gas, gasoline, varnish and 
similar substances for cleaning.
Melt a teaspoonful of carbonate in 
the water. Moisten a piece of cloth 
in the water and wring out. Wipe the 
device with this cloth and dry off 
thoroughly.
Take care to keep water away from 
the lamp’s cover and other electrical 
parts.
Clean the door using a wet cloth. 
Remove all items inside to detach 
the door and chassis shelves. Lift the 
door shelves up to detach. Clean and 
dry the shelves, then attach back in 
place by sliding from above.
Do not use chloric water or cleaning 
products on the exterior surface and 
chrome-coated parts of the product. 
Chlorine will cause rust on such 
metallic surfaces.
Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water and 
a soft cloth for cleaning and then 
wipe it dry.

6.1. Preventing Malodour
The product is manufactured free of any 
odorous materials. However, keeping the food in 
inappropriate sections and improper cleaning of 
internal surfaces may lead to malodour.
To avoid this, clean the inside with carbonated 
water every 15 days.

Keep the foods in sealed holders. 
Microorganisms may spread out 
of unsealed food items and cause 
malodour.
Do not keep expired and spoilt foods 
in the refrigerator.

6.2. Protecting Plastic Surfaces 
Oil spilled on plastic surfaces may damage the 
surface and must be cleaned immediately with 
warm water.
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7. Troubleshooting
Check this list before contacting the service. Doing 
so will save you time and money. This list includes 
frequent complaints that are not related to faulty 
workmanship or materials. Certain features mentioned 
herein may not apply to your product.
The refrigerator is not working. 

The power plug is not fully settled. >>> 
Plug it in to settle completely into the 
socket.
The fuse connected to the socket 
powering the product or the main fuse is 
blown. >>> Check the fuses.

Condensation on the side wall of the cooler 
compartment (MULTI ZONE, COOL, CONTROL and 
FLEXI ZONE).

The door is opened too frequently >>> 
Take care not to open the product’s door 
too frequently.
The environment is too humid. >>> 
Do not install the product in humid 
environments.
Foods containing liquids are kept in 
unsealed holders. >>> Keep the foods 
containing liquids in sealed holders.
The product’s door is left open. >>> Do 
not keep the product’s door open for long 
periods.
The thermostat is set to too low 
temperature. >>> Set the thermostat to 
appropriate temperature.

Compressor is not working.
In case of sudden power failure or pulling 
the power plug off and putting back on, 
the gas pressure in the product’s cooling 
system is not balanced, which triggers 
the compressor thermic safeguard. The 
product will restart after approximately 6 
minutes. If the product does not restart 
after this period, contact the service.
Defrosting is active. >>> This is normal 
for a fully-automatic defrosting product. 
The defrosting is carried out periodically.
The product is not plugged in. >>> Make 
sure the power cord is plugged in.

The temperature setting is incorrect. 
>>> Select the appropriate 
temperature setting.
The power is out. >>> The product 
will continue to operate normally once 
the power is restored.

The refrigerator’s operating noise is 
increasing while in use.

The product’s operating performance 
may vary depending on the ambient 
temperature variations. This is normal 
and not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too long.
The new product may be larger than 
the previous one. Larger products will 
run for longer periods.
The room temperature may be high. 
>>> The product will normally run 
for long periods in higher room 
temperature.
The product may have been recently 
plugged in or a new food item is placed 
inside. >>> The product will take 
longer to reach the set temperature 
when recently plugged in or a new 
food item is placed inside. This is 
normal.
Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.
The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> The 
warm air moving inside will cause the 
product to run longer. Do not open the 
doors too frequently.
The freezer or cooler door may be ajar. 
>>> Check that the doors are fully 
closed.
The product may be set to 
temperature too low. >>> Set the 
temperature to a higher degree and 
wait for the product to reach the 
adjusted temperature.



40 / 41  EN Refrigerator / User Guide

Troubleshooting
The cooler or freezer door washer 
may be dirty, worn out, broken or 
not properly settled. >>> Clean or 
replace the washer. Damaged / torn 
door washer will cause the product to 
run for longer periods to preserve the 
current temperature.

The freezer temperature is very low, but the 
cooler temperature is adequate.

The freezer compartment 
temperature is set to a very low 
degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher 
degree and check again.

The cooler temperature is very low, but the 
freezer temperature is adequate.

The cooler compartment temperature 
is set to a very low degree. >>> 
Set the freezer compartment 
temperature to a higher degree and 
check again.

The food items kept in cooler compartment 
drawers are frozen.

The cooler compartment temperature 
is set to a very low degree. >>> 
Set the freezer compartment 
temperature to a higher degree and 
check again.

The temperature in the cooler or the freezer 
is too high.

The cooler compartment temperature 
is set to a very high degree. >>> 
Temperature setting of the cooler 
compartment has an effect on 
the temperature in the freezer 
compartment. Wait until the 
temperature of relevant parts reach 
the sufficient level by changing the 
temperature of cooler or freezer 
compartments.
The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> Do 
not open the doors too frequently.

The door may be ajar. >>> Fully close 
the door.
The product may have been recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside. >>> This is normal. 
The product will take longer to reach 
the set temperature when recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside.
Large quantities of hot food may have 
been recently placed into the product. 
>>> Do not place hot food into the 
product.

Shaking or noise.
The ground is not level or durable. 
>>> If the product is shaking when 
moved slowly, adjust the stands to 
balance the product. Also make sure 
the ground is sufficiently durable to 
bear the product.
Any items placed on the product may 
cause noise. >>> Remove any items 
placed on the product.

The product is making noise of liquid 
flowing, spraying etc.

The product’s operating principles 
involve liquid and gas flows. >>> This 
is normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing coming from 
the product.

The product uses a fan for the cooling 
process. This is normal and not a 
malfunction.

There is condensation on the  product’s 
internal walls.

Hot or humid weather will increase 
icing and condensation. This is normal 
and not a malfunction.
The doors were opened frequently or 
kept open for long periods. >>> Do 
not open the doors too frequently; if 
open, close the door.
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Troubleshooting
The door may be ajar. >>> Fully close 
the door.

There is condensation on the product’s 
exterior or between the doors.

The ambient weather may be humid, 
this is quite normal in humid weather. 
>>> The condensation will dissipate 
when the humidity is reduced.

The interior smells bad.
The product is not cleaned regularly. 
>>> Clean the interior regularly using 
sponge, warm water and carbonated 
water.
Certain holders and packaging 
materials may cause odour. >>> 
Use holders and packaging materials 
without free of odour.
The foods were placed in unsealed 
holders. >>> Keep the foods in 
sealed holders. Micro-organisms 
may spread out of unsealed food 
items and cause malodour. Remove 
any expired or spoilt foods from the 
product.

The door is not closing.
Food packages may be blocking 
the door. >>> Relocate any items 
blocking the doors.
The product is not standing in full 
upright position on the ground. >>> 
Adjust the stands to balance the 
product.
The ground is not level or durable. 
>>> Make sure the ground is level 
and sufficiently durable to bear the 
product.

The vegetable bin is jammed.
The food items may be in contact 
with the upper section of the drawer. 
>>> Reorganize the food items in the 
drawer.

If The Surface Of The Product Is Hot.
High temperatures may be observed 
between the two doors, on the side 
panels and at the rear grill while 
the product is operating. This is 
normal and does not require service 
maintenance!Be careful when 
touching these areas.

A WARNING:
If the problem persists after following the 
instructions in this section, contact your vendor 
or an Authorised Service. Do not try to repair the 
product.
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Šaldytuvas
Vartotojo vadovas



Prieš naudodamiesi produktu perskaitykite šią instrukciją!
Gerb. kliente,
norime, kad optimaliai išnaudotumėte mūsų produkto, kuris buvo pagamintas pagal modernias 
technologijas ir laikantis griežtos kokybės kontrolės, galimybes,
todėl rekomenduojame prieš naudojantis produktu perskaityti visą instrukciją. Jei produktą perduotumėte 
kitam asmeniui, nepamirškite kartu su juo naujajam savininkui perduoti ir šios instrukcijos.

Ji padės jums greitai ir saugiai išmokti naudotis savo produktu.
Atidžiai ją perskaitykite prieš įrengdami ir naudodamiesi šiuo produktu.
Visada laikykitės atitinkamų saugos instrukcijų.
Laikykite šį vadovą lengvai pasiekiamoje vietoje.
Perskaitykite kitus su produktu pateikiamus dokumentus.

Atkreipkite dėmesį, kad ši instrukcija skirta keliems produkto modeliams. Skirtumai tarp modelių 
instrukcijoje aiškiai nurodyti.

C Svarbi informacija ir naudingi pa-
tarimai.

A Pavojus gyvybei ir turtui.

B Elektros smūgio pavojus. 

Produkto pakuotės yra pagamintos iš 
perdirbimų medžiagų pagal naciona-
lines aplinkosaugos taisykles.
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1 Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
Šiame skyriuje pateikiama saugumo 
informacija, skirta padėti išvengti 
sužalojimų ir turto pažeidimų. Nesilaikant 
šių instrukcijų visos garantijos prietaisui 
nustos galioti.
Naudojimo paskirtis

A
ĮSPĖJIMAS: 
Pasirūpinkite, Kad Ventiliacijos 
Angos, Esančios Prietaiso 
Korpuse Arba Įmontuotoje 
Struktūroje, Visiškai Nebūtų 
Užblokuotos.

A
ĮSPĖJIMAS:
Nenaudokite Mechaninių 
Ar Kitų Priemonių, Kad 
Paspartintumėte Atitirpinimo 
Procesą, Išskyrus Pagal 
Gamintojo Rekomendacijas.

A
ĮSPĖJIMAS: 
Nesugadinkite Šaldymo 
Kontūro.

A
ĮSPĖJIMAS: 
Elektrinių Prietaisų Nenaudokite 
Prietaiso Viduje Esančiuose 
Maisto Laikymo Skyriuose, 
Nebent Jie Yra Tokio Tipo, Kurį 
Rekomenduoja Gamintojas.

Šis prietaisas yra skirtas naudoti 
buitinėmis ir kitomis panašiomis 
sąlygomis, pvz.:
– darbuotojų virtuvėse, esančiose 
parduotuvėse, biuruose ir kitoje darbo 
aplinkoje;
– ūkių namuose ir klientams, skirtoje 
viešbučių, motelių ir kitoje gyvenamojoje 
aplinkoje;
– nakvynę su pusryčiais siūlančiose 
įstaigose;
– maitinimo ir panašių nemažmeninių 
paslaugų atveju.

1.1. Bendroji sauga
Šis prietaisas neskirtas naudoti 

asmenims su fiziniais, protiniais ir 
jutiminiais sutrikimais, jei jų tinkamai 
neapmoko kitas asmuo, bei vaikams. 
Prietaisu tokie asmenys gali naudotis tik 
prižiūrimi ir tinkamai instruktuoti už jų 
saugumą atsakingo asmens. Neleiskite su 
prietaisu žaisti vaikams.

Jei prietaisas sugedo, atjunkite jį nuo 
elektros tinklo.

Atjungę palaukite bent 5 minutes 
prieš vėl įjungdami prietaisą. Kai prietaiso 
nenaudojate, jį išjunkite. Nelieskite kištuko 
šlapiomis rankomis! Netraukite kištuko už 
laido, visada laikykite už kištuko.

Nejunkite šaldytuvo į klibantį elektros 
lizdą.

Atjunkite prietaisą, kai atliekate 
įrenginio, priežiūros, valymo ir remonto 
darbus. 

Jei prietaiso kurį laiką nenaudokite, 
išjunkite elektros lizdo kištuką ir išimkite 
maisto produktus. 

Nevalykite šaldytuvo ir netirpdykite 
ledo garu ar garinio valymo įrenginiais.  
Dėl garo kontakto su dalimis, kuriomis 
teka elektra, gali kilti trumpasis jungimas 
arba ištikti elektros smūgis!

Neplaukite prietaiso purkšdami ar 
pildami ant jo vandenį! Elektros smūgio 
pavojus!

Niekuomet nenaudokite gaminio, 
jei gaminio viršuje arba galinėje pusėje 
esantis skyrius su elektroninėmis 
spausdintinėmis plokštėmis viduje yra 
atidarytas (elektroninių spausdintinių 
plokščių dangtis) (1).  
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Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos

1

1

Jei prietaisas sugedo, jo nenaudokite, 
nes gali trenkti elektros smūgis.  Prieš 
ką nors darydami susisiekite su įgaliotąja 
aptarnavimo tarnyba.

Įjunkite prietaisą į įžemintą elektros 
lizdą. Įžeminimą turi atlikti kvalifikuotas 
elektrikas.

Jei prietaisas turi LED lempučių, jei jas 
reikia keisti arba jos sugedo, kreipkitės į 
įgaliotąją aptarnavimo tarnybą.

Nelieskite šaldytų maisto produktų 
šlapiomis rankomis! Jie gali lipti prie 
rankų!

Nedėkite į šaldiklį butelių ir skardinių 
su skysčiais. Jie gali sprogti!

Skysčius statykite talpose stačiai, 
sandariai uždarę dangtelius.

Prie prietaiso nepurkškite degių 
medžiagų, nes jos gali užsidegti ar 
sprogti.

Nelaikykite šaldytuve degių medžiagų 
ir produktų su degiomis dujomis (aerozolių 
ir pan.).

Nedėkite talpų su skysčiais ant 
prietaiso. Ant dalių, kuriomis teka elektra, 
išbėgusių skysčių kyla elektros smūgio ir 
gaisro pavojus.

Saugokite prietaisą nuo lietaus, 
sniego, tiesioginių saulės spindulių ir 
vėjo. Kai prietaisą perkeliate į kitą vietą, 
netraukite jo už durų rankenos. Rankena 
gali atlūžti.

Saugokite, kad prietaise neįstrigtų 
ranka ar kita kūno dalis.

Nelipkite ir nesiremkite į dureles, 
stalčius ir pan. Dėl to prietaisas gali 
nukristi ir būti pažeistas. 

Neprispauskite elektros laido.
Statant prietaisą, įsitinkite, ar 

maitinimo laidas niekur nestringa ir nėra 
pažeistas.

Prietaiso užpakalinėje dalyje 
nemontuokite nešiojamų ilgintuvų su 
keliais lizdais arba nešiojamų maitinimo 
blokų.

1.1.1 HC įspėjimas
Jei prietaise yra aušinimo sistema su 
R600a dujomis, saugokite aušinimo 
sistemą ir vamzdžius nuo pažeidimo 
perveždami ir naudodami prietaisą. Šios 
dujos yra degios. Jei aušinimo sistema 
pažeista, patraukite produktą saugiu 
atstumu nuo liepsnos ir iškart gerai 
išvėdinkite patalpą.

C
Etiketėje ant vidinės pusės 
kairėje nurodyta, kokio tipo 
dujos naudojamos prietaise.

1.1.2 Modeliams su vandens fontanu
Slėgis šalto vandens įvade neturi 

viršyti 90 psi (620 kPa. Jei slėgis jūsų 
vandens sistemoje viršija 80 psi (550 kPa), 
joje turi būti sumontuotas slėgio ribojimo 
vožtuvas. Jei nežinote, kaip patikrinti 
vandens slėgį, kreipkitės į santechnikos 
specialistą.
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Saugumas ir aplinkosaugos instrukcijos
Jeigu jūsų vandentiekio sistemoje 

kyla hidraulinių smūgių pavojus, 
visada privalote naudoti apsaugos nuo 
hidraulinių smūgių įrangą. Pasitarkite su 
santechnikos specialistu, jeigu nesate 
užtikrinti, kad jūsų vandentiekio sistemoje 
nėra hidraulinių smūgių pavojaus.

Negalima montuoti karšto vandens 
įvade. Saugokite žarnas nuo užšalimo. 
Darbinė vandens temperatūra turi būti 
nuo 33 °F (0,6 °C) iki 100 °F (38 °C).

 Naudokite tik geriamąjį vandenį

1.2. Numatytoji paskirtis
Prietaisas yra skirtas naudoti namuose. 
Jis neskirtas komerciniam naudojimui.
Prietaisas skirtas tik maisto 
produktams ir gėrimams laikyti.
Nelaikykite jame produktų, kuriems 
reikia tiksliai reguliuojamos 
temperatūros (vakcinų, vaistų, kuriems 
reikia konkrečios temperatūros, 
medicininės paskirties priemonių ir 
pan.).
Gamintojas neprisiima atsakomybės 
už pažeidimus dėl netinkamo ar 
neatsargaus naudojimo.
Originalios atsarginės dalys tiekiamos 
10 metų nuo gaminio įsigijimo dienos.

1.3. Vaikų saugumas
Laikykite pakuotes vaikams 

nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite su prietaisu žaisti vaikams.
Jei ant durelių yra užraktas, laikykite 

raktą vaikams nepasiekiamoje vietoje.

1.4. Elektros ir elektronikos atliekų 
(WEE) ir panaudotų produktų 
utilizavimo direktyvų atitiktis
 Šis prietaisas atitinka ES WEEE direktyvą 

(2012/19/ES). Prietaisas yra pažymėtas 
elektrinių ir elektroninių įrenginių atliekų 
(WEEE) klasifikacijos simboliu.

Prietaisas yra pagamintas iš 
aukštos kokybės dalių ir 
medžiagų, kurias galima 
panaudoti pakartotinai arba 
perdirbti. Neišmeskite prietaiso 
su buitinėmis atliekomis. 
Atiduokite jį į specialų elektrinių 

ir elektroninių atliekų surinkimo centrą. 
Kur rasti tokį centrą, teiraukitės vietinėje 
atsakingoje institucijoje.

1.5. RoHS direktyvos atitiktis
Šis prietaisas atitinka ES WEEE 

direktyvą (2011/65/ES). Jame nėra 
kenksmingų ir draudžiamų medžiagų, 
išvardintų direktyvoje.

1.6. Informacija apie pakuotę
Prietaiso pakuotės yra pagamintos 

iš perdirbamų medžiagų pagal mūsų 
nacionalinius aplinkosaugos reikalavimus. 
Neišmeskite pakuočių su buitinėmis ar 
kitomis atliekomis. Atiduokite jas perdirbti 
į pakuočių surinkimo centrą, nurodytą 
vietinių atsakingųjų institucijų.
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2 Šaldytuvas

C *Pasirinktinai: šioje instrukcijoje pateikiamos iliustracijos yra sąlyginės ir gali skirtis nuo konkretaus jūsų 
prietaiso. Jei jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma kitiems prietaiso modeliams.

1- Šaldiklio kamera
2- Aušinimo kamera
3- Ventiliatorius
4- Sviesto ir sūrio skyrius
5- Stiklinės lentynos
6- Aušinimo skyriaus durelių lentynos
7- Minibaras
8- Vandens talpa
9- Butelių lentyna

10- Kvapų filtras
11- Nulinio šaldymo skyrius
12- Dėžės daržovėms
13- Reguliuojami stoveliai
14- Šaldyto maisto laikymo skyriai
15- Šaldiklio skyriaus durelių lentynos
16- „Icematic“
17- Ledo dėžutė
18- Dekoratyvinis ledo dėžutės dangtelis
*Pasirinktinai

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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2 Šaldytuvas

C *Pasirinktinai: šioje instrukcijoje pateikiamos iliustracijos yra sąlyginės ir gali skirtis nuo konkretaus jūsų 
prietaiso. Jei jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma kitiems prietaiso modeliams.
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3 Įrengimas
3.1. Tinkama įrengimui vieta
Dėl prietaiso įrengimo kreipkitės į įgaliotąjį 
aptarnavimo centrą. Kaip paruošti prietaisą, žr. 
informaciją naudojimo instrukcijoje, įsitikinkite, kad 
yra reikalingi vandens ir elektros linijų prievadai. 
Jei jų nėra, susisiekite su elektriku ir santechniku, 
kad juos įrengtų.

B
ĮSPĖJIMAS: Gamintojas neprisiima 
atsakomybės už žalą, atsiradusią dėl to, 
kad darbus atliko neįgalioti asmenys.

B
ĮSPĖJIMAS: Įrengiant prietaisas turi būti 
atjungtas nuo elektros tinklo. To nepadarius 
galima sunkiai ar net mirtinai susižaloti!

A
ĮSPĖJIMAS: Jei durys per siauros ir 
prietaisas pro jas netelpa, nuimkite duris ir 
pasukite prietaisą šonu; jei ir tai nepadeda, 
kreipkitės į įgaliotąjį aptarnavimo centrą.

nevibruotų.

kaitlentės ir kitų šilumos šaltinių ir bent 5 cm 
atstumu nuo elektrinių orkaičių.

spindulių ir nelaikykite drėgnoje aplinkoje.

gera oro cirkuliacija. Jei prietaisą statote į nišą, 
palikite bent 5 cm tarp prietaiso, sienų ir lubų.

nukrenta iki žemesnės nei -5 °C.

3.2. Plastikinių kaiščių pritvirtinimas
Su prietaisu pateikiami plastikiniai kaiščiai, kurie 
leidžia užtikrinti pakankamą oro cirkuliaciją tarp 
prietaiso ir sienų. 
1. Norėdami juos pritvirtinti, atsukite varžtus nuo 
šaldytuvo ir prisukite varžtus, pateiktus su kaiščiais.

2. Pritvirtinkite 2 plastikinius kaiščius ant ventiliacijos 
dangtelio, kaip pavaizduota j pav.
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Įrengimas

3.3. Atramų reguliavimas
Jei prietaisas stovi nestabiliai, pareguliuokite 
priekines atramas pasukdami į kairę arba į dešinę.

3.4. Maitinimo prijungimas

A ĮSPĖJIMAS: Nenaudokite ilgintuvų ar 
paskirstymo lizdų.

B ĮSPĖJIMAS: Pažeistą maitinimo laidą turi 
pakeisti įgaliotoji aptarnavimo tarnyba.

C Jei šalia statote du aušintuvus, tarp jų 
palikite bent 4 cm tarpą.

Mūsų įmonė neprisiima atsakomybės dėl 
pažeidimų, atsiradusių dėl to, kad prietaisas 
nebuvo prijungtas ir įžemintas pagal 
nacionalines taisykles.
Pastačius prietaisą maitinimo laido kištukas turi 
būti lengvai pasiekiamas. 
Prietaisą junkite prie įžeminto lizdo su 220-240 
V / 50 Hz įtampa. Prie kištuko turi būti 10-16 
A saugiklis.
Nenaudokite kelių jungčių kištuko su ilgintuvu 
ar be jo.

Norėdami pareguliuoti duris vertikaliai,
atlaisvinkite tvirtinimo veržlę apačioje,
sukite reguliavimo veržlę (prieš / pagal laikrodžio 
rodyklę), priklausomai nuo durų padėties,
užveržkite tvirtinimo veržlę galutinėje padėtyje.
Norėdami pareguliuoti duris horizontaliai, 
atlaisvinkite tvirtinimo varžtą viršuje,
sukite reguliavimo varžtą (prieš / pagal laikrodžio 
rodyklę) iš šono, priklausomai nuo durų padėties,
užveržkite tvirtinimo veržlę viršuje galutinėje 
padėtyje.

adjusting nut

À[LQJ�QXW

À[LQJ�QXW

adjusting nut
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Įrengimas

3.5. Vandens prijungimas  
(Pasirinktinai)

A
ĮSPĖJIMAS: Atjunkite prietaisą ir 
vandens siurblį (jei jis yra), kol vyksta 
prijungimas.

Prietaiso vandens tiekimo liniją, filtro ir rūgšties 
butelių jungtis turi atjungti įgaliotoji tarnyba. 
Prietaisą galima prijungti prie jungiamojo rūgšties 
butelio arba tiesiai prie vandens tiekimo linijos, tai 
priklauso nuo modelio. Kad būtų galima prijungti, 
iš pradžių prie prietaiso reikia prijungti vandens 
tiekimo žarną.
Patikrinkite, ar su jūsų modeliu pristatytos tokios 
dalys: 

3

1

4

2

*5

1. Jungtis (1 vnt.): skirta prijungti vandens žarną 
prie prietaiso galinės pusės.

2. Žarnų spaustukai (3 vnt.): skirti pritvirtinti 
vandens žarną prie sienos.

3. Vandens žarna (1 vnt., 5 metrų, 1/4 col. 
skersmens): skirta vandens tiekimui prijungti. 

4. Čiaupo adapteris (1 vnt): turi porėtą filtrą, 
skirtą prijungti prie šalto vandens tiekimo 
linijos.

5. Vandens filtras (1 vnt., *pasirinktinai): skirtas 
prijungti prietaisą prie vandens tiekimo 
linijos. Jei yra rūgšties butelis, vandens filtras 
nereikalingas.
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123

3.6. Vandens žarnos 
prijungimas prie produkto
Norėdami prijungti prie prietaiso vandens 
žarną:
1. Nuimkite žarnos antgalio adapterio jungtį 

prietaiso galinėje pusėje ir prakiškite žarną per 
jungtį. 

2. Sandariai įstumkite vandens žarną žemyn ir 
prijunkite prie žarnos antgalio adapterio.

3. Rankiniu būdu priveržkite jungtį ant žarnos 
antgalio adapterio. Taip pat galima jungti 
priveržti veržliarakčiu ar replėmis.

3.7. Prijungimas prie vandens linijos
(Pasirinktinai)
Kad prietaise būtų galima prijungti šalto vandens 
tiekimo liniją, namuose ant šalto vandens vamzdžio 
turi būti įrengta standartinė 1/2 col. vožtuvo 
jungtis. Jei jos nėra arba nesate tikri, kreipkitės į 
santechniką. 
1. Atjunkite jungtį (1) nuo čiaupo adapterio (2).

123

2. Prijunkite adapterį prie vandens tiekimo linijos.
3. Prijunkite jungtį aplink vandens žarną.

4. Pritvirtinkite jungtį prie čiaupo adapterio ir 
priveržkite ranka arba su instrumentu.

4. Kitą žarnos galą prijunkite prie vandens 
tiekimo linijos (žr. 3.7 sk.) arba, jei 
naudojamas rūgšties butelis, prie vandens 
siurblio (žr. 3.8 sk.).
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5. Kad žarnos nepažeistumėte, ji nepasislinktų ar 

neatsijungtų, atitinkamai pritvirtinkite vandens 
žarną pateikiamais spaustukais.

       
2. Kitą vandens žarnos galą prijunkite prie 

vandens siurblio įstumdami žarną į siurblio 
žarnos įvadą.  

A
ĮSPĖJIMAS: Atsukę čiaupą patikrinkite, 
kad pro žarnos galus nebėga vanduo. 
Jei vanduo bėga, užsukite vožtuvą ir 
priveržkite visas jungtis veržliarakčiu arba 
replėmis. 

3.8. Produktams, naudojantiems 
butelius rūgštims
(Pasirinktinai)
Kad prietaiso vandens linijai būtų galima naudoti 
rūgšties butelį, reikia įrengti vandens siurblį, 
rekomenduojamą įgaliotosios aptarnavimo 
tarnybos. 
1. Vieną pateiktos vandens žarnos galą prijunkite 

prie prietaiso (žr. 3.6 sk.) ir vadovaukitės 
instrukcijomis žemiau.

  
               
3. Įstatykite ir pritvirtinkite siurblio žarną rūgšties 

butelyje.
      

4. Kai jungtis sujungiama, įjunkite ir paleiskite 
vandens siurblį.

C
Įjungę siurblį 2-3 minutes palaukite, 
kol jis pasieks reikalingą veikimo 
našumą.

C
Įjungę siurblį 2-3 minutes palaukite, 
kol jis pasieks reikalingą veikimo 
našumą.

C Kai naudojamas rūgšties butelis, 
vandens filtro naudoti nereikia.

3.9 Vandens filtras
(Pasirinktinai)
Prietaise, priklausomai nuo modelio, gali būti 
vidinis arba išorinis filtras. Norėdami prijungti 
vandens filtrą, laikykitės šių nurodymų.
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3.9.1.Išorinio filtro tvirtinimas 
prie sienos (pasirinktinis)

A ĮSPĖJIMAS: Netvirtinkite filtro prie 
prietaiso.

Patikrinkite, ar su jūsų modeliu pristatytos tokios 
dalys:

1. Jungtis (1 vnt.): skirta prijungti vandens žarną 
prie prietaiso galinės pusės.

2. Čiaupo adapteris (1 vnt): skirtas prijungti prie 
šalto vandens tiekimo linijos.

3. Porėtas filtras (1 vnt.)
4. Žarnų spaustukai (3 vnt.): skirti pritvirtinti 

vandens žarną prie sienos.
5. Filtro prijungimo įtaisas (2 vnt.): skirtas 

pritvirtinti filtrą prie sienos.
6. Vandens filtras (1 vnt.): skirtas prijungti 

prietaisą prie vandens tiekimo linijos. Jei 
naudojamas rūgšties butelis, vandens filtras 
nebūtinas.

1. Prijunkite adapterį prie vandens tiekimo linijos.
2. Nustatykite vietą, kur tvirtinsite išorinį filtrą. 

Pritvirtinkite filtro prijungimo įtaisą (5) prie 
sienos.

3. Prijunkite filtrą statmenai ant filtro prijungimo 
prietaiso, kaip pavaizduota etiketėj. (6) 

4. Junkite vandens žarną, išeinančią iš filtro 
viršutinės dalies, prie prietaiso vandens 
jungties adapterio (žr. 3.6 sk.)

Prijungus vaizdas turi būti toks.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Vidinis filtras
Su prietaisu pateikiamas vidinis filtras pristatant 
nėra sumontuotas. Kaip sumontuoti filtrą, žr. 
instrukcijas toliau.

1. „Ice Off“ indikatorius montuojant filtrą turi būti 
išjungtas. Paspausdami mygtuką „Ice“ ekrane 
įjunkite ON-OFF indikatorių.

Vandens linija:

Butelyje linija:

2. Ištraukite dėžę daržovėms (a), kad prieitumėte 
prie vandens filtro.

a

C Nenaudokite pirmųjų 10 stiklinių 
vandens po filtro prijungimo.
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3. Ištraukite vandens filtro apėjimo dangtelį.

C Nuėmus dangtelį gali nuvarvėti keli 
vandens lašai, tai yra normalu.

4. Įstatykite į mechanizmą vandens filtrą ir 
paspauskite, kad jis užsifiksuotų.

5. Dar kartą paspauskite ekrano mygtuką „Ice“, 
kad režimas „Ice Off”“ išsijungtų.

C
Vandens filtras išvalys kai kurias pašalines 
daleles, esančias vandenyje. Vandenyje 
esančių mikroorganizmų jis neišvalo.

C Kaip įjungti filtro pakeitimo laikotarpio 
pranešimą, žr. 5.2 sk.
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4 Paruošimas
4.1. Kaip taupyti energiją
mehmet

A Prijungiant prietaisą prie energijos taupymo 
sistemos kyla pavojus jį sugadinti.

Nelaikykite ilgą laiką atidarytų šaldytuvo 
durelių.
Nedėkite į šaldytuvą karšto maisto ar skysčio.
Neperpildykite šaldytuvo, nes dėl užstotų 
ventiliacijos angų šaldymas bus ribotas.
Energijos sąnaudų vertė, nurodyta šaldytuvui, 
buvo matuojama išėmus šaldiklio kameros 
viršutinę lentyną, kitos lentynos ir apatinis 
stalčius buvo vietoje, buvo nustatyta maksimali 
apkrova. Viršutinę stiklinę lentyną galima 
naudoti priklausomai nuo norimo šaldyti maisto 
produktų dydžio ir formos.
Priklausomai nuo prietaiso ypatybių, šaldytų 
produktų atšildymas aušinimo kameroje 
padeda taupyti elektros energiją ir išsaugoti 
maisto kokybę.
Šaldymo kameros dėžės ir stalčiai padeda 
sumažinti elektros sąnaudas ir užtikrinti 
geresnę produktų kokybę, todėl visada juos 
naudokite.
Maisto produktų kontaktas su temperatūros 
jutikliu šaldiklio kameroje gali padidinti prietaiso 
elektros sąnaudas. Stebėkite, kad prie jutiklio 
niekas nesiliestų.
Pasirūpinkite, kad maisto produktai nesiliestų 
prie aušinimo kameros temperatūros jutiklio.

4.2. Pirmasis įjungimas
Prieš naudodamiesi šaldytuvu imkitės reikalingų 
priemonių pagal instrukcijas skyriuose apie 
saugumą ir aplinkos apsaugą bei įrengimą. 

Leiskite prietaisui paveikti be maisto produktų 
bent 6, neatidarinėkite durelių, jei tai nėra 
neišvengiamai būtina.

C
Kai įsijungs kompresorius, išgirsite 
triukšmą. Tai normalu, garsas girdisi, net 
jei kompresorius neveikia, nes aušinimo 
sistemoje cirkuliuoja slėgio veikiami 
skysčiai ir dujos. 

C
Kad priekiniai šaldytuvo kraštai gali 
būti šilti, yra normalu. Šios zonos 
yra numatytos būti šiltos, kad viduje 
nesikauptų kondensatas.

C
Kai kurių modelių instrumentų skydelis 
automatiškai išsijungs po 5 minučių 
po durelių uždarymo. Jis vėl įsijungs 
paspaudus bet kurį mygtuką arba 
atidarius dureles.  
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5 Prietaiso naudojimas

5.1. Indikatorių skydelis
Indikatorių skydelis gali skirtis priklausomai nuo prietaiso modelio.
Naudotis šaldytuvu padeda vaizdiniai ir garsiniai signalai ir funkcijos.

8 1 2 3

457 6

9

1. Aušinimo kameros indikatorius
2. Klaidos būsenos indikatorius
3. Temperatūros indikatorius
4. Atostogų režimo indikatorius
5. Temperatūros reguliavimo mygtukas
6. Kamerų pasirinkimo mygtukas
7. Aušinimo kameros indikatorius
8. Ekonominio režimo indikatorius
9. Atostogų režimo indikatorius 
*Pasirinktinai

C *Pasirinktinai: Iliustracijos šiame vadove yra nuorodinės, jos gali tiksliai neatitikti jūsų prietaiso. Jei 
jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma kitiems prietaiso modeliams.
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1. Aušinimo kameros indikatorius
Aušinimo kameros lemputė įsijungia reguliuojant 
temperatūrą aušinimo kameroje.

2. Klaidos būsenos indikatorius
Šis jutiklis įsijungia, jei šaldytuvas tinkamai nešaldo 
arba jutiklis sugenda. Jei indikatorius yra aktyvus, 
šaldiklio kameros temperatūros indikatorius rodo 
E, o aušinimo kameros indikatorius rodo skaičių 
1, 2, 3 ir t. t. Jie padeda informuoti aptarnaujantį 
personalą apie įvykusį gedimą.

3. Temperatūros indikatorius
Rodo aušinimo ir šaldymo kamerų temperatūras.

4. Atostogų režimo indikatorius
Norėdami įjungti šią funkciją, palaikykite nuspaustą 
atostogų režimo mygtuką 3 sekundes. Kai yra 
įjungtas atostogų režimas, aušinimo kameros 
temperatūros indikatorius rodo „- -“ ir aušinimo 
kameroje šaldymas nevyks. Ši funkcija netinka, 
jei norite palikti šaldytuve maisto produktus. Kitos 
kameros bus aušinamos iki kiekvienai kamerai 
nustatytos temperatūros.
Norėdami režimą išjungti, dar kartą paspauskite 
atostogų režimo mygtuką ( ).

5. Temperatūros reguliavimo mygtukas
Kamerų temperatūrų diapazonai gali būti nuo -24 
°C iki -18 °C ir nuo 8 °C iki 1 °C.

6. Kamerų pasirinkimo mygtukas
Šaldytuvo kameros pasirinkimo mygtuku galima 
persijungti tarp šaldytuvo ir šaldiklio kamerų.

7. Šaldymo kameros indikatorius
Šaldiklio kameros lemputė įsijungia reguliuojant 
temperatūrą šaldiklio kameroje.

8. Ekonominio režimo indikatorius
Rodo, kad šaldytuvas veikia energijos taupymo 
režimu. Kai temperatūra šaldiklyje nustatyta -18 
°C, veikia šis indikatorius.

9. Atostogų režimo indikatorius
Rodo, kad yra aktyvus atostogų režimas.
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�

�

�

�

�

�

�

�

 

Eco Mode

Yellow: Vacation
Display On after any interaction with buttons
interaction with product/

C *Pasirinktinai: Iliustracijos šiame vadove yra nuorodinės, jos gali tiksliai neatitikti jūsų prietaiso. Jei 
jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma kitiems prietaiso modeliams.
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1- Elektros tiekimo nutrūkimas / aukšta 

temperatūra / įspėjimas apie klaidą
2- Šaldiklio skyriaus temperatūros nustatymas
3- Greitas šaldymas
4- Mygtukų užraktas
5- Atostogų funkcija
6- Greitas šaldymas šaldytuve
7- Šaldytuvo skyriaus temperatūros nustatymas
8- „Eco Fuzzy“
9- Įspėjimas dėl signalo išjungimo

Įspėjimas apie aukštą temperatūrą: RAUDONA 
(1 Hz žybsėjimas) 

Per 1 minutę atidarius dureles (kai įjungtas 
įspėjimas apie atidarytas dureles) užsidega 
RAUDONA lemputė.

Kai durelės atidarytos: BALTA
Taupymo režimas: ŽALIA
Greitasis užšaldymas: MĖLYNA
Greitas šaldymas šaldytuve: MĖLYNA
Atostogos: GELTONA
Išjungtas ekranas: ŽALIA
Jei įjungtas vienas iš režimų: BALTA 

/ taupymo režimas, greitas šaldymas, 
greitas šaldymas šaldytuve, atostogų 
režimas, uždarius dureles šių režimų spalva 
pradedama rodyti po 1 minutės. (Režimo 
spalva yra labiau dominuojanti nei ekrano 
būsena).

1. Elektros tiekimo nutrūkimas / aukšta 
temperatūra / įspėjimas apie klaidą 
Šis indikatorius šviečia dėl gedimų pakilus aukštai 
temperatūrai bei esant įspėjimų apie klaidas. 
Jei energijos tiekimas nutrūksta ilgam, šaldiklio 
skyriaus pasiektos aukščiausios temperatūros 
rodmuo mirksės skaitmeniniame ekrane. Patikrinę 
šaldiklio skyriuje esantį maistą, paspauskite 
įspėjimo išjungimo mygtuką, kad įspėjimas dingtų. 
Pastebėję, kad šis indikatorius šviečia, žr. 
naudojimo instrukcijos trikčių šalinimo skyriuje 
aprašytus rekomenduojamus sprendimus.

2. Šaldiklio skyriaus temperatūros 
nustatymas   
Nustatyta šaldiklio skyriaus temperatūra. 
Nuspaudus šį mygtuką, kad šaldiklio skyriuje 
atitinkamai galite nustatyti –18, –19, –20, –21, 
–22, –23 ir -24 laipsnių temperatūrą.

3. Greitas šaldymas 
Paspauskite šį mygtuką norėdami įjungti greito 
šaldymo funkciją, bus įjungtas greito šaldymo 
indikatorius ( ).
Greito šaldymo indikatorius dega, kai įjungta 
greito šaldymo funkcija, o šaldytuvo skyriaus 
temperatūros indikatoriaus ekrane rodomas 
rodmuo –27. Norėdami šią funkciją atšaukti, 
dar kartą paspauskite greitojo šaldymo funkcijos 
mygtuką (  ). Greitojo šaldymo indikatorius 
užges ir iš naujo bus nustatytos normalios 
šaldytuvo nuostatos. Jei greito šaldymo funkcijos 
neatšauksite patys, ji bus automatiškai atšaukta 
po 24 valandų. Jei norite užšaldyti didelį kiekį 
šviežių produktų, mygtuką „Quick Freeze“ (greitas 
šaldymas) nuspauskite prieš įdėdami produktus į 
šaldiklio skyrių.

4. Mygtukų užraktas
Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaudę 
signalo išjungimo mygtuką. Bus įjungtas mygtukų 
užrakto simbolis ir suaktyvintas mygtukų užraktas. 
Kai įjungta mygtukų užrakto funkcija, mygtukai 
neveikia. Dar kartą paspauskite ir 3 sekundes 
palaikykite nuspaudę signalo išjungimo mygtuką. 
Mygtukų užrakto simbolis užges ir mygtukų užrakto 
režimas bus išjungtas. 
5. Atostogų funkcija 
Norėdami įjungti atostogų funkciją, 3 sekundes 
palaikykite nuspaudę „Eco-fuzzy“ mygtuką: 
užsidegs atostogų režimo indikatorius ( ). 
Kai atostogų funkcija veikia, šaldytuvo skyriaus 
temperatūros indikatoriuje rodoma „- -“, o 
šaldytuvo skyrius nešaldomas. Naudodami šią 
funkciją maisto į šaldytuvo skyrių nedėkite. Kiti 
skyriai bus toliau vėsinami pagal nustatytas 
temperatūras.
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Norėdami atšaukti šią funkciją, dar kartą 
paspauskite mygtuką Atostogų funkcija.

6.Greitas šaldymas šaldytuve
Kai įjungta greito šaldymo šaldytuve funkcija, greito 
šaldymo šaldytuve indikatorius dega ( ), o šaldytuvo 
skyriaus temperatūros indikatoriaus ekrane rodo-
mas rodmuo 1. Norėdami šią funkciją atšaukti, dar 
kartą paspauskite greito šaldymo šaldytuve funkcijos 
mygtuką. Greito šaldymo šaldytuve indikatorius užges 
ir iš naujo bus nustatytos normalios šaldytuvo nuosta-
tos. Jei greito šaldymo šaldytuve funkcijos neatšauksite 
patys, ji bus automatiškai atšaukta po 1 valandos. Jei 
norite atvėsinti didelį kiekį šviežių produktų, mygtuką 
„Quick fridge“ (greitas šaldymas šaldytuve) nuspauski-
te prieš įdėdami produktus į šaldytuvo skyrių.
7. Šaldytuvo skyriaus temperatūros 
nustatymas
Paspaudus šį mygtuką šaldytuvo skyriuje 
atitinkamai galite nustatyti 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 ir 1 
laipsnio temperatūrą.

8. „Eco Fuzzy“ 
Norėdami įjungti funkciją „Eco Fuzzy“, 1 sekundę 
palaikykite nuspaudę „Eco Fuzzy“ mygtuką. 
Šaldytuvas ims veikti taupiausiu režimu mažiausiai 
po 6 valandų ir užsidegs taupaus naudojimo 
indikatorius (  ). Norėdami funkciją „Eco Fuzzy“ 
išjungti, 3 sekundes palaikykite nuspaudę funkcijos 
„Eco Fuzzy“ mygtuką.
Šis indikatorius užsidega praėjus 6 valandoms nuo 
funkcijos „Eco Fuzzy“ įjungimo.

9. Įspėjimas dėl signalo išjungimo
Jei įsijungia signalas dėl energijos tiekimo 
nutrūkimo / aukštos temperatūros, patikrinkite 
šaldiklio skyriuje esantį maistą ir paspauskite 
signalo išjungimo mygtuką, kad pašalintumėte 
įspėjimą.
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C
*Pasirinktinai: Iliustracijos šiame vadove yra nuorodinės, jos gali tiksliai neatitikti jūsų 
prietaiso. Jei jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma kitiems prietaiso 
modeliams.
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1. Taupus naudojimas
2. Aukšta temperatūra / signalas apie gedimą
3. Energijos taupymo funkcija (ekrano 

išjungimas)
4. Greitas vėsinimas
5. Atostogų funkcija
6. Vėsinimo skyriaus temperatūros nustatymas
7. Energijos taupymas (ekrano išjungimas) / 

Signalo išjungimas
8. Mygtukų užraktas
9. „Eco-fuzzy“
10. Šaldiklio skyriaus temperatūros nustatymas 
11. Greitas šaldymas
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1. Taupus naudojimas
Šis simbolis užsidegs, kai bus nustatyta šaldiklio 
temperatūra 18 °C, pats taupiausias nustatymas. (

) Taupaus naudojimo indikatorius bus išjungtas 
pasirinkus greito vėsinimo ir greito šaldymo 
funkciją.

2. Elektros tiekimo nutrūkimo / aukštos 
temperatūros / įspėjimo apie klaidą 
indikatorius 
Temperatūros gedimo arba gedimo signalo atveju 
užsidegs šis indikatorius ( ). 
Šis indikatorius šviečia dėl gedimų pakilus aukštai 
temperatūrai bei esant įspėjimų apie klaidas. 
Jei energijos tiekimas nutrūksta ilgam, šaldiklio 
skyriaus pasiektos aukščiausios temperatūros 
rodmuo mirksės skaitmeniniame ekrane. Patikrinę 
šaldiklio skyriuje esantį maistą, paspauskite 
įspėjimo išjungimo mygtuką, kad įspėjimas dingtų. 

3. Energijos taupymo funkcija (ekrano 
išjungimas)
Jei produkto durelės ilgai laikomos uždarytos, 
automatiškai įjungiama energijos taupymo funkcija 
ir uždegamas energijos taupymo simbolis. Kai 
veikia energijos taupymo funkcija, išjungiami visi 
ekrano simboliai, išskyrus energijos taupymo. Kai 
veikia energijos taupymo funkcija, paspaudus bet 
kurį mygtuką arba atidarius dureles, energijos 
taupymo funkcija bus atšaukta ir ekrane vėl bus 
rodomi įprasti simboliai.
Energijos taupymo funkcija įjungiama gabenant iš 
gamyklos, jos negalima atšaukti.

4. Greitas vėsinimas
Įjungus greito vėsinimo funkcija, užsidegs greito 
vėsinimo indikatorius ( ) ir bus rodomas 
vėsinimo skyriaus temperatūros indikatoriaus 
rodmuo 1. Dar kartą paspauskite greito vėsinimo 
mygtuką, kad atšauktumėte šią funkciją. Greitojo 
vėsinimo indikatorius užges ir vėl galios normalios 
nuostatos. Jei vartotojas neatšauks greito vėsinimo 
funkcijos, ji bus automatiškai atšaukta po 1 
valandos. Norėdami atvėsinti didelį šviežios mėsos 
kiekį, prieš sudėdami maistą į vėsinimo skyrių 
paspauskite greito vėsinimo mygtuką. 

5. Atostogų funkcija
Norėdami suaktyvinti atostogų funkciją, 
paspauskite ir 3 sekundes palaikykite greito 
šaldymo mygtuką; taip suaktyvinsite atostogų 
režimo indikatorių ( ). Suaktyvinus atostogų 
funkciją vėsinimo skyriaus temperatūros 
indikatorius rodys užrašą „- -“ ir vėsinimo skyriuje 
bus išjungti visi vėsinimo procesai. Naudodami 
šią funkciją maisto į vėsinimo skyrių nedėkite. 
Kiti skyriai toliau bus šaldomi kiekvienam skyriui 
nustačius atitinkamą temperatūrą. Dar kartą 
paspauskite atostogų funkcijos mygtuką, kad 
atšauktumėte šią funkciją.

6. Vėsinimo skyriaus temperatūros 
nustatymas
Paspaudus mygtuką galima nustatyti tokią 
vėsinimo skyriaus temperatūrą: 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 
it 1.( )

7. 1 Energijos taupymas (ekrano išjungimas)
Paspaudus šį mygtuką ( ) užsidegs energijos 
taupymo simbolis ( ) ir bus suaktyvinta energijos 
taupymo funkcija. Suaktyvinus energijos taupymo 
funkciją ekrane bus išjungti visi kiti simboliai. Kai 
įjungta energijos taupymo funkcija, paspaudus bet 
kokį mygtuką arba atidarius dureles bus ši funkcija 
išjungiama, o ekrane vėl rodomi įprasti simboliai. 
Paspaudus šį mygtuką ( ) dar kartą bus 
išjungtas energijos taupymo simbolis ir energijos 
taupymo funkcija.

7.2 Įspėjimas dėl signalo išjungimo
Jei įjungtas signalas dėl energijos tiekimo 
nutrūkimo / aukštos temperatūros, patikrinkite 
šaldiklio skyriuje esantį maistą ir paspauskite 
signalo išjungimo mygtuką, kad pašalintumėte 
įspėjimą.

8. Klaviatūros užraktas
Tuo pat metu paspauskite ekrano išjungimo 
mygtuką ir palaikykite jį nuspaudę 3 sekundes. 
Užsidegs mygtukų užrakto ženklas ir mygtukų 
užraktas bus įjungtas; įjungus mygtukų užraktą, 
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mygtukai neveiks. Tuo pat metu dar kartą 
paspauskite ekrano išjungimo mygtuką ir 
palaikykite jį nuspaudę 3 sekundes. Klaviatūros 
užrakto ženklas užges ir klaviatūros užrakto 
režimas bus išjungtas. Paspauskite ekrano 
išjungimo mygtuką, kad nebūtų pakeistos 
šaldytuvo temperatūros nuostatos.
9. „Eco-fuzzy“
Norėdami suaktyvinti „Eco-fuzzy“ funkciją 
paspauskite ir 1 sekundę palaikykite „Eco-fuzzy“ 
mygtuką. Įjungus šią funkciją šaldiklis po 6 valandų 
bus perjungtas į taupų režimą ir užsidegs taupaus 
naudojimo indikatorius. Norėdami suaktyvinti (
) „Eco-fuzzy“ funkciją paspauskite ir 3 sekundes 
palaikykite „Eco-fuzzy“ funkcijos mygtuką.
Indikatorius užsidegs praėjus 6 valandoms nuo 
funkcijos „Eco fuzzy“ įjungimo. 

10. Šaldiklio skyriaus temperatūros 
nustatymas
Šaldiklio skyriaus temperatūrą galima reguliuoti. 
Paspaudus mygtuką šaldiklyje bus atitinkamai 
nustatyta –18, –19, –20, –21, –22, –23 ir –24 
laipsnių temperatūrą.

11. Greitas šaldymas
Norėdami įjungti greitą šaldymą, paspauskite šį 
mygtuką. Taip įjungsite greito šaldymo indikatorių (

).
Kai įjungta greito šaldymo funkcija, užsidegs greito 
šaldymo indikatorius ir bus rodomas šaldiklio 
skyriaus temperatūros indikatoriaus rodmuo –27. 
Dar kartą paspauskite greito šaldymo mygtuką (

), kad atšauktumėte šią funkciją. Greitojo 
šaldymo indikatorius užges ir vėl galios normalios 
nuostatos. Jei vartotojas neatšauks greito šaldymo 
funkcijos, ji bus automatiškai atšaukta po 24 
valandų. Norėdami sušaldyti didelį šviežios mėsos 
kiekį, prieš sudėdami maistą į šaldiklio skyrių 
paspauskite greito šaldymo mygtuką.
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C
*Pasirinktinai: Iliustracijos šiame vadove yra nuorodinės, jos gali tiksliai neatitikti jūsų 
prietaiso. Jei jūsų prietaise tokių dalių nėra, informacija apie jas taikoma kitiems prietaiso 
modeliams.
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1. Šaldiklio skyriaus temperatūros nustatymas
2. Taupymo režimas
3. Energijos taupymo funkcija (ekrano 

išjungimas)
4. Elektros tiekimo nutrūkimo / aukštos 

temperatūros / įspėjimo apie klaidą 
indikatorius

5. Vėsinimo skyriaus temperatūros nustatymas
6. Greitas vėsinimas
7. Atostogų funkcija
8. Mygtukų užrakto / filtro pakeitimo įspėjimo 

atšaukimas 
9. Vandens, skaldyto ledo, ledo kubelių 

pasirinkimas
10. Ledukų gaminimo įjungimas / išjungimas
11. Ekrano įjungimas/išjungimas /Įspėjimas dėl 

signalo išjungimo
12. Automatinis taupymas
13. Greitas šaldymas
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1. Šaldiklio skyriaus temperatūros 
nustatymas
Paspaudus mygtuką ( ) šaldiklio skyriuje bus 
atitinkamai nustatyta –18, –19, –20, –21, –22, 
-23, -24, –18... laipsnių temperatūrą.
2. Taupymo režimas 
Nurodo, kad šaldytuvas veikia energijos taupymo 
režimu. Šis indikatorius bus aktyvus, kai šaldiklio 
skyriaus temperatūra bus nustatyta kaip –18 
arba naudojant „Eco-Extra“ funkciją bus įgalintas 
energiją taupantis vėsinimas. ( )

3. Energijos taupymo funkcija (ekrano 
išjungimas)
Jei produkto durelės ilgai laikomos uždarytos, 
automatiškai įjungiama energijos taupymo funkcija 
ir uždegamas energijos taupymo simbolis. Kai 
veikia energijos taupymo funkcija, išjungiami visi 
ekrano simboliai, išskyrus energijos taupymo. Kai 
veikia energijos taupymo funkcija, paspaudus bet 
kurį mygtuką arba atidarius dureles, energijos 
taupymo funkcija bus atšaukta ir ekrane vėl bus 
rodomi įprasti simboliai.
Energijos taupymo funkcija įjungiama gabenant iš 
gamyklos, jos negalima atšaukti. 

4.  Elektros tiekimo nutrūkimo / aukštos 
temperatūros / įspėjimo apie klaidą 
indikatorius 
Temperatūros gedimo arba gedimo signalo atveju 
užsidegs šis indikatorius ( ). Šis indikatorius 
šviečia dėl gedimų pakilus aukštai temperatūrai bei 
esant įspėjimų apie klaidas. Jei energijos tiekimas 
nutrūksta ilgam, šaldiklio skyriaus pasiektos 
aukščiausios temperatūros rodmuo mirksės 
skaitmeniniame ekrane. Patikrinę šaldiklio skyriuje 
esantį maistą, paspauskite įspėjimo išjungimo 
mygtuką, kad įspėjimas dingtų. 

5. Vėsinimo skyriaus temperatūros 
nustatymas
Paspaudus mygtuką ( ) galima nustatyti 
atitinkamą vėsinimo skyriaus temperatūrą: 8, 7, 6, 
5, 4, 3, 2...

6. Greitas vėsinimas

Norėdami įjungti greitą vėsinimą, paspauskite šį 
mygtuką. Taip įjungsite greito vėsinimo indikatorių 
( ).
Norėdami išjungti šią funkciją, dar kartą 
paspauskite šį mygtuką.
Naudokite šią funkciją, kai į šaldiklio skyrių 
sudedate šviežią maistą, arba norite greitai 
atvėsinti maistą. Įjungus šią funkciją šaldytuvas 
šiuo režimu veiks 1 valandą.
7. Atostogų funkcija
Suaktyvinus atostogų funkciją ( ) vėsinimo 
skyriaus temperatūros indikatorius rodys užrašą 
„- -“ ir vėsinimo skyriuje bus išjungti visi vėsinimo 
procesai. Naudodami šią funkciją maisto į 
vėsinimo skyrių nedėkite. Kiti skyriai toliau bus 
šaldomi kiekvienam skyriui nustačius atitinkamą 
temperatūrą.
Dar kartą paspauskite atostogų funkcijos mygtuką, 
kad atšauktumėte šią funkciją. ( )

8. Mygtukų užraktas / mygtukų užrakto / filtro 
pakeitimo įspėjimo atšaukimas

Paspauskite mygtukų užrakto mygtuką ( ), 
kad įjungtumėte mygtukų užraktą. Šią funkciją 
galite naudoti ir norėdami pakeisti šaldytuvo 
temperatūros nuostatas. Šaldytuvo filtrą reikia 
keisti kas 6 mėnesius. Jei vykdysite 5.2 skyriuje 
pateikiamas instrukcijas, šaldytuvas automatiškai 
apskaičiuos likusį laikotarpį ir, kai baigsis filtro 
galiojimo laikas, užsidegs filtro pakeitimo įspėjimo 
indikatorius ( ).

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuką (
), kad būtų išjungta filtro įspėjimo lemputė.
9. Vandens, skaldyto ledo, ledo kubelių 
pasirinkimas
Naudodami mygtuką 8, pasirinkite vandenį ( ), 
ledo kubelius ( ) arba skaldytą ledą ( ). Įjungtas 
indikatorius ims šviesti nepertraukiamai. 
10. Ledukų gaminimo įjungimas / išjungimas
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Paspauskite mygtuką ( ), kad atšauktumėte (

) arba įjungtumėte ( ) ledo 
gaminimą.
11.1 Ekrano įjungimas/išjungimas
Paspauskite mygtuką ( ), kad 
atšauktumėte (XX) arba suaktyvintumėte (

) ekrano įjungimą / išjungimą. 
11.2 Įspėjimas dėl signalo išjungimo
Jei įjungtas signalas dėl energijos tiekimo 
nutrūkimo / aukštos temperatūros, patikrinkite 
šaldiklio skyriuje esantį maistą ir paspauskite 
signalo išjungimo mygtuką, kad pašalintumėte 
įspėjimą. 
12. Automatinis taupymas
Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite automatinio 
taupymo mygtuką ( ), kad suaktyvintumėte šią 
funkciją. Jei įjungus šią funkciją durelės ilgą laiką 
neatidaromos, vėsinimo skyrius ims veikti taupymo 
režimu. Norėdami išjungti funkciją, dar kartą 
paspauskite šį mygtuką.
Indikatorius užsidegs praėjus 6 valandoms nuo 
automatinio taupymo funkcijos įjungimo. ( )

13. Greitas šaldymas
Paspauskite mygtuką ( ), norėdami įjungti greitą 
šaldymą. Norėdami išjungti funkciją, dar kartą 
paspauskite mygtuką. 
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5.2. Vandens filtro pakeitimo 
įspėjimo įjungimas
(Prietaisams, jungiamiems prie vandens 
tiekimo linijos ir su filtru)
Vandens filtro pakeitimo įspėjimas įjungiamas taip:
vimu, funkcija yra išjungiama.

Automatinis filtro naudojimo laiko skaičiavimas neįjungiamas gamykloje.
Jį būtina įjungti gaminiuose, turinčiuose filtrą.

S4 ekrano plokštė, naudojama šaldytuvui, turi devynių mygtukų sistemą.
Nustatytos reikšmės rodomos ekrane.

Šaldiklio nustatymas Šaldytuvo nustatymas

Greitas šaldymas

 Įspėjimo
išjungimas

 Dozatoriaus
režimas

 Mygtukų užraktas
 Filtro nustatymas)

 (iš naujo

Atostogos

 / Greitas šaldymas
(”Eco Fuzzy„)

*(nuspaudus ir Ȋ sekundes palaikius)

Įjungę maitinimą, nuspauskite ir 3 sekundes palaikykite įspėjimo išjungimo ir atostogų mygtukus, 
kad būtų parodytas slaptažodžio įvedimo ekranas.

 Slaptažodžio
ekranas

(s Ȋ)
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 Paspauskite
dukart

 Paspauskite vieną
kartą

„Kai bus parodytas ekranas PS ȇ, atjunkite ir iš naujo įjunkite šaldytuvo maitinimą. Taip įjungsite filtro 
skaitiklį. Filtro įspėjimo šviesos diodas ekrane švies ȈȊȇ dienų. Pakeitę filtrą, nuspauskite ir Ȋ sekundes 
palaikykite mygtukų užraktą, kad filtro skaitiklis pradėtų skaičiuoti ȈȊȇ dienų.
Norėdami atšaukti šią funkciją, pakartokite anksčiau nurodytus veiksmus.“

Filtro įspėjimo 
lemputė

Norėdami iš naujo nustatyti 
filtro laiką, šviečiant filtro 
įspėjimo šviesos diodui 
paspauskite ir Ȋ sekundes 
palaikykite.
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5.3. Daržovių dėžė su 
drėgmės valdymu
*pasirinktinai
Esant drėgmės valdymo funkcijai, valdomi daržovių 
ir vaisių drėgmės rodikliai, todėl produktai ilgiau 
išlieka švieži.
Lapines daržoves, pvz., salotas, špinatus 
ir panašias greitai džiūstančias daržoves, 
rekomenduojama daržovių dėžėje laikyti ne 
šaknimis žemyn, o horizontaliai.
Dėdami daržoves, sunkias ir tvirtas daržoves dėkite 
apačioje, o lengvas ir minkštas – ant viršaus, 
atsižvelgdami į konkretų daržovių svorį.
Dėdami daržoves į daržovių dėžę, išimkite jas 
iš plastikinių maišelių. Jei paliksite daržoves 
plastikiniuose maišeliuose, jos greitai supus. Jei 
nenorite, kad daržovės liestųsi, naudokite tokias 
higieniškas poringas pakavimo medžiagas, kaip 
popierių.
Nedėkite daug etileno dujų išskiriančių vaisių (pvz., 
kriaušių, abrikosų, persikų ir ypač obuolių) į tą 
pačią daržovių dėžę kartu su kitomis daržovėmis ir 
vaisiais. Dėl šių vaisių išskiriamų etileno dujų kitos 
daržovės ir vaisiai gali greičiau sunokti ir sugesti.

5.4. Vandens fontano naudojimas 
(atskiriems modeliams)

C Paprastai pirmosios kelios stiklinės 
vandens iš fontano yra šilto vandens.

C
Jei fontano ilgą laiką nenaudojate, išpilkite 
pirmas kelias stiklines, kad pradėtų bėgti 
švarus vanduo.

Po pirmojo įjungimo palaukite bent 12 valandų. 
Ekrane pasirinkite vandens parinktį ir paspauskite 
mygtuką, norėdami įpilti vandens. Paspaudę 
mygtuką netrukus išimkite stiklinę.

5.5. Fontano vandens 
talpos pildymas
Atidarykite vandens talpos dangtelį, kaip 
pavaizduota pav. Įpilkite švaraus šviežio geriamojo 
vandens. Uždarykite dangtelį.
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5.6. Vandens talpos valymas
Ištraukite vandens talpą iš durelių lentynos. 
Atkabinkite abu fiksatorius nuo durelių
lentynos.
Laikydami už abiejų vandens talpos pusių ištraukite 
ją 45° kampu.
Nuimkite ir nuvalykite vandens talpos dangtelį.

A

Nepilkite į vandens talpą vaisių sulčių, 
putojančių gėrimų, alkoholio ar kokių 
nors kitų skysčių, nesuderinamų su 
vandens fontanu. Tokie skysčiai gali 
negrįžtamai sugadinti vandens fontaną. 
Tokiam vandens fontano naudojimui 
garantija netaikoma. Kai kurios cheminės 
medžiagos ir priedai gėrimuose ar 
skysčiuose gali pažeisto fontano dalis.

A Vandens talpos ir vandens fontano 
negalima plauti indaplovėje.
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5.7. Vandens / ledo paėmimas  
(Pasirinktinai)
Norėdami paimti vandens ( ) / ledo kubelių ( ) / 
skaldyto ledo ( ), pasirinkite atitinkamą variantą 
ekrane. Paimkite vandens / ledo paspausdami 
jungiklį ant vandens fontano į priekį. Persijungiant 
tarp ledo kubelių ( ) / skaidyto ledo ( ) dar kelis 
kartus gali būti išpilamas anksčiau pasirinkto tipo 
ledas. 

Reikia apie 12 valandų palaukti, kol ledo 
galėsite iš vandens fontano paimti pirmą kartą. 
Fontanas gali neišberti ledo, jei jo nepakanka 
ledo dėžutėje.
Pirmųjų 30 ledo kubelių (3-4 litrų) po pradinio 
įjungimo nenaudokite.
Jei elektros tiekimas buvo nutrūkęs ar 
šaldytuvas buvo laikinai nustojęs tinkamai 
veikti, ledas gali iš dalies ištirpti ir paskui vėl 
užšalti. Dėl to kubeliai gali sulipti. Jei elektros 
nėra ilgai ar šaldytuvas ilgai neveikia, ledas 
ištirps ir vanduo ištekės. Jei susidūrėte su 
tokia problema, išimkite ledą iš dėžutės ir ją 
išvalykite.

A
ĮSPĖJIMAS: Prietaiso vandens sistemą 
junkite tik prieš šalto vandens jungties. 
Nenaudokite karšto vandens.

Pirmojo naudojimo metu iš prietaiso vanduo 
gali nebėgti. Taip yra dėl to, kad sistemoje gali 
būti oro. Orą iš sistemos reikia išleisti. Tam 
laikykite nuspaudę oro fontano mygtuką 1-2 
minutes, iki kol pradės bėgti vanduo. Iš pradžių 

srautas gali būti netolygus. Vanduo pradės 
tekėti normaliai, kad iš sistemos bus išleistas 
oras.
Pradedant naudoti prietaisą vanduo gali būti 
drumzlinas, pirmųjų 10 stiklinių vandens 
nenaudokite.
Po pirmojo įjungimo palaukite bent 12 valandų.
Prietaiso vandens sistema skirta naudoti tik 
su švariu vandeniu. Nenaudokite jokių kitų 
skysčių.
Rekomenduojama užsukti vandens čiaupą, 
jei prietaiso ilgą laiką nenaudosite, pvz., per 
atostogas.
Jei fontano ilgą laiką nenaudojate, išpilkite 
pirmas porą stiklinių, kad pradėtų bėgti švarus 
vanduo.

5.8. Lašėjimo padėklas  
(pasirinktinai)
Iš vandens fontano lašantis vanduo kaupiasi ant 
lašėjimo padėklo. Vandens nuotako nėra.  Norėdami 
padėklą išimti, ištraukite arba prireikus paspauskite iš 
šonų. Taip galėsite išpilti vandenį iš lašėjimo padėklo.
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5.9. Nulinio šaldymo skyrius
(Pasirinktinai)
Šiame skyriuje galite šalčiau laikyti delikatesus ar 
mėsos produktus, kuriuos netrukus suvartosite. 
Nedėkite į jį vaisių ir daržovių. Galima padidinti 
prietaiso vidinę talpą nulinio šaldymo skyrius 
išimant. Norėdami skyrių išimti, patraukite, 
pakelkite ir ištraukite.

5.10. Dėžės daržovėms  
Šaldytuve esančiose dėžėse daržovės ilgiau išliks 
šviežios ir sultingos. Tam skirtas intensyvesnis 
oro cirkuliavimas, nukreiptas į dėžių zoną. Dėžėse 
laikykite vaisius ir daržoves. Daržoves žaliais lapais 
ir vaisius laikykite atskirai, taip jie ilgiau išliks 
švieži.

5.11.  Mėlyna šviesa
(Pasirinktinai)
Dėžių daržovėms zonoje naudojama mėlyna 
šviesa. Dėžėse sudėtos daržovės toliau tęs 
fotosintezę mėlynoje šviesoje, taip ilgiau išlikdamos 
šviežios ir sultingos.

5.12. Jonizatorius
(pasirinktinai)
Jonizatoriaus sistema šaldytuvo kameros oro 
ventiliatoriuje padeda praturtinti orą jonais. 
Neigiami jonai šalina bakterijas ir kitas molekules, 
dėl kurių ore atsiranda kvapas.

5.13. Minibaras
(Pasirinktinai)
Prie šaldytuvo minibaro durelių lentynos galima 
prieiti neatidarant durelių. Tai leis lengvai išimti 
dažnai vartojamus maisto produktus ir gėrimus iš 
šaldytuvo. Norėdami atidaryti minibaro dangtelį, 
paspauskite ranka ir patraukite į save.

A
ĮSPĖJIMAS: Ant minibaro dangtelio 
nesėskite, už jo nesilaikykite ir nedėkite ant 
viršaus sunkių daiktų. Taip prietaisą galima 
sugadinti arba susižaloti.

Norėdami skyrelį uždaryti, pastumkite dangtelio 
viršutinę dalį. 

5.14. Kvapų filtras 
(pasirinktinai)
Kvapų filtras aušinimo skyriaus oro ventiliatoriuje 
apsaugo nuo nemalonių kvapų atsiradimo.
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5.15. „Icematic“ ir indelis ledui
(Pasirinktinai)
Įpilkite į „Icematic“ talpą vandens ir įstatykite 
į vietą. Po maždaug dviejų valandų ledas 
bus paruoštas. Ledą išimsite neištraukdami 
„Icematic“ talpos.
Pasukus mygtuką ant ledo kameros dešinėje 
90° kampu, ledas išbyrės į ledo dėžutę žemiau. 
Ledo dėžutę galima išimti ir patiekti ledą.

C
Ledo dėžutė skirta tik ledui laikyti. 
Nepilkite į ją vandens. Taip dėžutė 
sulūš.

5.16. Ledo gaminimas 
(Pasirinktinai)
Ledo gaminimo įtaisas yra viršutinėje šaldiklio 
dangčio dalyje.
Norėdami išimti, suimkite už rankenėlių šonuose ir 
pakelkite jį į viršų. 
Pakelkite ir nuimkite dekoratyvinį dangtelį.

NAUDOJIMAS
Kaip išimti ledo talpą
Suimkite ledo talpą už rankenėlių, pakelkite į viršų ir 
ištraukite. (1 pav.)
Kaip įstatyti ledo talpą

Suimkite už rankenėlių, kampu pakelkite į viršų, kad 
talpos šonai sutaptų su griovelio kampu, patikrinkite, 
kad fiksatorius tinkamai įsistatė ir užsifiksavo. (2 pav.)
Paspauskite žemyn, kol tarp durelių ir talpos neliks 
tarpo. (2 pav.)
Jei talpą įstatyti sunku, pasukite 90° laipsnių ir 
įstatykite ją, kaip pavaizduota 3 pav.
Garsas, girdimas ledui byrant į talpą, yra normalus 
reiškinys.

�
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Jei tinkamai neveikia ledo dozatorius
Jei ilgai neišimate ledo kubelių, jie sulimpa į didelius 
gabalus. Tokiu atveju reikia išimti ledo talpą, kaip 
apibūdinta aukščiau, išskaidyti gabalus, išmesti 
neatlipančius gabalus į kriauklę ir sudėti išskaidytus 
kubelius atgal į ledo talpą. (4 pav.)
Jei ledas nebyra, patikrinkite, ar jis neįstrigo kanale. 
Reguliariai tikrinkite ledo kanalą,
kad jame neužstrigtų kubeliai, kaip pavaizduota 5 pav.

�

�

Kai įjungiate šaldytuvą pirmą kartą ar jo ilgai 
nenaudojate, ledo kubeliai gali būti maži, nes po 
prijungimo sistemoje yra likusio oro, kuris pasišalins 
prietaisui įprastai veikiant.

Maždaug per vieną dieną pagamintą ledą išimkite į 
kriauklę, nes jame gali būti teršalų likučių.

Dėmesio!
Nekiškite į ledo kanalą pirštų ar kitų daiktų, nes taip 
galima pažeisti prietaiso detales ar susižaloti.
Neleiskite vaikams kabintis ant ledo dozatoriaus ar ledo 
gaminimo įtaiso, nes taip galima susižaloti.
Kad ledo talpos neišmestumėte, išimdami laikykite ją 
abiem rankomis.
Staigiai uždarius dureles vanduo gali išsitaškyti virš 
talpos.
Neišimkite ledo talpos, jei tai nėra būtina.
Jei užstrigo (iš šaldytuvo neiškrenta ledas), pabandykite 
išimti ledo kubelius.
Tada galėsite lengviau išimti ledą.
Išimant suskaldytą ledą, pirma gali iškristi ledo kubeliai. 
Kartais pasitaiko ledo kubelių išimant suskaldytą ledą.
Ant priekinių šaldiklio durelių gali susidaryti šerkšnas 
arba plonas ledo sluoksnis.
Tai normalu ir rekomenduojama nuvalyti ilgai 
nedelsiant.
Laikui bėgant, grotelės apatinėje vandens išleidimo 
dalyje gali būti padengiamos vandeniu. Reguliariai 
išvalykite. Rekomenduojama reguliariai išvalyti.
Ledui krentant iš ledo talpyklos, girdisi atitinkamas 
garsas, tai nereiškia prietaiso gedimo.
Geležtė ledo talpyklos viduje yra aštri, atsargiai, galite 
susižeisti.
Jei neiškrenta ledas, gali būti, kad ledas yra sulipęs. 
Išimkite talpyklą ir dar kartą išvalykite.
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5.17. Šviežių produktų užšaldymas

Kad maistas išsaugotų savo patrauklumą, 
šviežius produktus reikia užšaldyti kuo greičiau, 
tam naudokite greito užšaldymo funkciją.
Šviežių produktų šaldymas pailgins jų laikymo 
šaldiklyje laiką.
Sudėkite produktus į uždarytas pakuotes ir 
užsandarinkite.
Nepamirškite jų supakuoti prieš dėdami į 
šaldiklį. Naudokite šaldikliams skirtus indelius, 
aliumininę foliją, nedrėkstantį popierių, 
plastikinius maišelius ar kitas pakuotes, 
nedėkite maisto produktų, supakuotų į įprastą 
pakavimo popierių
Ant kiekvienos pakuotės užrašykite datą 
prieš užšaldydami. Taip visada žinosite, kiek 
šviežias yra kiekvienas produktas. Produktus su 
senesnėmis datomis sunaudokite pirmiausiai.
Iš karto po atšildymo produktus suvartokite, 
neužšaldykite jų pakartotinai.
Nešaldykite didelių kiekių maisto vienu metu.

Šaldytuvo 
kameros 

temperatūros 
nustatymas

Šaldiklio 
kameros 

temperatūros 
nustatymas

Apibūdinimas

-18°C 4°C Tai numatytasis rekomenduojamas nustatymas
-20, -22 arba 
-24 °C 4°C Šie nustatymai rekomenduojami aplinkai, kurioje temperatūra viršija 

30 °C. 
Greitas 
užšaldymas 4°C Nustatymą naudokite, norėdami greitai užšaldyti maisto produktus; 

procesui pasibaigus bus atstatomi ankstesni nustatymai. 

-18 °C ar 
šalčiau 2°C

Naudokite šiuos nustatymus, jei, jūsų nuomone, šaldytuvo kameroj 
nepakankamai šalta dėl aplinkos temperatūros arba jei dažnai 
atidaromos durelės. 

5.18. Užšaldytų produktų 
laikymo rekomendacijos
Kameroje turi būti mažiausiai -18 °C temperatūra.
1. Sudėkite produktus į šaldiklį kuo greičiau, kad 

jie neatitirptų.
2. Prieš užšaldydami patikrinkite produktų 

galiojimo datą.
3. Patikrinkite, ar nepažeistos produktų pakuotės.

5.19. Giluminis užšaldymas
Pagal IEC 62552 standartą šaldiklis turi galėti 
užšaldyti iki 4,5 kg maisto produktų prie -18 
°C ar žemesnės temperatūros per 24 valandas 
kiekvieniems 100 litro šaldiklio tūrio. Ilgą laiką 
užšaldytus maisto produktus galima laikyti tik prie 
-18 °C ar žemesnės temperatūros . Taip maisto 
produktai išliks švieži ne vieną mėnesį (juos 
užšaldžius iki 18 °C ar žemesnės temperatūros).
Maisto produktai, kuriuos užšaldote, neturi liestis 
prie jau užšaldytų, nes pastarieji iš dalies atšils.
Norėdami pailginti laikymo laiką, daržoves išvirkite 
ir leiskite vandeniui nubėgti. Po to sudėkite maistą 
į orui nelaidžias pakuotes ir sudėkite į šaldiklį. 
Nešaldykite bananų, pomidorų, salotų, salierų, 
virtų kiaušinių, bulvių ir panašių maisto produktų. 
Šaldant šiuos maisto produktus suprastės maisto 
produktų kokybė ir maistinė vertė, jie gali sugesti ir 
tapti pavojingi sveikatai.
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5.20. Produktų sudėjimas
Šaldiklio 
skyriaus 
lentynos 

Skirtos įvairiems produktams, 
įskaitant mėsą, žuvį, ledus, 
daržoves ir pan.

Aušinimo 
skyriaus 
lentynos

Maistas puoduose, uždengtose 
lėkštėse, uždengtose dėžutėse, 
kiaušiniai (uždengtoje dėžutėje)

Aušinimo 
skyriaus 
durelių 
lentynos 

Nedidelės maisto ir gėrimų 
pakuotės ir talpos

Dėžės 
daržovėms Vaisiai ir daržovės

Šviežio 
maisto 
skyrius

Delikatesai (pusryčių maistas, 
mėsos produktai, kuriuos 
netrukus suvartosite).

5.21. Atidarytų durelių signalas 
(Pasirinktinai)
Jei durelės laikomos atidarytos 1 minutę, 
pasigirsta įspėjamasis signalas. Jis išsijungia 
dureles uždarius arba paspaudus signalo išjungimo 
mygtuką ekrane (jei yra).

5.22. Vidinė lemputė
Vidinėje kameroje naudojama LED lemputė. Jei su 
ja kyla problemų, kreipkitės į aptarnavimo tarnybą.
Šiame prietaise naudojamos lemputės neskirtos 
patalpoms apšviesti. Jos skirtos tik padėti sudėti 
ir išimti maisto produktus iš šaldytuvo ir šaldiklio 
saugiai ir patogiai.
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Reguliariai valomas prietaisas tarnaus ilgiau.

B ĮSPĖJIMAS: Prieš valydami šaldytuvą 
išjunkite jį iš elektros tinklo.

Nevalykite aštriais ir braižančiais įrankiais, 
muilu, valymo skysčiais, skiedikliais, dujomis, 
benzinu, lakais ir kitokiomis panašiomis 
priemonėmis.

Ne „Be šerkšno“ tipo gaminiuose šaldytuvui 
vėstant, ant vidinės galinės šaldytuvo skyriaus 
sienelės gali susidaryti vandens lašų ir šerkšnas. 
Nevalykite jo, niekuomet netepkite aliejumi ar 
panašiomis medžiagomis.

Tik šiek tiek drėgnu mikropluošto audiniu 
valykite gaminio išorinę. Kempinėmis ar kitokiais 
valymo audiniais galite subraižyti paviršių.

Vandenyje ištirpinkite arbatinį šaukštelį 
karbonato. Sudrėkinkite šluostę vandeniu, 
išgręžkite. Nuvalykite prietaisą šluoste ir leiskite 
nudžiūti arba nusausinkite.

Saugokite, kad vandens nepatektų į lempos 
dangtelį ir kitas elektrines dalis.

Dureles valykite drėgna šluoste. Išimkite 
visus produktus, norėdami išimti durelių ir 
kamerų lentynas. Norėdami išimti, pakelkite 
durelių lentynėles į viršų. Išvalykite ir išdžiovinkite 
lentynėles, tada iš viršaus įstatykite atgal į vietą.

Nevalykite prietaiso išorinių paviršių ar 
chromuotų detalių vandeniu su chloru ar valikliais. 
Dėl chloro metaliniai paviršiai ims rūdyti.

Nenaudokite aštrių, braižančių įrankių, muilo, 
buitinių valiklių, ploviklių, žibalo, degalų alyvos, 
lako ir pan., kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių dalių. Nuvalykite 
su drungnu vandeniu ir minkšta šluoste ir sausai 
nušluostykite.

6.1. Kaip išvengti blogų kvapų
Iš gamyklos prietaisas pristatomas be jokių 
kvepiančių medžiagų, tačiau laikant maistą 
netinkamai ir nevalant vidinių paviršių, viduje gali 
atsirasti blogas kvapas.
Kad taip neatsitiktų, kas 15 dienų valykite vidų 
vandeniu su karbonatu.

Maistą laikykite uždarose talpose. Iš 
neuždaryto maisto produktų sklindantys 
mikroorganizmai gali sukelti blogą kvapą.

Nelaikykite šaldytuve maisto produktų, kurie 
sugedo arba išėjo iš galiojimo.

6.2. Plastikinių paviršių apsauga 
Ant plastikinių paviršių išpiltas aliejus gali paviršių 
pažeisti, todėl jį būtina nedelsiant nuvalyti šiltu 
vandeniu.
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Prieš kreipdamiesi į aptarnavimo tarnybą 
patikrinkite šiuos dalykus. Tai padės sutaupyti 
ir laiko, ir pinigų. Jame pateikiamos dažniausiai 
sutinkamos triktys ir problemos, kurios nėra 
susijusios su gamybos ar medžiagų defektais. Kai 
kurios iš apibūdintų funkcijų jūsų modeliui gali būti 
netaikomos.

Šaldytuvas neveikia.
Ne iki galo įkištas elektros lizdo kištukas. 

>>> Tinkamai įkiškite kištuką į lizdą.
Perdegė saugiklis, prijungtas prie lizdo, į kurį 

įkištas prietaiso kištukas, arba išmušė pagrindinį 
saugiklį. >>> Patikrinkite saugiklius.
Ant šaldytuvo vidinių sienelių (MULTI ZONE, 
COOL, CONTROL ir FLEXI ZONE) kaupiasi 
vanduo.

Per dažnai atidaromos durelės >>> 
Stenkitės per dažnai neatidarinėti 
prietaiso durelių.
Per drėgna aplinka. >>> Nestatykite 
prietaiso drėgnoj aplinkoje.
Maistas su skysčiu laikomas 
neuždengtose talpose. >>> Maistą 
laikykite uždengtose sandariose 
talpose.
Prietaiso durelės paliekamos atviros. 
>>> Nelaikykite ilgai atidarytų 
prietaiso durelių.
Termostatas nustatytas į per žemą 
temperatūrą. >>> Nustatykite 
termostatą į tinkamą temperatūrą.

Neveikia kompresorius.

Jei nutrūko elektros tiekimas, 
ištraukėte elektros laido kištuką ir 
vėl įjungėte, dujų slėgis prietaiso 
aušinimo sistemoje tampa 
nesubalansuotas, ir dėl to įsijungia 
kompresoriaus terminė apsauga. 
Prietaisas įsijungs po maždaug 6 
minučių. Jei praėjus šiam laikotarpiui 
prietaisas neįsijungia, kreipkitės į 
aptarnaujančią tarnybą.
Įjungta atšildymo funkcija. >>> 
Tai yra normalu prietaisams su 
visiškai automatizuotu atšildymu. 
Atšildymas atliekamas periodiškai.
Prietaisas neįjungtas į elektros 
tinklą. >>> Patikrinkite, ar kištukas 
gerai įkištas į lizdą.
Neteisingai nustatyta temperatūra. 
>>> Pasirinkite tinkamą 
temperatūros nustatymą.
Nutrūko elektros tiekimas. >>> 
Prietaisas toliau veiks kaip įprastai, 
kai elektros tiekimas atsistatys.

Naudojamas šaldytuvas veikia garsiau.
Prietaiso veikimas gali skirtis 
priklausomai nuo aplinkos 
temperatūros. Tai yra normalu ir 
nerodo gedimo.

Šaldytuvas veikia per dažnai arba per ilgai.
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Nauji produktai gali būti didesni 
už ankstesnius. Jei produktai yra 
didesni, šaldytuvas veiks ilgiau.
Temperatūra patalpoje gali būti 
per aukšta. >>> Jei kambaryje 
temperatūra aušta, prietaisas 
paprastai veikia ilgiau.
Gali būti, kad prietaisą neseniai 
įjungėte arba įdėjote naujų 
maisto produktų. >>> Prietaisui 
reikia daugiau laiko nustatytai 
temperatūrai pasiekti, jei jis neseniai 
įjungtas arba įdėjote naujų produktų. 
Tai yra normalu.
Neseniai į prietaisą įdėjote daug 
karšto maisto. >>> Nedėkite į 
šaldytuvą karšto maisto.
Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Dėl į vidų patekusio 
šilto oro prietaisas veiks ilgiau. 
Stenkitės dažnai neatidarinėti 
prietaiso durelių.
Šaldytuvo ar šaldiklio durelės gali 
būti uždarytos nesandariai. >>> 
Patikrinkite, ar gerai uždarytos visos 
durelės.
Gali būti nustatyta per žema 
temperatūra. >>> Nustatykite 
aukštesnę temperatūrą, palaukite, 
kol prietaisas sureaguos ir pasieks ją.
Gali būti purvina, nusidėvėjusi 
ar atšokusi šaldytuvo ar šaldiklio 
durelių tarpinė. >>> Nuvalykite 
arba pakeiskite tarpinę. Jei tarpinė 
pažeista ar nuplyšo, prietaisas veiks 
ilgiau ir dažniau, kad išlaikytų esamą 
temperatūrą.

Šaldiklio temperatūra labai žema, bet 
šaldytuvas šaldo gerai.

Nustatyta labai žema temperatūra 
šaldiklio kameroje. >>> Padidinkite 
temperatūros nustatymą šaldikliui ir 
patikrinkite dar kartą.

Šaldytuve temperatūra labai žema, bet 
šaldiklis šaldo gerai.

Nustatyta labai žema temperatūra 
šaldytuvo kameroje. >>> Padidinkite 
temperatūros nustatymą šaldikliui ir 
patikrinkite dar kartą.

Šaldytuvo stalčiuose laikomi produktai 
užšalo.

Nustatyta labai žema temperatūra 
šaldytuvo kameroje. >>> Padidinkite 
temperatūros nustatymą šaldikliui ir 
patikrinkite dar kartą.

Per aukšta temperatūra šaldytuve ar 
šaldiklyje.

Nustatyta labai aukšta temperatūra 
šaldytuvo kameroje. >>> Nuo 
šaldytuvo kameros temperatūros 
priklauso ir temperatūra šaldiklyje. 
Pakeiskite šaldytuvo ar šaldiklio 
kameros temperatūrą, palaukite, kol 
kamerų temperatūra susireguliuos.
Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Stenkitės per dažnai 
neatidarinėti durelių.
Durelės gali būti uždarytos 
nesandariai. >>> Tinkamai 
uždarykite dureles.
Gali būti, kad prietaisą neseniai 
įjungėte arba įdėjote naujų maisto 
produktų. >>> Tai yra normalu. 
Prietaisui reikia daugiau laiko 
nustatytai temperatūrai pasiekti, 
jei jis neseniai įjungtas arba įdėjote 
naujų produktų.
Neseniai į prietaisą įdėjote daug 
karšto maisto. >>> Nedėkite į 
šaldytuvą karšto maisto.

Prietaisas veikia garsiai arba vibruoja.
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Trikčių diagnostika

Grindys nelygios arba netvirtos. 
>>> Jei prietaisas vibruoja ar 
juda, pareguliuokite jo atramas. 
Patikrinkite, kad grindys būtų 
pakankamai tvirtos, kad atlaikytų 
prietaiso svorį.
Ant prietaiso uždėti daiktai gali kelti 
triukšmą. >>> Nelaikykite daiktų ant 
produkto.

Girdisi skysčio bėgimo, purškimo ir kitokie 
garsai.

Prietaise veikia skysčio ir dujų 
kontūrai. >>> Tai yra įprasti veikimo 
garsai ir nerodo gedimo.

Iš prietaiso sklinda pučiančio vėjo garsas.
Įsijungė ventiliatorius. Tai yra 
normalu ir nerodo gedimo.

Ant vidinių sienelių yra kondensato.
Esant drėgnam ar karštam orui 
padidėja ledėjimas ir rasojimas. Tai 
yra normalu ir nerodo gedimo.
Per dažnai atidaromos arba per 
ilgai laikomos atidarytos prietaiso 
durelės. >>> Neatidarykite durelių 
per dažnai ir greitai jas uždarykite.
Durelės gali būti uždarytos 
nesandariai. >>> Tinkamai 
uždarykite dureles.

Ant prietaiso išorės arba tarp durelių 
kaupiasi kondensatas.

Jei aplinkos oras drėgnas, tai yra 
normalus reiškinys. >>> Sumažėjus 
aplinkos drėgmei kondensatas 
išgaruos.

Viduje smirda.

Prietaisas nėra reguliariai valomas. 
>>> Išvalykite prietaiso vidų su 
kempine ir šiltu vandeniu, naudokite 
vandenį su karbonatu.
Kvapas gali sklisti nuo tam tikrų 
pakuočių ir talpų >>> Naudokite 
kvapų neskleidžiančias pakuotes ir 
talpas.
Maistas buvo sudėtas ir 
neuždarytas. >>> Maistą laikykite 
uždarose talpose. Iš neuždaryto 
maisto produktų sklindantys 
mikroorganizmai gali sukelti blogą 
kvapą.
Išimkite sugedusius ar 
nebegaliojančius produktus.

Durelės neužsidaro.
Gali būti, kad jas blokuoja maisto 
pakuotės. >>> Perdėkite tokias 
pakuotes į kitą vietą.
Prietaisas nėra visiškai vertikalus. 
>>> Pareguliuokite prietaiso 
atramas.
Grindys nelygios arba netvirtos. >>> 
Patikrinkite, kad grindys būtų lygios 
ir atlaikytų prietaiso svorį.

Užstrigo daržovių dėžė.
Gali būti, kad maisto produktai siekia 
aukštesnį skyrių. >>> Perdėliokite 
produktus dėžėje.

Jei Gaminio Paviršius Yra Karštas.
Gaminiui veikiant sritis tarp dviejų 
durelių, šonai ir galinės grotelės gali 
įkaisti. Tai normalu ir nereikalauja 
atlikti techninės priežiūros!Liesdami 
šias sritis būkite atsargūs.

A
ĮSPĖJIMAS: Jei problema išlieka 
ir peržiūrėjus šio skyriaus nuorodas, 
kreipkitės į pardavėją ar įgaliotąjį 
aptarnavimo centrą. Nebandykite taisyti 
prietaiso patys.
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Lūdzu, pirms ierīces izmantošanas izlasiet šo lietošanas instrukciju!
Cienījamais klient,
Mēs vēlamies, lai jūs maksimāli izmantotu savu iegādāto ierīci, kas ražota modernā rūpnīcā, ievērojot 
rūpīgumu un stingru kvalitātes kontroli. 
Tādēļ mēs iesakām jums pirms ierīces izmantošanas izlasīt visu lietošanas instrukciju. Ja vēlāk nododat 
ierīci kādam citam, neaizmirstiet līdzi iedot arī šo lietošanas instrukciju.

Šī lietošanas instrukcija palīdzēs jums izmantot ierīci ātri un droši.
Pirms ierīces uzstādīšanas un izmantošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju. 
Vienmēr ievērojiet atbilstošos drošības norādījumus.
Glabājiet lietošanas instrukciju tuvumā turpmākai izmantošanai.
Lūdzu, izlasiet citus ierīces komplektācijā iekļautos dokumentus.

Paturiet prātā, ka šī lietošanas instrukcija var attiekties uz vairākiem ierīces modeļiem. Instrukcijā skaidri 
norādītas atšķirības starp dažādiem modeļiem.

C Svarīga informācija un noderīgi 
padomi.

A Briesmas dzīvībai un īpašuma 
apdraudējums.

B Strāvas trieciena risks. 

Ierīces iepakojums ir izgatavots 
no pārstrādājamiem materiāliem 
saskaņā ar Nacionālajiem Vides no-
teikumiem.
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1 Drošības un vides norādījumi
Šajā sadaļā sniegti drošības norādījumi, lai 
novērstu savainojumu risku un materiālus 
zaudējumus. Šo norādījumu neievērošana 
pārtrauks ierīces garantijas spēkā 
esamību.
Paredzētā lietošana

A

BRĪDINĀJUMS: 
Nenosprostojiet ierīces korpusā 
vai iekšpusē esošās ventilācijas 
atveres.
BRĪDINĀJUMS:  
Atkausēšanas procesa 
paātrināšanai neizmantojiet 
mehāniskas ierīces vai citus 
līdzekļus, ko nav rekomendējis 
ražotājs
BRĪDINĀJUMS: 
Nebojājiet dzesētājvielas 
kontūru.
BRĪDINĀJUMS:  
Pārtikas glabāšanas 
nodalījumos šajā ierīcē 
neizmantojiet elektroierīces, ko 
ražotājs nav rekomendējis.
BRĪDINĀJUMS! 
Neglabājiet šajā iekārtā 
sprādzienbīstamas vielas, 
piemēram, aerosolus ar viegli 
uzliesmojošiem propelentiem.

 
Šī ierīce ir paredzēta lietošanai 
mājsaimniecībā un šāda veida lietojumam:
– personāla virtuves zonās veikalos, 
birojos un citā darba vidē;
– lauku mājās, kā arī lietošanai viesnīcu 
un moteļu viesiem un citā dzīvojama tipa 
vidē;
– naktsmītnēs ar iekļautu brokastu 
piedāvājumu;
– sabiedriskās ēdināšanas u. 
c. lietojumam, kas neietver 
mazumtirdzniecību.

1.1. Vispārējā drošība
Šo ierīce nedrīkst izmantot cilvēki 
ar fizisko, maņu vai garīgo spēju 
traucējumiem, bez piemērotām 
zināšanām un pieredzes, kā arī bērni. 
Šādi cilvēki var izmantot ierīci tikai 
par viņu drošību atbildīgas personas 
uzraudzībā vai arī šī persona viņus 
apmāca. Bērni nedrīkst spēlēties ar šo 
ierīci.
Ierīces darbības traucējumu gadījumā 
atvienojiet to no elektropadeves.
Pēc atvienošanas nogaidiet vismaz 
5 minūtes, līdz atkal pieslēgt ierīci 
elektropadevei. Atvienojiet ierīci no 
elektropadeves, ja to neizmantojat. 
Neaiztieciet kontaktdakšu ar slapjām 
rokām! Neraujiet aiz vada, lai atvienotu 
ierīci no elektropadeves, vienmēr turiet 
aiz kontaktdakšas.
Nespraudiet ledusskapja kontaktdakšu 
kontaktligzdā, ja tā ir vaļīga.
Atvienojiet ierīci no elektropadeves 
uzstādīšanas apkopes, tīrīšanas un 
remonta laikā. 
Ja ierīce netiks izmantota ilgāku laiku, 
atvienojiet to no elektropadeves un 
izņemiet uzglabājamo ēdienu. 
Neizmantojiet tvaiku vai tvaika tīrīšanas 
līdzekļus ledusskapja tīrīšanai un ledus 
izkausēšanai. Tvaiks var saskarties 
ar elektrificētām vietām un izraisīt 
īssavienojumu vai strāvas triecienu!
Nemazgājiet ierīci, apsmidzinot vai 
aplejot to ar ūdeni! Strāvas trieciena 
risks!
Nekad neizmantojiet ierīci, ja ir atvērts 
nodalījums ierīces augšpusē vai 
aizmugurē, kurā atrodas elektroniskās 
drukātās shēmas plates (elektronisko 
drukāto shēmu plašu pārsegs) (1).
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1

 

1

Ierīces labdarības traucējumu 
gadījumā neizmantojiet to, jo ierīce 
var radīt strāvas triecienu. Sazinieties 
ar apstiprinātu servisa centru pirms 
tālākām darbībām.
Iespraudiet ledusskapja kontaktdakšu 
iezemētā kontaktligzdā. Iezemējums 
jāveic kvalificētam elektriķim.
Ja ierīcei ir gaismas diožu 
apgaismojums, sazinieties ar 
apstiprinātu servisa centru tā nomaiņai 
vai kādu problēmu gadījumā.
Neaiztieciet saldētus pārtikas 
produktus ar slapjām rokām! Tie var 
pielipt pie jūsu rokām!
Neievietojiet saldētavā šķidrumus 
pudelēs un bundžās. Tie var uzsprāgt!
Ievietojiet šķidrumus stāvus ar cieši 
noslēgtu vāku.
Nesmidziniet uzliesmojošas vielas 
ierīces tuvumā, jo tā var aizdegties vai 
uzsprāgt. 
Neuzglabājiet ledusskapī uzliesmojošus 
materiālus un produktus, kas satur 
uzliesmojošu gāzi (aerosolus u.c.).
Nenovietojiet tvertnes, kas satur 
šķidrumus, virs produktiem. Ūdens 
izšļakstīšanās uz elektrificētām 
daļām var radīt strāvas trieciena vai 
aizdegšanās risku.

Ierīces pakļaušana lietum, sniegam, 
saules gaismai un vējam radīs 
elektriskos draudus. Pārvietojot ierīci, 
nevelciet to, turot aiz durvju roktura. 
Rokturis var noplīst.
Uzmanieties, lai jūsu rokas un citas 
ķermeņa daļas neiesprūstu kustīgajās 
detaļās ierīces iekšpusē.
Nekāpiet uz un neatspiedieties pret 
ledusskapja durvīm, atvilktnēm un 
citām līdzīgām daļām. Tādējādi ierīce 
var apgāzties un nodarīt bojājumus 
ierīcēm. 
Uzmanieties, lai neaizķertos aiz strāvas 
kabeļa.
Novietojot iekārtu, nodrošiniet, lai 
elektrības kabelis netiktu iespiests vai 
bojāts.
Iekārtas aizmugurē nenovietojiet 
vairākas pārvietojamās elektrības 
kontaktligzdas vai barošanas avotus.

1.1.1 HC brīdinājums
Ja ierīcei ir dzesēšanas sistēma, kas 
izmanto R600a gāzi, uzmanieties, lai 
nesabojātu dzesēšanas sistēmu un tās 
cauruli, izmantojot un pārvietojot ierīci. 
Šī gāze ir uzliesmojoša. Ja dzesēšanas 
sistēma tiek bojāta, turiet ierīci prom no 
uguns avotiem un nekavējoties vēdiniet 
telpu.

C
Uzlīme iekšpusē kreisajā malā 
norāda ierīcē izmantoto gāzes 
veidu.
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1.1.2 Modeļiem ar ūdens automātu

Maksimālajam aukstā ūdens ieplūdes 
caurules spiedienam jābūt 90 psi (620 
kPa). Ja ūdens spiediens pārsniedz 80 
psi (550 kPa), tīkla sistēmā izmantojiet 
spiedienu ierobežojošu vārstu. Ja nezināt, 
kā pārbaudīt ūdens spiedienu, lūdziet 
profesionāla santehniķa palīdzību.
Ja sistēmā iespējams hidrauliskais 
trieciens, vienmēr tajā izmantojiet 
hidrauliskā trieciena novēršanas 
aprīkojumu. Ja neesat pārliecināts, vai 
jūsu sistēmā nav hidrauliskā trieciena, 
konsultējieties ar profesionāliem 
santehniķiem.
Neuzstādiet uz karstā ūdens ieplūdes 
caurules. Veiciet piesardzības 
pasākumus, lai novērstu šļūteņu 
sasalšanas risku. Ūdens temperatūras 
intervālam darbības laikā jābūt vismaz 33 
°F (0,6 °C) un ne vairāk kā 100 °F (38 
°C).

1.2. Paredzētā lietošana
Ierīce paredzēta tikai izmantošanai 
mājsaimniecībās. Tā nav paredzēta 
komerciālai lietošanai.
Ierīce paredzēta tikai pārtikas produktu 
un dzērienu uzglabāšanai.
Neuzglabājiet ledusskapī produktus, 
kuriem nepieciešama kontrolēta 
temperatūra (vakcīnas, karstumjutīgas 
zāles, medicīnas preces u.c.). 
Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību 
par bojājumiem, kas radušies nepareizas 
lietošanas vai nepareizas apiešanās ar 
ierīci dēļ.
Ierīces kalpošanas laiks ir 10 gadi. Ierīces 
darbībai nepieciešamās rezerves daļas 
būs pieejamas šajā laikā. 

1.3. Bērnu drošība
Turiet iepakojuma materiālus bērniem 
nesasniedzamā vietā.
Neļaujiet bērniem spēlēties ar ierīci.

Ja ierīces durvīm ir slēdzene, glabājiet 
tās atslēgu bērniem nesasniedzamā 
vietā.

1.4. Atbilstība WEEE direktīvai 
un atkritumu likvidēšana
 Turiet iepakojuma materiālus bērniem 

nesasniedzamā vietā. Neļaujiet bērniem 
spēlēties ar ierīci. Ja ierīces durvīm ir 
slēdzene, glabājiet tās atslēgu bērniem 
nesasniedzamā vietā. Atbilstība WEEE 
direktīvai un atkritumu likvidēšana

Šī ierīce atbilst ES WEEE 
direktīvai (2012/19/ES). Šim 
produktam ir elektrisko un 
elektronisko ierīču atkritumu 
klasifikācijas simbols (WEEE).
Šī ierīce ir izgatavota no 
augstas kvalitātes detaļām 

un materiāliem, kurus var atkārtoti 
izmantot un kas ir piemēroti atkārtotai 
pārstrādei. Neatbrīvojieties no ierīces 
kopā ar mājsaimniecības atkritumiem 
un citiem atkritumiem pēc tās 
kalpošanas laika beigām. Nododiet to 
elektriskā un elektroniskā aprīkojuma 
pārstrādes savākšanas punktā. Lūdzu, 
konsultējieties ar vietējām atbildīgajām 
iestādēm attiecībā par savākšanas 
punktiem.

1.5. Atbilstība RoHS direktīvai
Šī ierīce atbilst ES WEEE direktīvai 

(2011/65/ES). Tā nesatur kaitīgus 
un aizliegtus materiālus, kas norādīti 
Direktīvā.

1.6. Iepakojuma informācija
Ierīces iepakojuma materiāli ir ražoti 

no pārstrādājama materiāla saskaņā ar 
valsts vides likumiem. Neatbrīvojieties 
no iepakojuma materiāliem kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem vai cita 
veida atkritumiem. Nododiet tos vietējos 
iepakojuma materiālu savākšanas 
punktos.
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C *Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu ierīcei. Ja jūsu 
ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz citiem modeļiem.

1- Saldētavas nodalījums
2- Ledusskapja nodalījums
3- Ventilators
4- Sviesta-siera nodalījums
5- Stikla plaukti
6- Ledusskapja nodalījuma durvju plaukti
7- Minibāra piederumi
8- Ūdens tvertne
9- Pudeļu plaukts

10- Smaku filtrs
11- Nulles grādu nodalījums
12- Dārzeņu tvertnes
13- Regulējamas kājiņas
14- Saldētas pārtikas uzglabāšanas nodalījumi 
15- Saldētavas durvju plaukti
16- Ledus veidotājs
17- Ledus uzglabāšanas tvertne
18- Ledus veidotāja dekoratīvais vāks
*Izvēles

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*16

*17

*18
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2 Ledusskapis

C *Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu ierīcei. Ja jūsu 
ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz citiem modeļiem.
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3 Uzstādīšana
3.1. Pareizā uzstādīšanas vieta
Ierīces uzstādīšanas sakarā sazinieties ar 
pilnvarotu servisa centru. Lai sagatavotu ierīci 
uzstādīšanai, skatiet informāciju lietošanas 
instrukcijā un pārliecinieties, ka elektrības un 
ūdens apgādes sistēmas atbilst prasītajām. Ja nē, 
sazinieties ar elektriķi un santehniķi, lai noregulētu 
šīs apgādes sistēmas.

B
BRĪDINĀJUMS: Ražotājs neuzņemas 
nekādu atbildību par bojājumiem, kas 
radušies nekvalificētu personu darba dēļ.

B
BRĪDINĀJUMS: Ierīces barošanas 
vads jāatvieno uzstādīšanas laikā. Pretējā 
gadījumā pastāv nāves vai nopietnu 
traumu risks!

A
BRĪDINĀJUMS: Ja durvis ir pārāk 
šauras, lai ienestu caur tām ierīci, izņemiet 
durvis un sagāziet ierīci uz sāniem; ja tas 
nepalīdz, sazinieties ar pilnvarotu servisa 
centru.

no vibrācijām.

sildītāja, krāsns un līdzīgiem karstuma avotiem, 
un vismaz 5 cm attālumā no elektriskajām 
cepeškrāsnīm.

iedarbībai, un neturiet to mitrumā.

atbilstoša gaisa cirkulācija. Ja ierīce tiks 
ievietota nišā, atcerieties atstāt vismaz 5 cm 
brīvu vietu starp ierīci un griestiem un sienām.

-5 °C.

3.2. Plastmasas malu pievienošana
Izmantojiet plastmasas malas, kas iekļautas ierīces 
komplektācijā, lai nodrošinātu pietiekošu vietu 
gaisa cirkulācijai starp ierīci un sienu. 
1. Lai pievienotu malas, izskrūvējiet skrūves no ierīces 
un izmantojiet malu skrūves.

2. Pievienojiet 2 plastmasas malas uz ventilācijas 
pārsega, attēlots attēlā kā j.



Ledusskapis /  Lietoğanas instrukciju 9 / 41 LV

Uzstādīšana

3.3. Kājiņu pievienošana
Ja ierīce nav nobalansēta, noregulējiet priekšējās 
kājiņas, pagriežot pa labi vai pa kreisi.

3.4. Strāvas pieslēgšana

A
BRĪDINĀJUMS: Neizmantojiet 
pagarinātājus vai daudzdaļīgās 
kontaktligzdas strāvas pieslēgumam.

B BRĪDINĀJUMS: Bojāts barošanas vads 
jānomaina apstiprinātā servisa centrā.

C Liekot divus ledusskapjus blakus, atstājiet 
vismaz 4 cm attālumu starp abām ierīcēm. 

Mūsu uzņēmums neuzņemsies atbildību 
par jebkādiem bojājumiem, kas radušies, 
izmantojot ierīci bez iezemējuma un vietējiem 
likumiem neatbilstoša strāvas pieslēguma dēļ. 
Barošanas vada kontaktdakšai jābūt viegli 
sasniedzamai pēc uzstādīšanas. 
Neizmantojiet vairākdaļu kontaktligzdu ar vai 
bez pagarinātāja no sienas kontaktligzdas līdz 
ledusskapim.

Lai pielāgotu durtiņas vertikāli:
atskrūvējiet apakšā esošo fiksācijas uzgriezni;
pieskrūvējiet pielāgošanas uzgriezni (CW/CCW) 
atbilstīgi durtiņu pozīcijai;
pievelciet fiksācijas uzgriezni galējā pozīcijā.

Lai pielāgotu durtiņas horizontāli: 
atskrūvējiet augšā esošo fiksācijas bultskrūvi;
sānā pieskrūvējiet pielāgošanas bultskrūvi (CW/
CCW) atbilstīgi durtiņu pozīcijai;
augšā pievelciet fiksācijas uzgriezni galējā pozīcijā.

adjusting nut

À[LQJ�QXW

À[LQJ�QXW

adjusting nut
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Uzstādīšana
3.5. Ūdens pieslēgšana
(Izvēles)

A
BRĪDINĀJUMS: Atvienojiet ierīci un 
ūdens sūkni (ja pieejams) no strāvas 
padeves pieslēgšanas laikā.

Ierīces ūdens apgādes sistēmas, filtra un ūdens 
balona pieslēgšana jāveic apstiprinātam servisa 
centram. Ierīci var pieslēgt ūdens balonam vai pa 
tiešo ūdens apgādes sistēmai atkarībā no modeļa. 
Lai izveidotu pieslēgumu ūdens caurule vispirms 
jāpievieno ierīcei.
Pārbaudiet, vai sekojošās detaļas ir iekļautas jūsu 
ierīces komplektācijā: 

3

1

4

2

*5

1. Savienotājs ( 1 gab.): tiek izmantots, lai 
pievienotu ūdens cauruli ierīces aizmugurei.

2. Caurules skavas ( 3 gab.): tiek izmantotas, lai 
piestiprinātu ūdens cauruli pie sienas.

3. Ūdens caurule (1 gab., 5 metrus gara, 
¼ collas diametrā): tiek izmantota ūdens 
pieslēgšanai. 

4. Krāna adapters ( 1 gab.): satur porainu filtru, 
ko izmanto aukstā ūdens apgādes sistēmas 
pieslēgšanai.

5. Ūdens filtrs (1 gab., *izvēles): izmanto, lai 
pieslēgtu ūdens apgādes sistēmu ierīcei. 
Ūdens filtrs nav nepieciešams, ja ūdens 
balona pieslēgums nav pieejams.
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Uzstādīšana

123

3.6. Ūdens caurules 
pievienošana ierīcei
Lai pieslēgtu ūdens cauruli ierīcei, rīkojieties, 
kā aprakstīts tālāk.
1. Noņemiet savienotāju no caurules sprauslas 

adaptera ierīces aizmugurē un izvelciet cauruli 
cauri savienotājam. 

2. Pastumiet ūdens cauruli uz leju un pievienojiet 
caurules sprauslas adapteram.

3. Pievelciet savienotāju, lai piestiprinātu pie 
caurules sprauslas adaptera. Jūs varat arī 
pievilkt savienotāju, izmantojot caurules 
uzgriežņu atslēgu vai knaibles.

3.7. Pieslēgums ūdens sistēmai
(Izvēles)
Lai izmantotu ierīci, pieslēdzot aukstā ūdens 
apgādes sistēmai, standarta ½ collas vārsta 
savienotājs jāuzstāda aukstā ūdens apgādes 
sistēmas caurulei jūsu mājās. Ja savienotājs nav 
pieejams vai jūs neesat drošs, konsultējieties ar 
kvalificētu santehniķi. 
1. Atvienojiet savienotāju (1) no krāna adaptera 

(2).

123

2. Pievienojiet krāna adapteri ūdens apgādes 
sistēmas vārstam.

3. Pievienojiet savienotāju ūdens šļūtenei.

4. Pievienojiet otru caurules galu ūdens apgādes 
sistēmai (skatīt 3.7. sadaļu) vai ūdens 
balonam, ūdens sūknim (skatīt 3.8. sadaļu).



12 /41  LV Ledusskapis /  Lietoğanas instrukciju

Uzstādīšana
4. Pievienojiet savienotāju krāna adapterim un 

pievelciet ar roku/instrumentu.

       
2. Pievienojiet otru ūdens šļūtenes galu ūdens 

sūknim, iebīdot cauruli sūkņa caurules atverē. 
  

5. Lai izvairītos no caurules bojājumiem, 
sagriešanās vai nejaušas atvienošanās, 
izmantojiet komplektācijā iekļautās skavas, lai 
kārtīgi nostiprinātu ūdens cauruli.

A
BRĪDINĀJUMS: Pēc krāna atgriešanas 
pārliecinieties, ka nevienā ūdens šļūtenes 
galā nav ūdens noplūdes. Noplūdes 
gadījumā aizgrieziet vārstu un pievelciet 
visus savienojumus ar cauruļu uzgriežņu 
atslēgu vai knaiblēm.

3.8. Ierīcēm ar ūdens baloniem
(Izvēles)
Lai izmantotu ūdens balonu ierīces ūdens 
pieslēgumam jāizmanto pilnvarotā servisa centra 
ieteiktais ūdens sūknis. 
1. Pievienojiet vienu ūdens šļūtenes, kas iekļauta 

sūkņa komplektācijā, galu ierīcei (skatīt 3.6. 
sadaļu) un ievērojiet tālāk sniegtos norādījumus.

               
3. Ievietojiet un nostipriniet sūkņa cauruli ūdens 

balonā.
      

4. Kad pievienošana pabeigta, pievienojiet sūkni 
strāvas padevei un ieslēdziet to. 

C
Lūdzu, nogaidiet 2-3 minūtes pēc 
sūkņa ieslēgšanas, lai iegūtu vēlamo 
sūkņa veiktspēju.

C Skatiet arī sūkņa lietošanas instrukciju 
ūdens pieslēgumam.

C Izmantojot ūdens balonu, ūdens filtrs 
nav nepieciešams.

3.9 Ūdens filtrs
(Izvēles)
Ierīce var saturēt iekšējo vai ārējo filtru atkarībā 
no modeļa. Lai uzstādītu ūdens filtru, rīkojieties 
sekojoši.
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Uzstādīšana
3.9.1.Ārējā filtra piestiprināšana 
pie sienas (pēc izvēles)

A BRĪDINĀJUMS: Nepiestipriniet filtru pie 
ierīces.

Pārbaudiet, vai sekojošās detaļas ir iekļautas jūsu 
ierīces komplektācijā:

1. Savienotājs ( 1 gab.): tiek izmantots, lai 
pievienotu ūdens cauruli ierīces aizmugurei.

2. Krāna adapters ( 1 gab.): tiek izmantots, lai 
pieslēgtu aukstā ūdens apgādes sistēmu.

3. Porains filtrs (1 gab.)
4. Caurules skavas ( 3 gab.): tiek izmantotas, lai 

piestiprinātu ūdens cauruli pie sienas.
5. Filtra pievienošanas sistēma (2 gab.): tiek 

izmantota, lai piestiprinātu filtru pie sienas.
6. Ūdens filtrs (1 gab.): tiek izmantots, lai 

pieslēgtu ierīci ūdens apgādes sistēmai. 
Ūdens filtrs nav nepieciešams, izmantojot 
ūdens balonu.

1. Pievienojiet krāna adapteri ūdens apgādes 
sistēmas vārstam.

2. Nosakiet atrašanās vietu, lai pievienotu ārējo 
filtru. Piestipriniet filtra pievienošanas sistēmu 
(5) pie sienas.

3. Pievienojiet filtru stāvus pozīcijā pie filtra 
pievienošanas sistēmas, kā norādīts uzlīmē. 
(6) 

4. Pievienojiet ūdens cauruli no filtra augšpuses 
līdz ierīces ūdens pieslēgšanas adapterim 
(skatīt 3.6. sadaļu). 

Pēc pievienošanas tai jāizskatās kā attēlā zemāk.

1 2 3

4

5

6
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Uzstādīšana
3.9.2.Iekšējais filtrs
Ierīces komplektācijā iekļautais filtrs nav uzstādīts 
piegādes brīdī, lūdzu, ievērojiet tālāk sniegtos 
norādījumus, lai uzstādītu šo filtru. 

1. „Ledus izslēgts” indikatoram jābūt aktīvam, 
uzstādot filtru. IESLĒDZIET-IZSLĒDZIET ar 
„Ledus” pogu ekrānā.

Ûdens līnija:

Ûdens baloniem līnija:

2. Izņemiet dārzeņu tvertni (a), lai piekļūtu ūdens 
filtram.

a

C Neizmantojiet pirmās 10 ūdens 
glāzes pēc filtra pievienošanas.
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3. Noņemiet ūdens filtra pārsegu, pabīdot to.

C Dažas ūdens piles var izpilēt pēc 
pārsega noņemšanas; tas ir normāli.

4. Ievietojiet ūdens filtra pārsegu mehānismā un 
pabīdiet, lai tas nofiksētos.

5. Vēlreiz nospiediet „Ledus” pogu ekrānā, lai 
atceltu „Ledus izslēgts” režīmu.

C Ūdens filtrs atdalīs noteiktas daļiņas ūdenī. 
Tas neatdalīs mikroorganismus ūdenī.

C Skatiet 5.2. sadaļu, kā aktivizēt filtra 
nomaiņas laika periodu.
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4 Sagatavošana
4.1. Enerģijas taupīšanas pasākumi
mehmet

A
Ierīces pieslēgšana elektroniskajai 
enerģijas taupīšanas sistēmai ir nevēlama, 
jo tādejādi ierīcei var rasties bojājumi.

Neturiet ledusskapja durvis ilgstoši atvērtas.
Neievietojiet ledusskapī karstus ēdienus un 
dzērienus.
Nepārpildiet ledusskapi; iekšējās gaisa 
plūsmas nosprostošana samazinās dzesēšanas 
spēju.
Ledusskapja enerģijas patēriņa vērtības tiks 
noteiktas ledusskapim ar izņemtu saldētavas 
augšējo plauktu, esošiem pārējiem plauktiem 
un apakšējām atvilktnēm un ar maksimāli 
noslodzi. Augšējo stikla plauktu var izmantot 
atkarībā no sasaldējamās pārtikas produktu 
formas un izmēra.
Atkarībā no ierīces funkcijām saldētu pārtikas 
produktu atkausēšana ledusskapī nodrošinās 
enerģijas ietaupījumu un saglabās pārtikas 
produktu kvalitāti.
Grozi/atvilktnes, kas iekļauti ledusskapja 
komplektācijā, vienmēr jāizmanto zemam 
enerģijas patēriņam un labākiem uzglabāšanas 
rezultātiem.
Pārtikas produktu saskare ar temperatūras 
sensoru saldētavā var palielināt ierīces 
enerģijas patēriņu. Tāpēc jāizvairās no jebkādas 
saskares ar sensoru(-iem).
Pārliecinieties, ka pārtikas produkti nesaskaras 
ar ledusskapja temperatūras sensoru.

4.2. Pirmā lietošanas reize
Pirms sava ledusskapja izmantošanas 
pārliecinieties, ka ir veikti nepieciešamie 
sagatavošanas pasākumi atbilstoši „Drošības 
un vides norādījumu” un „Uzstādīšanas” sadaļās 
sniegtajiem norādījumiem. 

Ļaujiet ierīcei darboties bez ievietotiem pārtikas 
produktiem 6 stundas un neatveriet durvis, ja 
vien tas nav ārkārtīgi nepieciešams. 

C
Būs dzirdama skaņa, kad sāks darboties 
kompresors. Ir normāli, ja dzirdama skaņa 
pat tad, kad kompresors nedarbojas, 
saspiesto šķidrumu un gāzu dzesēšanas 
sistēmā dēļ. 

C
Ir normāli, ja ledusskapja priekšējās 
malas ir siltas. Tās ir paredzētas sasilt, lai 
novērstu kondensācijas veidošanos.

C
Dažiem modeļiem instrumentu panelis 
automātiski izslēdzas pēc 5 minūtēm 
pēc durvju aizvēršanas. Tas atkārtoti 
aktivizēsies, kad durvis tiks atvērtas vai 
tiks nospiesta kāda poga.  
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5 Produkta lietošana

5.1. Indikatoru panelis
Indikatoru panelis var atšķirties dažādiem modeļiem.
Indikatoru paneļa skaņas un vizuālie norādījumi atvieglos ledusskapja lietošanu. 

8 1 2 3

457 6

9

1. Ledusskapja indikators
2. Kļūdas statusa indikators
3. Temperatūras indikators
4. Brīvdienu funkciju poga
5. Temperatūras regulēšanas poga
6. Nodalījuma izvēles poga
7. Ledusskapja indikators
8. Ekonomiskā režīma indikators
9. Brīvdienu funkcijas indikators
*izvēles

C *Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir norādoši un var precīzi neatbilst jūsu ierīcei. Ja jūsu 
ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz citiem modeļiem.
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Produkta lietošana

1. Ledusskapja indikators
Ledusskapja indikators iedegsies, iestatot 
ledusskapja temperatūru.

2. Kļūdas statusa indikators
Šis sensors aktivizēsies, ja ledusskapis 
nedzesēsies atbilstoši vai arī sensora kļūmes 
gadījumā. Kad šis indikators ir aktīvs, saldētavas 
temperatūras indikatorā būs redzams „E” un 
ledusskapja temperatūras indikatorā būs „1, 2, 
3...” u.c. cipari. Cipari indikatorā informē servisa 
centra pārstāvjus par attiecīgo kļūmi.

3. Temperatūras indikators
Norāda saldētavas un ledusskapja temperatūru.

4.Brīvdienu funkciju poga
Lai aktivizētu šo funkciju, nospiediet un 
turiet nospiestu Brīvdienu pogu 3 sekundes. 
Kad Brīvdienu funkcija ir aktīva, ledusskapja 
temperatūras indikatora displejā redzams „--“ 
un ledusskapī nenotiks dzesēšana. Šī funkcija 
nav piemērota pārtikas produktu uzglabāšanai 
ledusskapī. Pārējos nodalījumos paliks attiecīgā 
katra nodalījuma temperatūra. 
Nospiediet vēlreiz Brīvdienu pogu ( ), lai atceltu 
šo funkciju.

5. Temperatūras regulēšanas poga
Nodalījuma temperatūras diapazons ir no -24 °C 
līdz -18 °C un no 8 °C līdz 1 °C.

6. Nodalījuma izvēles poga
Izmantojiet ledusskapja nodalījuma izvēles pogu, 
lai pārslēgtos starp ledusskapja un saldētavas 
nodalījumu.

7. Ledusskapja indikators
Saldētavas indikators iedegsies, iestatot 
ledusskapja temperatūru.

8. Ekonomiskā režīma indikators
Norāda, ka ledusskapis darbojas enerģijas 
taupīšanas režīmā. Šis indikators būs aktīvs, kad 
temperatūra saldētavā būs iestatīta uz -18 °C.

9. Brīvdienu funkcijas indikators
Norāda, ka brīvdienu funkcija ir aktīva.
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Eco Mode

Yellow: Vacation
Display On after any interaction with buttons
interaction with product/

C *Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir norādoši un var precīzi neatbilst jūsu ierīcei. Ja jūsu 
ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz citiem modeļiem.
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1- Elektrības padeves traucējumu/Augstas 

temperatūras/kļūdas brīdinājuma indikators
2- Saldētāja nodalījuma temperatūras iestatīšana
3- Funkcija “Quick Freeze”
4- Taustiņu bloķēšana
5- Atvaļinājuma režīma funkcija
6- Funkcija “Quick Fridge”
7- Ledusskapja nodalījuma temperatūras 

iestatīšana
8- "Eco fuzzy" funkcija
9- Brīdinājuma izslēgšana

Brīdinājums par augstu temperatūru: 
SARKANS (mirgo, 1 Hz) 

1 minūti pēc durvju atvēršanas (ja ir ieslēgts 
brīdinājums par atvērtām durvīm) tiks iedegta 
SARKANA gaisma.

Ja durvis ir atvērtas: BALTA
Eco režīms: ZAĻA
Funkcija “Quick Freeze”: ZILA
Funkcija “Quick Fridge”: ZILA
Atvaļinājuma režīms: DZELTENA
Izslēgts ekrāns: ZAĻA
Ja ir aktivizēts Eco, “Quick Freeze”, 

“Quick Fridge” vai atvaļinājuma režīms 
(BALTS indikators), šiem režīmiem 
atbilstošās krāsas indikators tiek rādīts 
1 minūti. (Režīma krāsa dominē pār ekrāna 
statusa krāsu.)

1. Elektrības padeves traucējumu/Augstas 
temperatūras/kļūdas brīdinājums 
Indikators tiek iedegts elektrības padeves 
traucējumu gadījumā, kā arī tad, ja tiek konstatētas 
ar augstu temperatūru saistītas kļūdas un kļūdu 
ziņojumi. Ilgstošu strāvas padeves traucējumu laikā 
augstākā temperatūra, kas saldētāja nodalījumā 
tiek sasniegta, mirgos digitālajā ekrānā. Pārbaudiet 
saldētāja nodalījumā ievietoto pārtiku un nospiediet 
brīdinājuma izslēgšanas taustiņu, lai izslēgtu 
paziņojumu par brīdinājumu. 
Ja redzat, ka indikators ir iedegts, skatiet šīs 
rokasgrāmatas sadaļu “Ieteicamie problēmu 
risinājumi”.

2. Saldētāja nodalījuma temperatūras 
iestatīšana   
Tiek iestatīta temperatūra saldētāja nodalījumā. 
Nospiediet pogu, lai iestatītu temperatūru saldētāja 
nodalījumā: -18, -19, -20, -21, -22, -23 vai -24.

3. Funkcija “Quick Freeze” 
Nospiediet šo pogu, lai veiktu ātro sasaldēšanu. 
Tiks aktivizēts ātrās sasaldēšanas indikators ( ).
Ja ir ieslēgta ātrās sasaldēšanas funkcija, 
tiek iedegts ātrās sasaldēšanas indikators un 
ledusskapja nodalījuma temperatūras indikatorā 
tiek rādīts uzraksts “-27”. Lai atceltu šo funkciju, 
vēlreiz nospiediet ātrās sasaldēšanas pogu (  
). Ātrās atdzesēšanas indikators tiks izslēgts, un 
ierīce darbosies parastajā režīmā. Ja neatcelsit 
ātrās sasaldēšanas funkciju, tā tiks automātiski 
atcelta pēc 24 stundām. Ja vēlaties sasaldēt 
lielu daudzumu svaigas pārtikas, pirms pārtikas 
ievietošanas saldētāja nodalījumā nospiediet pogu 
“Quick Freeze”.

4. Taustiņu bloķēšana
Nospiediet un turiet nospiestu brīdinājuma 
izslēgšanas pogu 3 sekundes. Tiks iedegts 
tastatūras bloķēšanas simbols un aktivizēta 
tastatūras bloķēšana — taustiņi nedarbosies. 
Vēlreiz nospiediet un turiet nospiestu brīdinājuma 
izslēgšanas pogu 3 sekundes. Tiks izslēgts 
tastatūras bloķēšanas simbols un tastatūras 
bloķēšanas režīms. 
5. Atvaļinājuma režīma funkcija
Lai aktivizētu atvaļinājuma režīma funkciju, 
nospiediet un turiet nospiestu “Fuzzy” pogu 
3 sekundes. Tiks iedegts atvaļinājuma režīma 
indikators ( ). Kad ledusskapis darbojas 
atvaļinājuma režīmā, ledusskapja galvenā 
nodalījuma temperatūras indikatorā tiek parādīts 
uzraksts “- -” un ledusskapja galvenajā nodalījumā 
nenotiek aktīva atdzesēšana. Kad ledusskapis 
darbojas atvaļinājuma režīmā, ledusskapja 
galvenais nodalījums nav piemērots pārtikas 
uzglabāšanai. Citi nodalījumi tiks atdzesēti 
atbilstoši tajos iestatītajai temperatūrai.
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Lai atceltu šo funkciju, vēlreiz nospiediet pogu 
“Vacation function” (Atvaļinājuma režīms).

6.Funkcija “Quick Fridge”
Pēc “Quick Fridge” funkcijas aktivizēšanas tiek ie-
degts “Quick Fridge” indikators ( ), un ledusskapja 
galvenā nodalījuma temperatūras indikatorā tiek rādīta 
vērtība “1”. Lai atceltu šo funkciju, vēlreiz nospiediet 
pogu “Quick Fridge”. Ātrās atdzesēšanas indikators tiks 
izslēgts, un ierīce darbosies parastajā režīmā. Ja neat-
celsit ātrās atdzesēšanas funkciju, tā tiks automātiski 
atcelta pēc 1 stundas. Ja vēlaties atdzesēt lielu daud-
zumu svaigas pārtikas, pirms pārtikas ievietošanas le-
dusskapja nodalījumā nospiediet pogu “Quick Freeze”.
7. Ledusskapja nodalījuma temperatūras 
iestatīšana
Nospiediet šo pogu, lai iestatītu ledusskapja 
nodalījuma temperatūru: 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 vai 1.

8. “Eco fuzzy” funkcija 
Lai ieslēgtu "Eco fuzzy" funkciju, nospiediet un 
turiet nospiestu "Eco fuzzy" pogu 1 sekundi. 
Ne vēlāk kā pēc 6 stundām ledusskapis sāks 
darboties visekonomiskākajā režīmā, un tiks 
iedegts ekonomiskās lietošanas indikators (  
). Lai izslēgtu "Eco fuzzy" funkciju, nospiediet un 
turiet "Eco fuzzy" pogu 3 sekundes.
Šis indikators tiks iedegts 6 stundas pēc "Eco 
fuzzy" funkcijas ieslēgšanas.

9. Brīdinājuma izslēgšana
Strāvas padeves traucējumu vai augstas 
temperatūras brīdinājuma gadījumā pārbaudiet 
saldētāja nodalījumā ievietoto pārtiku un 
nospiediet signāla izslēgšanas pogu, lai izslēgtu šo 
brīdinājumu.
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C *Izvçles: Skaitïi ğajâ lietoğanas instrukcijâ ir norâdoği un var precîzi neatbilst jûsu ierîcei. Ja 
jûsu ierîcei nav attiecîgâs daïas, tad konkrçtâ informâcija attiecas uz citiem modeïiem.
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1. Ekonomiskā lietošana
2. Brīdinājums par augstu temperatūru/kļūdu
3. Enerģijas taupīšanas funkcija (izslēgts ekrāns)
4. Ātrā atdzesēšana
5. Atvaļinājuma režīma funkcija
6. Atdzesēšanas nodalījuma temperatūras 

iestatīšana
7. Enerģijas taupīšanas funkcija (izslēgts ekrāns)/

Signāla izslēgšanas brīdinājums
8. Tastatūras bloķēšana
9. “Eco fuzzy” funkcija
10. Saldētāja nodalījuma temperatūras iestatīšana 
11. Ātrā sasaldēšana
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1. Ekonomiskā lietošana
Šī zīme tiek iedegta, ja saldētāja nodalījumā tiek 
iestatīta -18 °C temperatūra jeb ekonomiskākais 
iestatījums. ( ) Ekonomiskās lietošanas 
indikators tiks izslēgts, ja atlasīsit ātrās 
atdzesēšanas vai ātrās sasaldēšanas funkciju.

2. Elektrības padeves traucējumu/Augstas 
temperatūras/kļūdas brīdinājuma indikators 
Šis indikators ( ) tiks iedegts tad, ja tiks 
konstatēta temperatūras kļūda vai brīdinājums par 
kļūdu. 
Indikators tiek iedegts elektrības padeves 
traucējumu gadījumā, kā arī tad, ja tiek konstatētas 
ar augstu temperatūru saistītas kļūdas un kļūdu 
ziņojumi. Ilgstošu strāvas padeves traucējumu laikā 
augstākā temperatūra, kas saldētavas nodalījumā 
tiek sasniegta, mirgos digitālajā displejā. 
Pārbaudiet saldētāja nodalījumā ievietoto pārtiku 
un nospiediet brīdinājuma izslēgšanas taustiņu, lai 
izslēgtu paziņojumu par brīdinājumu. 

3. Enerģijas taupīšanas funkcija (izslēgts 
ekrāns)
Ja izstrādājuma durvis ir ilgstoši bijušas aizvērtas, 
tiek automātiski aktivizēta enerģijas taupīšanas 
funkcija, kā arī tiek izgaismots enerģijas taupīšanas 
simbols. Ja enerģijas taupīšanas funkcija ir 
aktivizēta, ekrānā nedeg neviens simbols, izņemot 
enerģijas taupīšanas simbolu. Ja nospiedīsit 
citu pogu vai atvērsit durvis, kamēr enerģijas 
taupīšanas funkcija ir aktīva, tad šī funkcija tiks 
atcelta, un ekrānā atkal tiks parādīti visi parastie 
simboli.
Enerģijas taupīšanas funkcija tiek aktivizēta, kad 
izstrādājums tiek piegādāts no rūpnīcas, un to 
nevar atcelt.

4. Ātrā atdzesēšana
Pēc ātrās atdzesēšanas funkcijas ieslēgšanas tiks 
iedegts ātrās atdzesēšanas indikators ( ), un 
atdzesēšanas nodalījuma temperatūras indikatorā 
tiks rādīta vērtība 1. Lai atceltu šo funkciju, 
vēlreiz nospiediet ātrās atdzesēšanas pogu. Ātrās 

atdzesēšanas indikators tiks izslēgts, un ierīce 
darbosies parastajā režīmā. Ātrās atdzesēšanas 
funkcija tiks automātiski atcelta pēc 1 stundas, ja 
to neatcels lietotājs. Lai atdzesētu lielu daudzumu 
svaigas pārtikas, pirms pārtikas ievietošanas 
atdzesēšanas nodalījumā nospiediet ātrās 
atdzesēšanas pogu. 
5. Atvaļinājuma režīma funkcija
Lai aktivizētu atvaļinājuma režīma funkciju, 
nospiediet un turiet nospiestu pogu “Quick Fridge” 
3 sekundes. Tādējādi tiks aktivizēts atvaļinājuma 
režīma indikators ( ). Ja ir aktivizēta atvaļinājuma 
režīma funkcija, atdzesēšanas nodalījuma 
temperatūras indikatorā tiks rādīts uzraksts “- -”, 
un atdzesēšanas nodalījumā nenotiks atdzesēšana. 
Neglabājiet pārtiku atdzesēšanas nodalījumā, ja ir 
aktivizēta šī funkcija. Citi nodalījumi tiks atdzesēti 
atbilstoši katrā nodalījumā iestatītajai temperatūrai. 
Lai atceltu šo funkciju, vēlreiz nospiediet 
atvaļinājuma režīma funkcijas pogu.

6. Atdzesēšanas nodalījuma temperatūras 
iestatīšana
Pēc tam, kad būsit nospiedis pogu, varēsit iestatīt 
atdzesēšanas nodalījuma temperatūru: 8, 7, 6, 5, 
4, 3, 2 vai 1.( )

7. 1. Enerģijas taupīšana (izslēgts ekrāns)
Ja nospiedīsit šo pogu ( ), tiks iedegta enerģijas 
taupīšanas zīme ( ) un aktivizēta enerģijas 
taupīšanas funkcija. Ja aktivizēsit enerģijas 
taupīšanas funkciju, tiks izslēgti visi pārējie uzraksti 
ekrānā. Ja nospiedīsit citu pogu vai atvērsit durvis, 
kamēr enerģijas taupīšanas funkcija ir aktīva, tad 
šī funkcija tiks deaktivizēta, un ekrānā atkal tiks 
parādīti visi parastie simboli. Ja nospiedīsit šo 
pogu ( ) vēlreiz, enerģijas taupīšanas uzraksts 
tiks izslēgts un enerģijas taupīšanas funkcija tiks 
deaktivizēta.

7.2. Signāla izslēgšanas brīdinājums
Strāvas padeves traucējumu vai augstas 
temperatūras brīdinājuma gadījumā pārbaudiet 
saldētāja nodalījumā ievietoto pārtiku un 
nospiediet signāla izslēgšanas pogu, lai izslēgtu šo 
brīdinājumu.
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8. Tastatūras bloķēšana
Nospiediet un turiet nospiestu ekrāna izslēgšanas 
pogu 3 sekundes. Tiks parādīta tastatūras 
bloķēšanas zīme, un tiks aktivizēta tastatūras 
bloķēšana — taustiņi nedarbosies. Lai atbloķētu 
tastatūru, nospiediet un turiet trīs sekundes 
taustiņu Nr.6 (Display Off). Tastatūras bloķēšanas 
simbols izslēgsies un tastatūra tiks atbloķēta.  
Lai novērstu patvaļīgu ledusskapja temperatūras 
iestatījumu maiņu, nospiediet taustiņu Nr. 6 
(Display Off) .
9. “Eco fuzzy” funkcija
Lai aktivizētu “Eco-fuzzy” funkciju, nospiediet un 
turiet nospiestu “Eco-fuzzy” pogu 1 sekundi. Ja 
šī funkcija ir aktivizēta, pēc vismaz 6 stundām 
saldētava sāks darboties ekonomiskajā režīmā un 
tiks iedegts ekonomiskās lietošanas indikators. Lai 
deaktivizētu ( ) “Eco-fuzzy” funkciju, nospiediet 
un turiet nospiestu “Eco-fuzzy” pogu 3 sekundes.
Ja “Eco-fuzzy” funkcija ir aktivizēta, pēc 6 stundām 
tiks iedegts indikators.

10. Saldētāja nodalījuma temperatūras 
iestatīšana
Temperatūru saldētāja nodalījumā var pielāgot. 
Ja nospiedīsit pogu, varēsit iestatīt saldētāja 
nodalījuma temperatūru: -18,-19, -20, -21, -22, 
-23 vai -24.

11. Ātrā sasaldēšana
Lai veiktu ātro sasaldēšanu, nospiediet pogu. 
Tādējādi tiks aktivizēts ātrās sasaldēšanas 
indikators ( ).
Pēc ātrās sasaldēšanas funkcijas ieslēgšanas 
tiks iedegts ātrās sasaldēšanas indikators, un 
saldētāja nodalījuma temperatūras indikatorā 
tiks rādīta vērtība -27. Lai atceltu šo funkciju, 
vēlreiz nospiediet ātrās sasaldēšanas pogu (
). Ātrās sasaldēšanas indikators tiks izslēgts, 
un ierīce darbosies parastajā režīmā. Ātrās 
sasaldēšanas funkcija tiks automātiski atcelta pēc 
24 stundām, ja to neatcels lietotājs. Lai sasaldētu 
lielu daudzumu svaigas pārtikas, pirms pārtikas 
ievietošanas saldētāja nodalījumā nospiediet ātrās 
sasaldēšanas pogu.
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C *Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir norādoši un var precīzi neatbilst jūsu ierīcei. Ja 
jūsu ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija attiecas uz citiem modeļiem.
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1. Saldētāja nodalījuma temperatūras iestatīšana
2. Ekonomiskais režīms
3. Enerģijas taupīšanas funkcija (izslēgts ekrāns)
4. Elektrības padeves traucējumu/Augstas 

temperatūras/kļūdas brīdinājuma indikators
5. Atdzesēšanas nodalījuma temperatūras 

iestatīšana
6. Ātrā atdzesēšana
7. Atvaļinājuma režīma funkcija
8. Tastatūras bloķēšana/filtra maiņas brīdinājuma 

atcelšana
9. Ūdens, ledus vai ledus gabaliņu izvēle
10. Ledus pagatavošanas ieslēgšana/izslēgšana
11. Ekrāna ieslēgšana/izslēgšana /Brīdinājuma 

izslēgšana
12. Auto Eco
13. Ātrā sasaldēšana
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1. Saldētāja nodalījuma temperatūras 
iestatīšana
Ja nospiedīsit pogu ( ), varēsit iestatīt saldētāja 
nodalījuma temperatūru: -18,-19,-20,-21 ,-22,-
23,-24,-18...
2. Ekonomiskais režīms 
Norāda, ka ledusskapis darbojas enerģijas 
taupīšanas režīmā. Šis indikators tiks aktivizēts, 
ja saldētāja nodalījumā tiks iestatīta -18 grādu 
temperatūra vai “Eco-extra” funkcija iedarbinās 
enerģiju taupošo atdzesēšanu. ( )

3. Enerģijas taupīšanas funkcija (izslēgts 
ekrāns)
Ja izstrādājuma durvis ir ilgstoši bijušas aizvērtas, 
tiek automātiski aktivizēta enerģijas taupīšanas 
funkcija, kā arī tiek izgaismots enerģijas taupīšanas 
simbols. Ja enerģijas taupīšanas funkcija ir 
aktivizēta, ekrānā nedeg neviens simbols, izņemot 
enerģijas taupīšanas simbolu. Ja nospiedīsit 
citu pogu vai atvērsit durvis, kamēr enerģijas 
taupīšanas funkcija ir aktīva, tad šī funkcija tiks 
atcelta, un ekrānā atkal tiks parādīti visi parastie 
simboli.
Enerģijas taupīšanas funkcija tiek aktivizēta, kad 
izstrādājums tiek piegādāts no rūpnīcas, un to 
nevar atcelt. 

4.  Elektrības padeves traucējumu/Augstas 
temperatūras/kļūdas brīdinājuma indikators 
Šis indikators ( ) tiks iedegts tad, ja tiks 
konstatēta temperatūras kļūda vai brīdinājums par 
kļūdu. 
Indikators tiek iedegts elektrības padeves 
traucējumu gadījumā, kā arī tad, ja tiek konstatētas 
ar augstu temperatūru saistītas kļūdas un kļūdu 
ziņojumi. Ilgstošu strāvas padeves traucējumu laikā 
augstākā temperatūra, kas saldētavas nodalījumā 
tiek sasniegta, mirgos digitālajā displejā. 
Pārbaudiet saldētāja nodalījumā ievietoto pārtiku 
un nospiediet brīdinājuma izslēgšanas taustiņu, lai 
izslēgtu paziņojumu par brīdinājumu. 

5. Atdzesēšanas nodalījuma temperatūras 
iestatīšana

Pēc tam, kad būsit nospiedis pogu ( ), varēsit 
iestatīt atdzesēšanas nodalījuma temperatūru: 8, 
7, 6, 5, 4, 3 vai 2.

6. Ātrā atdzesēšana
Lai veiktu ātro atdzesēšanu, nospiediet pogu. 
Tādējādi tiks aktivizēts ātrās atdzesēšanas 
indikators ( ).
Nospiediet pogu vēlreiz, lai deaktivizētu šo funkciju.
Izmantojiet šo funkciju, ja vēlaties ievietot svaigu 
pārtiku atdzesēšanas nodalījumā vai ātri atdzesēt 
pārtiku. Pēc šīs funkcijas aktivizēšanas ledusskapis 
darbosies 1 stundu.
7. Atvaļinājuma režīma funkcija
Ja ir aktivizēta atvaļinājuma režīma funkcija ( ), 
atdzesēšanas nodalījuma temperatūras indikatorā 
tiks rādīts uzraksts “- -”, un atdzesēšanas 
nodalījumā nenotiks atdzesēšana. Neglabājiet 
pārtiku atdzesēšanas nodalījumā, ja ir aktivizēta 
šī funkcija. Citi nodalījumi tiks atdzesēti atbilstoši 
katrā nodalījumā iestatītajai temperatūrai.
Lai atceltu šo funkciju, vēlreiz nospiediet 
atvaļinājuma režīma funkcijas pogu. ( )

8. Tastatūras bloķēšana/Tastatūras bloķēšana/
filtra maiņas brīdinājuma atcelšana

Nospiediet tastatūras bloķēšanas pogu ( ), lai 
aktivizētu tastatūras bloķēšanu. Varat arī izmantot 
šo funkciju, lai novērstu ledusskapja temperatūras 
iestatījumu maiņu. Ledusskapja filtrs ir jāmaina ik 
pēc 6 mēnešiem. Ja izpildīsit 5.2. sadaļā sniegtos 
norādījumus, ledusskapis automātiski aprēķinās 
atlikušo lietošanas periodu. Pēc filtra derīguma 
beigām tiks iedegts filtra maiņas brīdinājuma 
indikators ( ).

Nospiediet un turiet nospiestu pogu (
) 3 sekundes, lai izslēgtu filtra brīdinājuma 
indikatoru.
9. Ūdens, ledus vai ledus gabaliņu izvēle
Naviģējiet pa vienumiem “Ūdens” ( ), “Ledus 
gabaliņi” ( ) un “Ledus” ( ), izmantojot pogu ar 
uzrakstu 8. Aktīvais indikators tiks iedegts. 
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10. Ledus pagatavošanas ieslēgšana/
izslēgšana
Nospiediet pogu ( ), lai atceltu ( ) vai 
aktivizētu ( ) ledus pagatavošanu.
11.1. Ekrāna ieslēgšana/izslēgšana
Nospiediet pogu ( ), lai atceltu (XX) 
vai aktivizētu ( ) ekrāna ieslēgšanu/
izslēgšanu.
11.2. Signāla izslēgšanas brīdinājums
Strāvas padeves traucējumu vai augstas 
temperatūras brīdinājuma gadījumā pārbaudiet 
saldētāja nodalījumā ievietoto pārtiku un 
nospiediet signāla izslēgšanas pogu, lai izslēgtu šo 
brīdinājumu.
12. Auto Eco
Lai aktivizētu šo funkciju, nospiediet un turiet 
nospiestu pogu “Auto Eco” ( ) 3 sekundes. Ja šī 
funkcija ir aktivizēta un durvis ilgstoši ir aizvērtas, 
atdzesēšanas nodalījums darbosies ekonomiskajā 
režīmā. Nospiediet pogu vēlreiz, lai deaktivizētu šo 
funkciju.
Ja “Auto Eco” funkcija ir aktivizēta, pēc 6 stundām 
tiks iedegts indikators. ( )

13. Ātrā sasaldēšana
Nospiediet pogu ( ), lai veiktu ātro sasaldēšanu. 
Nospiediet pogu vēlreiz, lai deaktivizētu šo funkciju.
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5.2. Ūdens filtra nomaiņas 
brīdinājuma aktivizēšana
(Ierīcēm, kas pieslēgtas ūdens apgādes 
sistēmai un ir aprīkotas ar filtru)
Ūdens filtra maiņas brīdinājums tiek aktivizēts šādi:

Rūpnīcā netiek iespējota automātiskā filtra lietošanas laika aprēķināšana.
Tā ir jāiespējo produktos, kas ir aprīkoti ar filtru.

S4 ekrāna panelim, ko mēs izmantojam ledusskapī, ir deviņu taustiņu sistēma.
Ekrānā ir parādītas iestatītās vērtības.
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* (nospiešana uz 3 sekundēm)
Pēc aktivizēšanas uz 3 sekundēm nospiediet trauksmes izslēgšanas un atvaļinājuma režīma pogas, lai 
nokļūtu pie paroles ievades ekrāna.
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“Ieraugot PS ȇ ekrānu, deaktivizējiet un no jauna aktivizējiet ledusskapi. Tādējādi tiks aktivizēts filtra skaitītājs. Filtra 
brīdinājuma LED gaisma ekrāna darbosies ȈȊȇ dienas. Pēc vecā filtra aizstāšanas ar jaunu uz Ȋ sekundēm nospiediet 
taustiņu bloķēšanas pogu, lai liktu filtra skaitītājam skaitīt atpakaļ no ȈȊȇ dienām.
Atkārtojiet iepriekš minētos soļus, lai atceltu šo funkciju.”

Filtra brīdinājuma 
gaisma

Kamēr deg filtra 
brīdinājuma LED 
gaisma, nospiediet uz Ȋ 
sekundēm, lai atiestatītu 
filtra laiku.
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5.3. Nodalījums ar mitruma kontroli
(FreSHelf)
(Šī ir papildu funkcija)
Dārzeņu un augļu mitruma līmeni var kontrolēt, 
izmantojot nodalījuma ar mitruma kontroles 
funkciju, tādējādi pārtika tiek nodrošināta svaiga 
ilgāku laiku.
Mēs iesakām šajā nodalījumā novietot lapu 
dārzeņus, piemēram, salātus, spinātus un 
dārzeņus, kas ir jutīgi pret mitruma zudumu, pēc 
iespējas horizontālā veidā, nevis uz to saknēm 
vertikālā stāvoklī.
Ievietojot dārzeņus, jāņem vērā to blīvums. Smagie 
un cietie dārzeņi jāliek nodalījuma apakšējā daļā 
un viegli, un mīkstie dārzeņi uz tiem.
Nekad neatstājiet dārzeņus nodalījumā to 
maisiņos. Atstājot dārzeņus maisiņos, īsā laika 
periodā tiek izraisīta to sadalīšanās. Saskare ar 
citiem dārzeņiem nav ieteicam higiēnas problēmu 
dēļ, tāpēc izmantojiet perforētu papīru un citus 
līdzīgus iepakojuma materiālus, nevis maisiņu.
Nenovietojiet dārzeņus kopā ar bumbieriem, 
aprikozēm, persikiem, utt., un, jo īpaši, ar āboliem, 
kuriem ir etilēna gāzes emisijas augsts līmenis 
tajā pašā nodalījumā kopā ar citiem dārzeņiem 
un augļiem. Etilēna gāze, kuru emitē šie augļi, 
var izraisīt citu augļu ātrāku nobriešanu un to 
sadalīšanos īsākā laikā.

5.4. Ūdens automāta izmantošana 
(dažiem modeļiem)

C Dažas pirmās glāzes, kas paņemtas no 
automāta, parasti būs siltas.

C Dažas pirmās glāzes, kas paņemtas no 
automāta, parasti būs siltas.

Jums jānogaida aptuveni 12 stundas, lai iegūtu 
aukstu ūdeni pēc pirmās ledusskapja ieslēgšanas 
reizes. 
Displejā izvēlieties ūdens iespēju, pēc tam 
pavelciet mēlīti, lai ietecinātu ūdeni. Noņemiet glāzi 
drīz pēc mēlītes pavilkšanas.

5.5. Ūdens automāta piepildīšana
Atveriet ūdens tvertnes vāku, kā parādīts attēlā. 
Iepildiet tīru dzeramo ūdeni. Aizveriet vāku.
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5.6. Ūdens tvertnes tīrīšana
Izņemiet ūdens uzpildes tvertni no durvju plaukta. 
Atvienojiet, turot abās durvju plaukta
malās.
Turiet aiz abām ūdens tvertnes malām un 
noņemiet to 45° leņķī.
Noņemiet un notīriet ūdens tvertnes vāku.

A

Nepiepildiet ūdens tvertni ar augļu sulu, 
dzirkstošiem dzērieniem, alkoholiskiem 
dzērieniem vai cita veida dzērieniem, 
kurus nedrīkst iepildīt ūdens automātā. 
Šādu šķidrumu izmantošana izraisīs 
nepareizu automāta darbību un 
nenovēršamus bojājumus tam. Automāta 
izmantošana šādā veidā neatbilst 
garantijas būtībai. Dzērienos/šķidrumos 
esošās noteiktās ķīmiskās vielas un 
piedevas var sabojāt ūdens tvertnes 
materiālu.

A
Ūdens tvertnes un ūdens automāta 
sastāvdaļas nedrīkst mazgāt trauku 
mazgājamajā mašīnā.
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5.7. Ledus/ūdens paņemšana 
(Izvēles)
Lai paņemtu ūdeni (  )/ledus kubiciņus ( )/ledus 
skaidiņas ( ), izmantojiet displeju, lai izvēlētos 
attiecīgo iespēju. Paņemiet ūdeni/ledu, pavelkot 
ūdens automāta mēlīti uz priekšu. Pārslēdzoties 
starp ledus kubiciņu ( )/ledus skaidiņu (
) iespējām, iepriekšējais ledus veids var vēl tiks 
izdots dažas reizes. 

Jums jānogaida aptuveni 12 stundas pirms 
pirmo reizi iegūtu ledu no ledus/ūdens 
automāta. Automāts var nedot ledu, ja ledus 
tvertnē ir nepietiekošs ledus daudzums.
30 ledus kubiciņus (304 litri), kas iegūti 
pirmajā automāta izmantošanas reizē, nedrīkst 
izmantot.
Strāvas pazušanas vai īslaicīgas nedarbošanās 
gadījumā ledus var daļēji izkust un atkārtoti 
sasalt. Tā rezultātā ledus gabaliņi var 
sasalt kopā. Ilgākas strāvas pazušanas vai 
nedarbošanās gadījumā ledus var izkust un 
iztecēt. Ja saskaraties ar šādu problēmu, 
izņemiet ledu no ledus tvertnes un iztīriet to.

A
BRĪDINĀJUMS: Ierīces ūdens sistēmu 
drīkst pieslēgt tikai aukstā ūdens 
pievadam. Nepieslēdziet pie karstā ūdens 
pievada. 

Ierīce var nedot ūdeni pirmajā lietošanas reizē. 
Tas var būt gaisa sistēmā rezultātā. Gaiss no 
sistēmas jāizlaiž. Lai to izdarītu, pavelciet ūdens 
automāta mēlīti 1-2 minūtes, līdz automāts 
izlaiž ūdeni. Sākotnēja ūdens plūsma var būt 
nevienmērīga. Ūdens tecēs vienmērīgi, tiklīdz 
tiks izlaists gaiss no sistēmas.

Ūdens var būt duļķains pirmajā filtra 
izmantošanas reizē, neizmantojiet pirmās 10 
ūdens glāzes.
Jums jānogaida aptuveni 12 stundas, lai iegūtu 
aukstu ūdeni pēc pirmās uzstādīšanas reizes. 
Ierīces ūdens sistēma ir paredzēta tikai tīram 
ūdenim. Neizmantojiet cita veida dzērienus.
Ieteicams atvienot ūdens padevi, ja ierīce 
netiks izmantota ilgāku laiku atvaļinājuma laikā 
u.c.
Ja ūdens automāts netika izmantots ilgāku 
laiku, pirmās 1-2 ūdens glāzes var būt siltas.

5.8. Pilienu paplāte
(izvēles)
No ūdens automāta pilošais ūdens sakrājas pilienu 
paplātē; nav pieejama ūdens novadīšana. Izvelciet 
pilienu paplāti vai uzspiediet uz paplātes malām, 
lai to izņemtu. Pēc tam varat izliet ūdeni no pilienu 
paplātes.
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5.9. Nulles grādu nodalījums
(izvēles)
Izmantojiet šo nodalījumu, lai uzglabātu delikateses 
zemākā temperatūrā vai gaļas produktus tūlītējam 
patēriņam. Neievietojiet augļus un dārzeņus šajā 
nodalījumā. Jūs varat palielināt ierīces ietilpību, 
izņemot kādu no nulles grādu nodalījumiem. Lai 
izņemtu nodalījumu, vienkārši velciet uz priekšu, 
paceliet un izvelciet.

5.10. Dārzeņu tvertne
Ledusskapja dārzeņu tvertne ir paredzēta, lai 
saglabātu dārzeņus svaigus, saglabājot mitrumu. 
Šim mērķim kopējā aukstā gaisa cirkulācija tiek 
noteikta dārzeņu tvertnē. Uzglabājiet augļus un 
dārzeņus šajā nodalījumā. Uzglabājiet zaļo lapu 
dārzeņus un augļus atsevišķi, lai paildzinātu to 
lietošanas laiku.

5.11.  Zilais apgaismojums
(Izvēles)
Ierīces dārzeņu tvertnē ir zils apgaismojums. 
Dārzeņiem tvertnē turpināsies fotosintēzes process 
zilā apgaismojuma viļņu garuma ietekmē, un tie 
paliks „dzīvi” un svaigi. 

5.12. Jonizētājs
(Izvēles)
Jonizētāja sistēma ledusskapja nodalījuma 
gaisa cauruļvadā nodrošina gaisa jonizēšanu. 
Negatīvo jonu emisijas likvidēs baktērijas un citas 
molekulas, kas rada smaku gaisā.

5.13. Minibārs
(Izvēles)
Ledusskapja minibāra durvju plauktam var piekļūt, 
neatverot durvis. Tādējādi jūs varēsiet viegli 
piekļūt bieži patērējamiem pārtikas produktiem un 
dzērieniem no ledusskapja. Lai atvērtu minibāra 
pārsegu, pastumiet to ar roku un velciet virzienā 
uz sevi.

A
BRĪDINĀJUMS: Nesēdiet, neatspiedieties 
pret un nenovietojiet smagus priekšmetus 
uz minibāra pārsega. Tas var sabojāt ierīci 
vai radīt jums traumas.

Lai aizvērtu šo nodalījumu, vienkārši stumiet uz 
priekšu pārsega augšējo daļu. 

5.14. Smaku filtrs
(izvēles)
Smaku filtrs ledusskapja nodalījuma gaisa 
cauruļvadā novērsīs nevēlamu smaku veidošanos.
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5.15. Ledus veidotājs un ledus 
uzglabāšanas tvertne
(Izvēles)
Piepildiet ledus veidotāju ar ūdeni un ievieto-
jiet to vietā. Ledus būs gatavs aptuveni pēc 
divām stundām. Neizņemiet ledus veidotāju, lai 
dabūtu ledu. 
Pagrieziet pogas ledus tvertnes labajā malā 
pa 90°; ledus iekritīs zemāk esošajā ledus 
uzglabāšanas tvertnē. Pēc tam jūs varat izņemt 
ledus uzglabāšanas tvertni un pasniegt ledu.

C
Ledus uzglabāšanas tvertne ir 
paredzēta tikai ledus uzglabāšanai. 
Nepiepildiet ar ūdeni. To darot, tvertne 
var salūzt.

5.16. Ledus veidotājs 
(Izvēles)
Ledus veidotājs atrodas saldētavas pārsega 
augšējā daļā. 
Turiet aiz ledus uzglabāšanas tvertnes rokturiem 
un celiet uz augšu, lai izņemtu. 
Noņemiet ledus veidotāja dekoratīvo vāku, paceļot 
to uz augšu.

 DARBĪBA
Lai izņemtu ledus tvertni
Turiet ledus uzglabāšanas tvertni aiz rokturiem, tad 
paceliet uz augšu un izņemiet ledus uzglabāšanas 
tvertni. (1. attēls)

Lai atpakaļ uzstādītu ledus tvertni
Turiet ledus uzglabāšanas tvertni aiz rokturiem, celiet 
uz augšu tādā leņķī, lai tvertnes malas atbilstu tās 
rievām, un pārliecinieties, ka ledus izvēles tapa ir 
pareizi uzstādīta. (2. attēls)
Bīdiet viegli uz leju, līdz nav brīvas vietas starp tvertni 
un durvju plastmasu. (2. attēls)
Ja nevarat ievietot atpakaļ tvertni, pagrieziet rotējošo 
mehānismu pa 90° un atkārtoti uzstādiet to, kā 
parādīts 3. attēlā.

�
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Jebkāda skaņa, ko dzirdat, ledum iekrītot tvertnē, ir 
normālas darbības daļa.
Kad ledus dispensers nedarbojas pareizi?
Ja ilgstoši neizņemsiet ledus kubiciņus, tie pārvērtīsies 
par ledus klučiem. Šādā gadījumā, lūdzu, izņemiet 
ledus uzglabāšanas tvertni saskaņā ar iepriekš 
sniegtajiem norādījumiem, atdaliet ledus klučus, 
izmetiet neatdalāmo ledu un ielieciet ledus kubiciņus 
atpakaļ ledus uzglabāšanas tvertnē. (4. attēls)
Ja ledus nenāk ārā, pārbaudiet, vai kāds ledus 

�

�

gabals nav iesprūdis kanālā, un izņemiet to. Regulāri 
pārbaudiet ledus kanālu, lai iztīrītu nosprostojumus, kā 
parādīts 5. attēlā.

Izmantojot ledusskapi pirmo reizi vai kad tas nav ticis 
izmantots ilgāku laika posmu, ledus kubiciņi var būt 
maza izmēra sakarā ar gaisu caurulē pēc pieslēgšanas; 
jebkāds gaiss tiks izlaists parastas lietošanas laikā.
Izmetiet saražoto ledu apmēram vienu dienu, jo ūdens 
caurulē var būt kādi piesārņojumi.

Uzmanību!
Neielieciet roku vai kādu priekšmetu ledus kanālā 
un asmenī, jo tādējādi var tikt sabojātas detaļas vai 
savainota roka.
Neļaujiet bērniem karāties uz ledus dispensera vai 
ledus veidotāja, jo tā var gūt traumas.
Lai novērstu ledus uzglabāšanas tvertnes tecēšanu, 
izņemiet to ar abām rokām.
Ja jūs stingri aizverat durvis, ūdens var izšļakstīties no 
ledus uzglabāšanas tvertnes.
Nenoņemiet ledus uzglabāšanas tvertni, ja vien tas nav 
nepieciešams.
Ja notikusi bloķēšana kapātā ledus ņemšanas laikā 
(ledus no ledusskapja netiek padots), mēģiniet ņemt 
ledus kubiņus.
Pēc tam atkal būs iespējams paņemt kapāto ledu.
Ņemot kapāto ledu, iespējams, ka vispirms tiks padoti 
ledus kubiņi. Ir gadījies, ka kapātā ledus vietā tiek 
izsniegti ledus kubiņi.
Uz saldētavas durvīm ledus iekārtas priekšpusē var 
veidoties viegla sniega un pārklājuma kārta.
Tas ir normāli; ieteicams to notīrīt, ilgi nevilcinoties.
Režģis ūdens dozatora apakšējā zonā ar laiku tiek 
piepildīts ar ūdeni. Tas ir regulāri jāiztukšo. Ieteicams 
periodiski attīrīt ūdeni šajā zonā.
Tā kā ledus krīt no ledus rezervuāra, skaņa, kas rodas, 
ir normāla un neliecina par traucējumiem izstrādājuma 
darbībā.
Asmens mehānisms ledus tvertnes iekšienē ir ass, ar 
to var sagriezt roku.
Ja ledus dozators nepadod ledu, ledus var būt salipis; 
izņemiet tvertni un vēlreiz iztīriet to.
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5.17. Svaigu pārtikas 
produktu saldēšana

Lai saglabātu pārtikas produktu kvalitāti, 
saldētavā ievietotie produkti jāsasaldē pēc 
iespējas ātrāk, tāpēc tam izmantojiet straujo 
sasaldēšanu.
Svaigu pārtikas produktu sasaldēšana 
paildzinās to uzglabāšanas laiku saldētavā.
Iepakojiet pārtikas produktus vakuuma maisos 
un cieši noslēdziet.
Pārliecinieties, ka pārtikas produkti tiek 
iepakoti pirms ievietošanas saldētavā. 
Izmantojiet saldētavas traukus, alvas foliju un 
mitrumizturīgu papīru vai līdzīgus iepakošanas 
materiālus parastā iepakošanas papīra vietā.
Atzīmējiet katru pārtikas produktu, uzrakstot 
datumu uz tā, pirms sasaldēšanas. Tādējādi jūs 
varēsiet noteikt katra produkta svaigumu, katru 
reizi atverot saldētavas durvis. Agrākos pārtikas 
produktus novietojiet priekšpusē, lai tie tiktu 
izlietoti pirmie.
Saldēti pārtikas produkti jāizmanto nekavējoties 
pēc atkausēšanas, un tos nedrīkst sasaldēt 
atkārtoti.
Nesasaldējiet vienlaicīgi lielu daudzumu 
pārtikas produktu. 

Saldētavas 
temperatūras 
iestatījums

Ledusskapja 
temperatūras 
iestatījums

Apraksts

-18°C 4°C Šis ir noklusējuma, ieteicamais temperatūras iestatījums.
-20,-22 - 
-24°C 4°C Šie temperatūras iestatījumi ir ieteicami, ja istabas temperatūra 

pārsniedz 30 °C. 

Strauja 
sasaldēšana 4°C

Izmantojiet šo iestatījumu, lai sasaldētu pārtikas produktus īsā laikā, 
ierīce pārslēgs iepriekšējos temperatūras iestatījumus, kad process 
tiks pabeigts. 

-18 °C vai 
zemāka 2°C

Izmantojiet šos temperatūras iestatījumus, ja jums liekas, ka 
ledusskapja nodalījums nav pietiekoši vēss istabas temperatūras vai 
pārāk biežas durvju atvēršanas dēļ. 

5.18. Saldētu pārtikas produktu 
uzglabāšanas ieteikumi
Saldētava jānoregulē vismaz uz -18 °C.
1. Ievietojiet sasaldētus pārtikas produktus 

saldētavā pēc iespējas ātrāk, lai izvairītos no 
to atkušanas.

2. Pirms sasaldēšanas pārbaudiet derīguma 
termiņu uz iepakojuma, lai pārliecinātos, ka 
tas nav beidzies.

3. Pārliecinieties, ka pārtikas produktu 
iepakojums nav bojāts.

5.19. Informācija par dziļo saldēšanu 
Saskaņā ar IEC 62552 standartiem saldētavai 
jāspēj sasaldēt 4,5 kg pārtikas produktu pie -18 
°C vai zemākas temperatūras 24 stundu laikā uz 
katriem 100 litriem saldētavas tilpuma. Pārtikas 
produktus var uzglabāt tikai ilgāku laiku -18 
°C vai zemākā temperatūrā. Jūs varat saglabāt 
pārtikas produktus svaigus mēnešiem ilgi (dziļajā 
saldēšanas režīmā 18 °C vai zemākā temperatūrā).
Sasaldējamie pārtikas produkti nedrīkst saskarties 
ar jau sasaldētiem pārtikas produktiem saldētavā, 
lai novērstu daļēju to atkušanu.
Izvāriet dārzeņus un izfiltrējiet ūdeni, lai paildzinātu 
sasaldētu pārtikas produktu uzglabāšanas laiku. 
Ievietojiet pārtikas produktus vakuuma iepakojumā 
pēc filtrēšanas un ielieciet saldētavā. Banānus, 
tomātus, salātus, seleriju, vārītas olas, kartupeļus 
un līdzīgus pārtikas produktus nedrīkst sasaldēt. 
Šādu pārtikas produktu sasaldēšana vienkārši 
samazinās to uzturvērtību un kvalitāti, kā arī 
iespējama to sabojāšanās, kas ir kaitīga veselībai.
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5.20. Pārtikas produktu ievietošana

Saldētavas 
plaukti

Dažādi saldēti pārtikas produkti, 
tostarp gaļa, zivis, saldējums, 
dārzeņi u.c.

Ledusskapja 
plaukti

Pārtikas produkti podiņos, 
nosegtos traukos un tvertnēs, 
olas (nosegtā traukā)

Ledusskapja 
nodalījuma 
durvju plaukti

Mazi un iepakoti pārtikas 
produkti vai dzērieni

Dārzeņu 
tvertne Augļi un dārzeņi

Svaigu 
pārtikas 
produktu 
nodalījums

Delikateses (brokastu pārtikas 
produkti, gaļas produkti, kas tiks 
patērēti īsā laikā)

5.21. Atvērtu durvju 
brīdinājuma signāls
(Izvēles)
Būs dzirdams skaņas signāls, ja ierīces durvis 
paliks atvērtas ilgāk par 1 minūti. Skaņas signāls 
pārtrauks skanēt, kad durvis tiks aizvērtas vai kad 
tiks nospiesta jebkura poga displejā (ja pieejams).

5.22. Iekšējais pagaismojums
Iekšējam apgaismojumam tiek izmantota LED tipa 
spuldze. Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru 
jebkādu ar spuldzi saistītu problēmu sakarā.
Šajā ierīcē izmantotā(-ās) spuldze(-es) nav 
piemērotas istabas apgaismojumam. Šī spuldze 
paredzēta, lai lietotājs varētu ērti ielikt pārtikas 
produktus ledusskapī/saldētavā. 



38 /41  LV Ledusskapis /  Lietoğanas instrukciju

6  Apkope un tīrīšana
Regulāra ierīces tīrīšana paildzinās tās kalpošanas 
laiku.

B BRĪDINĀJUMS: Pirms ledusskapja 
tīrīšanas atvienojiet to no strāvas padeves.

Neizmantojiet ierīces tīrīšanai asus, abrazīvus 
instrumentus, ziepes, cauruļu tīrīšanas materiālus, 
mazgāšanas līdzekļus, gāzi, benzīnu, laku un 
līdzīgas vielas.

Produktiem, kam nav neapsarmošanas 
funkcijas, uz ledusskapja nodalījumu aizmugurējās 
sienas var veidoties ūdens lāsītes un līdz pat 
pirksta biezuma sarmas kārta. Netīriet to; nekādā 
gadījumā neuzklājiet uz tās eļļu vai līdzīgas vielas.

Izmantojiet tikai nedaudz mitru mikrošķiedras 
drāniņu, lai notīrītu produkta ārējo virsmu. Sūkļi 
un citu veidu tīrīšanas drānas var saskrāpēt šo 
virsmu.

Izšķīdiniet tējkaroti karbonāta ūdenī. 
Samitriniet drānu ūdenī un izgrieziet to. Noslaukiet 
ierīci ar šo drānu un rūpīgi nosusiniet.

Nesamitriniet spuldzes pārsegu un citas 
elektriskās detaļas.

Notīriet durvis ar mitru drānu. Izņemiet visus 
iekšpusē esošos produktus, lai izņemtu durvis un 
rāmja plauktus. Paceliet durvju plauktus, lai tos 
izņemtu. Notīriet un nosusiniet plauktus, pēc tam 
ievietojiet atpakaļ, ieslidinot sākot no augšpuses.

Neizmantojiet hlorētu ūdeni vai mazgāšanas 
līdzekļus ierīces ārpusei un ar hromu pārklātām 
daļām. Hlors var izraisīt šādu metālisku daļu 
rūsēšanu.

Nenaudokite aštrių, braižančių įrankių, muilo, 
buitinių valiklių, ploviklių, žibalo, degalų alyvos, 
lako ir pan., kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių dalių. Nuvalykite 
su drungnu vandeniu ir minkšta šluoste ir sausai 
nušluostykite.

6.1. Smaku veidošanās novēršana
Šī ierīce ir izgatavota bez jebkādiem smakojošiem 
materiāliem. Tomēr pārtikas produktu uzglabāšana 
nepiemērotās vietās un iekšējo virsmu neatbilstoša 
tīrīšana var radīt smaku veidošanos.
Lai no tā izvairītos, iztīriet iekšpusi ar karbonētu 
ūdeni ik pēc 15 dienām.

Uzglabājiet pārtikas produktus noslēgtos 
traukos. Mikroorganismi var izplatīties no 
nenoslēgtiem pārtikas produktiem un izraisīt 
smaku veidošanos.

Neuzglabājiet ledusskapī pārtikas produktus 
pēc to derīguma termiņa beigām un bojātus 
pārtikas produktus.

6.2. Plastmasas virsmu aizsardzība
Uz plastmasas virsmām nonākusi eļļa var sabojāt 
virsmu, un tā nekavējoties jānotīra ar siltu ūdeni.
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7 Problēmu novēršana
Pirms sazināšanās ar servisa centru apskatiet 
problēmu sarakstu. Tādējādi ietaupīsiet savu 
laiku un naudu. Šajā sarakstā iekļautas biežākās 
sūdzības, kas nav saistītas ar ierīces kļūmēm 
vai materiālu problēmām. Dažas šeit iekļautās 
funkcijas var neattiekties uz jūsu ierīci.

Ledusskapis nedarbojas.
Barošanas vada kontaktdakša nav kārtīgi 

iesprausta kontaktligzdā. >>> Kārtīgi iespraudiet 
kontaktdakšu kontaktligzdā.

Kontaktligzdas drošinātājs vai galvenais 
drošinātājs ir izdedzis. >>> Pārbaudiet 
drošinātājus.
Kondensācija uz ledusskapja nodalījuma 
sāna sienas (VAIRĀKZONU, VĒSAJĀ, 
REGULĒJAMĀ un FLEKSIBLAJĀ ZONĀ).

Durvis tiek atvērtas pārāk bieži >>> 
Mēģiniet neatvērt ierīces durvis pārāk bieži.

Istabā ir pārāk mitrs. >>> Neuzstādiet ierīci 
mitrās telpās.

Pārtikas produkti, kas satur šķidrumu, tiek 
uzglabāti nenoslēgtos traukos. >> Uzglabājiet 
pārtikas produktus, kas satur šķidrumu, 
noslēgtos traukos.

Ierīces durvis tiek atstātas atvērtas. >>> 
Neturiet ledusskapja durvis ilgstoši atvērtas.

Termostats ir iestatīts uz pārāk zemu 
temperatūru. >>> Iestatiet termostatu uz 
atbilstošu temperatūru.
Kompresors nedarbojas.

Pēkšņa strāvas pārrāvuma gadījumā vai pēc 
kontaktdakšas izraušanas no kontaktligzdas un 
atkal iespraušanas tajā gāzes spiediens ierīces 
dzesēšanas sistēmā nav līdzsvarā, kas palaiž 
kompresora termisko aizsardzības sistēmu. Ierīce 
atsāks darboties apmēram pēc 6 minūtēm. Ja 
ierīce nesāk darboties pēc šī perioda, sazinieties 
ar servisa centru.

Atkausēšana ir aktīva. >>> Tas ir 
normāli pilnīgi automātiskai atkušanas ierīcei. 
Atkausēšana notiek ik pa laikam.

Ierīce nav pievienota kontaktligzdai. >>> 
Pārliecinieties, ka barošanas vads ir pievienots.

Temperatūras iestatījums ir nepareizs. >>> 
Izvēlieties atbilstošu temperatūras iestatījumu.

Nav barošanas. >>> Ierīce turpinās 
darboties normāli pēc barošanas atjaunošanas.
Ledusskapja darbības troksnis palielinās 
izmantošanas laikā.

Ierīces veiktspēja var atšķirties atkarībā no 
apkārtējās temperatūras. Tas ir normāli, un tas 
nav darbības traucējums.
Ledusskapis darbojas pārāk bieži vai pārāk 
ilgi.
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Jaunā ierīce var būt lielāka nekā iepriekšējā. 
Lielākas ierīces darbosies ilgstošāk.

Istabas temperatūra var būt augsta. >>> 
Ierīce parasti darbosies ilgāk augstas istabas 
temperatūras gadījumā.

Ierīce var būt nesen pieslēgta barošanas 
avotam vai ir ievietoti jauni pārtikas produkti. 
>>> Ierīcei vajadzēs ilgāku laiku, lai sasniegtu 
iestatīto temperatūru, kad tā ir nesen pieslēgta 
barošanas avotam vai jauni pārtikas produkti ir 
ievietoti. Tas ir normāli.

Ierīcē var būt nesen ievietots liels daudzums 
karstu pārtikas produktu. >>> Neievietojiet 
karstus pārtikas produktus ierīcē.

Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši turētas 
atvērtas. >>> Siltais gaiss, kas cirkulē ierīces 
iekšpusē, izraisīs ilgāku ierīces darbošanos. 
Neviriniet ledusskapja durvis pārāk bieži.

Saldētavas vai ledusskapja durvis var būt 
atstātas pusvirus. >>> Pārbaudiet, vai durvis ir 
kārtīgi aizvērtas.

Ierīcei var būt iestatīta pārāk zema 
temperatūra. >>> Iestatiet augstāku 
temperatūru un nogaidiet, līdz ierīce sasniedz 
iestatīto temperatūru.

Ledusskapja vai saldētavas durvju paplāksne 
var būt netīra, nodilusi, salūzusi vai nepareizi 
uzstādīta. >>> Notīriet vai nomainiet paplāksni. 
Bojāta/nodilusi durvju paplāksne izraisīs 
ilgāku ierīces darbību, lai uzturētu attiecīgo 
temperatūru.
Saldētavas temperatūra ir ļoti zema, 
savukārt ledusskapja temperatūra ir 
atbilstoša.

Ir iestatīta pārāk zema saldētavas 
temperatūra. >>> Iestatiet augstāku saldētavas 
temperatūru un vēlreiz pārbaudiet situāciju.
Ledusskapja temperatūra ir ļoti zema, 
savukārt saldētavas temperatūra ir 
atbilstoša.

Ir iestatīta pārāk zema ledusskapja 
temperatūra. >>> Iestatiet augstāku saldētavas 
temperatūru un vēlreiz pārbaudiet situāciju.

Pārtikas produkti, kas tiek uzglabāti 
ledusskapja atvilktnēs, ir sasaluši. 

Ir iestatīta pārāk zema ledusskapja 
temperatūra. >>> Iestatiet augstāku saldētavas 
temperatūru un vēlreiz pārbaudiet situāciju.
Temperatūra ledusskapī vai saldētavā ir 
pārāk augsta.

Ir iestatīta pārāk augsta ledusskapja 
temperatūra. >>> Ledusskapja temperatūras 
iestatījums ietekmē saldētavas temperatūru. 
Nomainiet ledusskapja vai saldētavas 
temperatūru un nogaidiet, līdz attiecīgo 
nodalījumu temperatūra atgriežas atbilstošajā 
līmenī.

Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši turētas 
atvērtas. >>> Neviriniet ledusskapja durvis 
pārāk bieži.

Durvis var būt atstātas pusvirus. >>> 
Pilnībā aizveriet durvis.

Ierīce var būt nesen pieslēgta barošanas 
avotam vai ir ievietoti jauni pārtikas produkti. 
>>> Tas ir normāli. Ierīcei vajadzēs ilgāku laiku, 
lai sasniegtu iestatīto temperatūru, kad tā ir 
nesen pieslēgta barošanas avotam vai jauni 
pārtikas produkti ir ievietoti.

Ierīcē var būt nesen ievietots liels daudzums 
karstu pārtikas produktu. >>> Neievietojiet 
karstus pārtikas produktus ierīcē.
Trīcēšana vai troksnis.

Grīda nav līdzena vai pietiekoši stingra. >>> 
Ja ierīce trīc, nedaudz pakustinot, noregulējiet 
kājiņas, lai nolīmeņotu ierīci. Arī pārliecinieties, ka 
grīda ir pietiekoši stingra, lai noturētu ierīci. 

Uz ierīces novietotie priekšmeti var radīt 
troksni. >>> Noņemiet priekšmetus, kas atrodas 
uz ierīces.
Ierīce izdala plūstoša šķidruma, 
izsmidzināšanas u.c. troksni.

Ierīces darbības principi ietver šķidruma un 
gāzes plūsmas. >>> Tas ir normāli, un tas nav 
darbības traucējums.
No ierīces nāk vēja pūšanas skaņa.
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Ierīcē ir ventilators dzesēšanas procesam. 
Tas ir normāli, un tas nav darbības traucējums.
Uz ierīces iekšējām sienām ir kondensācija.

Karsts vai mitrs laiks palielina apledojumu un 
kondensāciju. Tas ir normāli, un tas nav darbības 
traucējums.

Durvis tika bieži atvērtas vai ilgstoši turētas 
atvērtas. >>> Neatveriet durvis pārāk bieži; ja 
atvērtas, aizveriet tās.

Durvis var būt atstātas pusvirus. >>> 
Pilnībā aizveriet durvis.
Uz ierīces ārpuses vai starp durvīm ir 
kondensācija.

Laiks var būt mitrs, tas ir diezgan normāli 
mitros laikapstākļos. >>> Kondensācija pazudīs, 
kad mitrums samazināsies.
Iekšpusē ir nelaba smaka.

Ierīce netiek regulāri tīrīta. >>> Regulāri 
iztīriet iekšpusi ar sūkli, siltu ūdeni un karbonētu 
ūdeni.

Noteikti turētāji un iepakojuma materiāli var 
izraisīt smaku. >>> Izmantojiet turētājus un 
iepakojuma materiālus bez smakām.

Pārtikas produkti tika ievietoti nenoslēgti. 
>>> Uzglabājiet pārtikas produktus noslēgtos 
traukos. Mikroorganismi var izplatīties no 
nenoslēgtiem pārtikas produktiem un izraisīt 
smaku veidošanos.

Izņemiet pārtikas produktus pēc derīguma 
termiņa beigām vai sabojājušos pārtikas 
produktus no ierīces.
Durvis neaizveras.

Pārtikas produkti var nosprostot durvis. 
>>> Pārvietojiet durvis nosprostojošos pārtikas 
produktus.

Ierīce nestāv pilnībā taisni uz grīdas. >>> 
Noregulējiet kājiņas, lai nolīmeņotu ierīci.

Grīda nav līdzena vai pietiekoši stingra. >>> 
Pārliecinieties, ka grīda i līdzena un pietiekoši 
stingra, lai noturētu ierīci. 
Dārzeņu tvertne ir iesprūdusi.

Pārtikas produkti iespējams saskaras 
ar atvilktnes augšējo daļu. >>> Pārkārtojiet 
pārtikas produktus atvilktnē.

Ja Iekārtas Virsma Ir Karsta.

Iekārtas darbības laikā starp abām durvīm, 
uz sānu paneļiem un aizmugurējā grilā var 
rasties augsta temperatūra. Tas ir normāli, un 
šādā gadījumā nav nepieciešama tehniskā 
apkope!Pieskaroties šīm zonām, ievērojiet 
piesardzību.

A
BRĪDINĀJUMS: 
Ja problēma saglabājas pēc šo ieteikumu 
īstenošanas, sazinieties ar tirgotāju vai 
apstiprinātu servisa centru. Nemēģiniet 
remontēt ierīci.
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Külmik
Kasutusjuhend



Enne seadme kasutamist lugege antud kasutusjuhendit!
Lugupeetud klient!
Soovime, et saaksite parima võimaliku kasutuskogemuse meie seadmega, mis on hoolikalt ja rangeid 
kvaliteedinõudeid järgides valmistatud kasutades moodsaid tehnoloogiad.
Soovitame teil enne kasutamist lugeda läbi kogu kasutusjuhend. Juhul, kui annate seadme edasi, ärge 
unustage anda seadmega kaasa kasutusjuhendit.

See juhend aitab teil toodet kiiresti ja ohutult kasutada.
Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege hoolikalt kasutujuhendit.
Järgige alati kehtivaid ohutusnõudeid.
Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks lihtsalt leitavana.
Lugege ka kõiki teisi seadmega kaasasolevaid dokumente.

Pidage meeles, et antud juhend võib kehtida mitmele erinevale mudelile. Juhendis on kõikmudelite 
erinevused selgelt välja toodud.

C Oluline teave ja kasulikud nõuanded

A Oht elule ja varale.

B Elektrilöögi oht. 

Vastavalt rahvusvahelistele 
keskkonnakaitse õigusaktidele 
on Toote pakend valmistatud 
taaskasutatavatest materjalidest.



2 / 42  ET Refrigerator / User Guide

1 Ohutus- ja keskkonnaalased juhised 3
1.1. Üldine ohutus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
1.1.1 HC hoiatus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.1.2 Veedosaatoriga mudelite korral  . . . . . . . . . 4
1.2. Kasutamine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.3. Laste ohutus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
1.4. Vastavus WEEE direktiiviga ja jäätmete 

kõrvaldamine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
1.5. Vastavus RoHS direktiiviga. . . . . . . . . . . . . . 5
1.6. Pakkeinfo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

2 Külmik 6

2 Külmik 7

3 Paigaldamine 8
3.1. Õige koht paigaldamiseks  . . . . . . . . . . . . . . 8
3.2. Plastikkiilude paigaldamine  . . . . . . . . . . . . . 8
3.3. Jalgade reguleerimine . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
3.4. Voolu ühendamine  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
3.5. Vee ühendamine  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
3.6. Veevooliku . . . . . . . . . . . . . . . . .ühendamine 

tootega  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
3.7. Ühendamine veetoruga  . . . . . . . . . . . . . . . 11
3.8. Seadmed millel on veeanum  . . . . . . . . . . . 12
3.9 Veefilter  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
3.9.1.Välise filtri paigaldamine seinale (Valikuline) 13
3.9.2.Sisemine filter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

4 Ettevalmistamine 16
4.1. Mida teha energiasäästmiseks. . . . . . . . . . 16
4.2. Esmakordne kasutamine . . . . . . . . . . . . . . 16

5 Toote kasutamine 17
5.1. Kontrollpaneel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
5.2. Filtri vahetamishoiatuse aktiveerimine  . . . . 28
5.3. Kontrollitud niiskusega puu- ja 

köögiviljasahtel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
5.4. Veedosaatori kasutamine   . . . . . . . . . . . . . 31
5.5. Veedosaatori veepaagi täitmine  . . . . . . . . . 31
5.6. Veepaagi puhastamine  . . . . . . . . . . . . . . . 32
5.7. Jää/vee võtmine    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
5.8. Tilgaalus   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33
5.9. Null kraadi sahtel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
5.10. Juurviljakorv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
5.11.  Sinine valgus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
5.12. Ionisaator  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
5.13. Minibaar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
5.14. Lõhnafilter   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34
5.15. Jäämasin ja jää hoianum  . . . . . . . . . . . . . 35
5.16. Jäävalmistaja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
5.17. Värske toidu külmutamine  . . . . . . . . . . . . 37
5.18. Soovitusi külmutatud toidu säilitamiseks   . 37
5.19. Sügavkülmiku detailid  . . . . . . . . . . . . . . . 37
5.20. Toidu paigutamine  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
5.21. Avatud ukse märguanne   . . . . . . . . . . . . . 38
5.22. Sisevalgus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

6  Hooldus ja puhastamine 39
6.1. Halva lõhna vältimine. . . . . . . . . . . . . . . . . 39
6.2. Plastikpindade kaitsmine   . . . . . . . . . . . . . 39

7 Tõrkeotsing 40

Sisukord



Refrigerator / User Guide 3 / 42 ET

1 Ohutus- ja keskkonnaalased juhised
Selles peatükis on toodud ära vajalikud 
ohutusjuhised, et vältida vigastusi ja 
materiaalseid kahjustusi. Nende juiste 
eiramine muudab mistahes garantiid 
kehtetuks.
Kasutusotstarve

A
HOIATUS: 
Ärge blokeerige seadme 
korpuses või sisseehitatud 
karkassis olevaid 
ventilatsiooniavasid.

A
HOIATUS: 
Ärge kasutage sulatamise 
protsessi kiirendamiseks 
mehaanilisi või teisi 
vahendeid, välja arvatud 
juhul kui nende kasutamist 
soovitab tootja.    

A
HOIATUS: 
Ärge kahjustage 
külmutusaine ringlust.

A
HOIATUS:
Ärge kasutage seadme 
toidu säilitamise kambrites 
elektrilisi seadmeid, välja 
arvatud juhul kui seda 
tüüpi seadmete kasutamist 
soovitab tootja.

A
HOIATUS! 
Ärge hoidke seadmes 
plahvatusohtlikke aineid (nt 
tuleohtliku propellendiga 
aerosoolpakendid).

See seade on mõeldud kasutamiseks 
kodukeskkonnas ja sarnastes tingimustes, 
näiteks
- kaupluste, kontorite ja teiste 
töökeskkondade personalialade köökides; 
- talumajapidamistes ja hotellides, 
motellides ja teistes eluruumi tüüpi 
keskkondades klientide kasutuses. 

1.1. Üldine ohutus
Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks 
isikutele (ka lapsed) kellel on füüsilised, 
sensoorsed või mentaalsed häired 
ning puuduvad piisavad oskused ja 
teadmised seadme kasutamiseks. 
Sellised isikud võivad seadet kasutada 
ainult nende ohutuse eest vastutava 
isiku juhendamise ja järelevalve 
all. Lastel ei tohi lubada seadmega 
mängida.
Rikke korral tõmmake seade 
vooluvõrgust välja.
Peale vooluvõrgust eemaldamist 
oodake vähemalt 5 minutit, enne 
seadme uuesti vooluvõrku ühendamist. 
Tõmmake seade välja,kui see pole 
kasutuses. Ärge puudutage pistikut 
märgade kätega! Vooluvõrgust 
eemaldamiseks ärge tõmmake 
juhtmest vaid hoidke alati pistikust.
Ärge pange külmikut vooluvõrku, kui 
pistik logiseb.
Tõmmake seade paigaldamise, 
hoolduse, puhastamise ja parandamise 
ajaks vooluvõrgust välja. 
Kui toodet teatud aja jooksul ei 
kasutata, tõmmake see vooluvõrgust 
välja ja eemaldage kogu toit. 
Ärge kasutage külmiku puhastamiseks 
ja jää sulatamiseks auru ja 
arupuhastusseadmeid.  Aur võib 
sattuda kokkupuutesse elektriliste 
aladega ja põhjustada lühise või 
elektrilöögi.
Ärge peske toodet valades pihustades 
või valades sellele vett. Elektrilöögi oht.
Rikke korral ei tohi seadet kasutada, 
kuna see võib põhjustada elektrilöögi.  
Enne mistahes toiminguid võtkew 
ühendust volitatud teenindusega.
Pange seade maandusega kontakti. 
Maandus peab olema tehtud 
spetsialisti poolt.
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Ohutus- ja keskkonnaalased juhised
Kui tootel on LED tüüpi valgustus, 
pöörduge selle vahetamiseks või 
mistahes rikete korral spetsialisti poole.
Ärge katsuge jääs toitu märgade 
kätega! See võib teie käte külge kinni 
jääda!
Ärge pange sügavkülmikusse pudeleid 
või purke vedelikega. Need võivad 
lõhkeda!
Pange vedelikud pärast korgi korralikku 
sulgemist püstisesse asendisse.
Ärge pihustage seadme läheduses 
tuleohtlikke aineid, kuna need võivad 
põletada või plahvatada.
Ärge hoidke külmkapis süttivaid ja 
süttivaidgaase sisaldavaid aineid 
(spreid jne.).
Ärge pange seadme peale vedelikuga 
täidetud anumaid. Vee tilgutamine 
elektrilistele osadele võib põhjustada 
elektrilöögi või tulekahju.
Elektrilist ohtu kujutab seadme jätmine 
vihma, lume, päikese või tuule kätte. 
Kui paigutate seadme ümber, ärge 
tõmmake kappi uksekäepidemest. 
Käepide võib ära tulla.
Hoolitsege, et seadme sees olevate 
liikuvate osade vahele ei jääks teie 
käed või kehaosad.
Ärge astuge või nõjatuge seadme 
uksele, sahtlitele ja muudele taolistele 
osadele. See võib põhjustada külmiku 
ümber minemise ja kahjustada seadme 
osi. 
Pidage silmas, et voolujuhe ei jääks 
millegi alla.
Seadme paigaldamisel veenduge, et toitejuhe 
poleks kinni või kahjustatud.
Ärge jätke seadme taha mitut pikendusjuhet 
või kaasaskantavaid toiteallikaid.

1.1.1 HC hoiatus
Kui tootel on jahutussüsteem, mis kasutab 
R600a gaasi, olge tähelepanelik, et 
jahutussüsteem ja selle torud ei saaks 
toote kasutamise või liigutamise käigus 
kahjustada. Gaas on plahvatusohtlik. 
Kui jahutussüsteem on kahjustatud, 
hoidke seade eemal lahtisest tules ning 
ventileerige ruum koheselt.

C
Silt, mis asub sisemisel vasakul 
küljel näitab millist gaasi selles 
seadmes kasutatakse.

1.1.2 Veedosaatoriga mudelite korral
Külma vee sisselaske surve võib 
maksimaalselt olla 90 naela ruuttollile 
(620 kPa). Kui veesurve ületab 
80 naela ruuttollile 550 kPa), siis 
kasutage vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te ei tea, kuidas 
veesurvet kontrollida, siis pidage nõu 
professionaalse torumehega.
Kui seadmete installeerimisel on vee 
hüdraulilise löögi oht, siis kasutage 
alati seda vältivat varustust. Kui te ei 
ole kindel, kas installeerimisel on vee 
hüdraulilise löögi oht, siis konsulteerige 
professionaalse torumehega.
Ärge paigaldage soojaveesisendile. 
Võtke tarvitusele ettevaatusabinõud, 
et ei tekiks voolikute külmumise ohtu. 
Veetemperatuuri operatsioonivahemik 
peab olema 0,6°C (33°F) kuni 38°C 
(100°F).
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1.2. Kasutamine

Toode on mõeldud koduaskutuseks. 
See ei ole mõeldud kasutamiseks 
ärilistel eesmärkidel.
Toodet tohib kasutada ainult 
toiduainete ja jookide säilitamiseks.
Ärge hoidke külmikus sensitiivseid 
tooteid, mis vajavad kontrollitud 
temperatuuri (vaktsiinid, 
soojustundlikke ravimeid, 
meditsiinitarbeid jne.).
Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis 
on tingitud sedame valest kasutamisest 
või käitlemisest.
Toote prognoositav eluiga on 10 aastat. 
Selle perioodi jooksulon saadaval 
varuosad, mis on vajalikud seadme 
funktsioneerimiseks.

1.3. Laste ohutus
Hoidke pakkematerjalid lastele 
kättesaamatus kohas.
Ärge lubage lastel seadmega mängida.
Kui seadme uksel on lukk, hoidke selle 
võti lastele kättesaamatus kohas.

1.4. Vastavus WEEE direktiiviga 
ja jäätmete kõrvaldamine
 Antud toode vastab EL WEEE 

direktiivile (2012/19/EL(. Toode kannab 
klassifikatsioonisümbolit  Elektrooniliste 
ja elektriliste seadmete jäätmete kohta 
(WEEE).

Toode on valmistatud 
kvaliteetsetest osades ja 
materjalidest, mida saab 
taaskasutada ja on sobivad 
ümbertöötlemiseks. Seadet ei 
tohi selle kasutuse lõppedes 
utiliseerida koos tavaliste 

majapidamise jäätmetega. Viige see 
elektrooniliste ja elektriliste seadmete 
kogumiskohta. Kogumispunktide kohta 
saate lisateavet oma kohalikust 
omavalitsusest.

1.5. Vastavus RoHS direktiiviga
Antud toode vastab EL WEEE 

direktiivile (2011/65/EL(. Toode ei sisalda 
direktiivis märgitud kahjulikke ja keelatud 
materjale.

1.6. Pakkeinfo
Toote pakkematerjalid on valmistatud 

taaskasutatavatest materjalidest vastavalt 
rahvusvahelistele keskkonnaalastele 
õigusaktidele. Ärge utiliseerige 
pakkematerjale koos olme- ja muu 
prügiga. Viige need kohaliku omavalitsuse 
poolt ettenähtud pakkematerjalide 
kogumispunkti.
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2 Külmik

C
*Valikuline: Kasutujuhendi joonised on illustratiivsed ja ei pruugi täpseltteie tootega ühtida. Kui teie 
seadmel puuduvad nimetatud osad, käib informatsioon teiste mudelite kohta.

1- Sügavkülmik
2- Jahutuskapp
3- Ventilaator
4- Või-juustu ala
5- Klaasriiulid
6- Jahutuskapi ukse riiulid
7- Minibaari tarvikud
8- Veepaak
9- Pudeliriiul

10- Lõhnafilter
11- Null kraadi sahtel
12- Juurviljakorvid
13- Reguleeritavad jalad
14- Külmutatud toidu hoiustamise sektsioon
15- Sügavkülmiku ukse riiulid
16- Jäämasinad
17- Jää hoiuanum
18- Jäämasina dekoratiivne kate
*Valikuline

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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2 Külmik

C
*Valikuline: Kasutujuhendi joonised on illustratiivsed ja ei pruugi täpseltteie tootega ühtida. Kui teie 
seadmel puuduvad nimetatud osad, käib informatsioon teiste mudelite kohta.
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3 Paigaldamine
3.1. Õige koht paigaldamiseks
Seadme paigaldamiseks võtke ühendust 
volitatud teenindusega. Selleks, et panna seade 
paigaldamiseks valmis, lugege kasutujuhendi 
informatsiooni ja veenduge, et elektri- ja 
veevarustus vastavad nõuetele. Kui see nii pole, 
kutsuge elektrik ja torulukksepp, et ühendused 
saaks nõuetekohaselt teostatud.

B
HOIATUS: Tootja ei vastuta 
kahjustuste eest, mis on põhjustatud 
ebaprofessionaalselt teostatud töödest.

B
HOIATUS: Paigaldamise ajaks tuleb 
seadme toitejuhe vooluvõrgus eemaldada. 
Selle tegemata jätmine võib põhjustada 
surma või tõsiseid vigastusi!

A
HOIATUS: Kui ukse ava on toote sisse 
viimiseks liiga kitsas, eemaldage külmiku 
uks ja proovige külg ees; kui see ei aita, 
võtke ühendust volitatud teenindusega.

alusele.

pliidist ja muudest sarnastest soojusallikatest 

elektriahjust.

või niisketesse keskkondadesse.

ventilatsiooni. Kui toode paigutatakse seinaorva 
tagage toote ja orva seinte ja lae vahele 

temperatuur on alla -5°C kraadi.

3.2. Plastikkiilude paigaldamine
Kui tootega on kaasas plastikkiilud, siis kasutage 
neid piisava õhuvahe tekitamiseks toote ja seina 
vahel.  
1. Kiilude kinnitamiseks eemaldage seadme vastavad 
kruvid ja kasutage kiiludega kaasasolevaid kruvisid.

2. Kinnitage 2 plastikkiilu ventilatsiooni kattele nagu 
joonisel näidatud.
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3.3. Jalgade reguleerimine
Kui seade ei ole tasakaalustatud asendis, 
reguleerige eesmisi reguleerjalgasid keeratesneid 
paremale või vasakule.

3.4. Voolu ühendamine

A HOIATUS: Vooluühenduseks ei tohi 
kasutada pikendusjuhet või mitmikpesasid.

B HOIATUS: Kahjustatud toitejuhtme peab 
välja vahetama volitatud teeninduses.

C Kui paigutate kaks külmikut kõrvuti, jätke 

Meie ettevõtte ei vastuta kahju eest, mis on 
tekkinud maanduseta või nõuetele mittevastava 
elektriühenduse kasutamise tagajärjel.
Peale paigaldamist peab voolupistik olema 
lihtsalt ligipääsetav. 
Ärge kasutage seinakontakti ja seadme 
vaheliseks ühenduseks mitmikpistikut koos/või 
ilma pikendusjuhtmeta.

Selleks, et reguleerida uksi vertikaalselt,
Lõdvendage alumist kinnitusmutrit
Keerake reguleerimis mutrit (CW/CCW) vastavalt 
ukse asendile
Kinnitage kinnitusmutter viimasesse asendisse
Selleks, et reguleerida uksi horisontaalselt,
Lõdvendage ülemist kinnitusmutrit
Keerake reguleerimis mutrit (CW/CCW), mis asub 
küljel vastavalt ukse asendile
Kinnitage üleval asuv kinnituskruvi viimasesse 
asendisse

adjusting nut

À[LQJ�QXW

À[LQJ�QXW

adjusting nut
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Paigaldamine
3.5. Vee ühendamine  
(Valikuline)

A
HOIATUS: Ühendamise ajaks tõmmake 
seade ja veepump (olemasolu korral) 
vooluvõrgust välja.

Seadme veeühendused, filtrid ja veeanuma 
ühendused peab teostama volitatud töötaja.  
Sõltuvalt mudelist saab seadme ühendada 
veeanumaga või otse veetrassiga. Ühenduse 
teostamiseks peab veevoolik olema esmalt 
ühendatud tootega.
Kontrollige kas teie seadme mudeliga on kaasas: 

3

1

4

2

*5

1. Liitmik (1 tükk) Kasutatakse veevooliku 
ühendamiseks seadme tagaküljele.

2. Vooliku klamber (3 tükki): Kasutatakse 
veevooliku kinnitamiseks seinale.

3. Veevoolik (1 tükk, 5 meetrit, läbimõõt 1/4 tolli): 
Kasutatakse veeühenduse teostamiseks. 

4. Kraani adapter (1 tükk): Varustatud poorse 
filtriga, kasutatakse külmavee trassiga 
ühendamiseks.

5. Veefilter (1 tükk, *Valikuline): Kasutatakse 
veetrassi vee ühendamiseks seadmega. 
Veefilter pole vajalik, kui ühenduse saab 
teostada veeanumaga.
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123

3.6. Veevooliku  
ühendamine tootega
Veevooliku ühendamiseks seadmega järgige 
alltoodud juhiseid.
1. Eemaldage liitmik toote tagumisel küljel asuva 

vooliku otsiku adapterilt ja tõmmake voolik 
liitmikust läbi. 

2. Suruge veevoolik tihedalt alla ja kinnitage 
vooliku otsiku adapteriga.

3. Vooliku otsikuadapteri kinnitamiseks, 
pingutage liitmik käega. Võite liitmiku 
pingutada torutangide või tangide abil.

3.7. Ühendamine veetoruga
(Valikuline)
Kui ühendate seadme veetrassiga, peate koduse 
veetrassiga ühendama tavalise 1/2 tollise liitmiku. 
Kui teil pole liitmikku või kui te pole toimingutes 
kindel, konsulteerige spetsialistiga. 
1. Eemaldage liitmik (1) kraani adapteri küljest 

(2).

123

2. Ühendage kraaniadapter veetrassi klapiga.

3. Ühendage liitmik ümber veevooliku.

4. Ühendage vooliku teine ots veetrassiga 
(vt. peatükk 3.7) või kasutage veepumbale 
veeanumat (vt. peatükk 3.8).
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Paigaldamine
4. Ühendage liitmik kraani adapterisse ja 

pingutage käega / tööriistaga.

       
2. Ühendage vooliku teine ots veepumbaga 

surudes vooliku pumba veesisendisse.   

5. Vooliku kahjustuste, nihete või juhusliku 
ühenduse avanemise vältimiseks, kasutage 
kaasas olevaid vooliku klambreid.

A
HOIATUS: Kui keerate kraani lahti, 
veenduge, et veevooliku kummaski otsas 
ei oleks lekkeid. Lekke korral keerake 
kraan kinni ning pingutage kõiki ühendusi 
torutangide või tangidega. 

3.8. Seadmed millel on veeanum
(Valikuline)
Selleks, et kasutada seadme veeühenduseks 
veeanumat, tuleb kasutada tootja poolt soovitatavat 
veepumpa. 
1. Ühendage pumbaga kaasas oleva veevooliku 

üks ots seadmega (vt. 3.6) ja järgige alltoodud 
juhiseid.

  
               
3. Paigutage ja kinnitage pumba voolik 

veeanumasse.
      

4. Kui ühendus on teostatud, ühendage veepump 
vooluvõrguga ja lülitage see sisse.

C
Peale pumba sisse lülitamist oodake 
2-3 minutit, et saavutada soovitud 
efektiivsus.

C Veeühenduste teostamiseks lugege 
ka pumba kasutusjuhendit.

C Kui kasutate veeanumat ei ole 
veefilter vajalik.

3.9 Veefilter
(Valikuline)
Sõltuvalt mudelist, võib tootel olla sisemine või 
välimine veefilter. Veefiltri kinnitamiseks järgige 
alltoodud juhiseid:
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3.9.1.Välise filtri paigaldamine 
seinale (Valikuline)

A HOIATUS: Ärge kinnitage filtrit tootele.

Kontrollige kas teie seadme mudeliga on kaasas:

1. Liitmik (1 tükk) Kasutatakse veevooliku 
ühendamiseks seadme tagaküljele.

2. Kraani adapter (1 tükk): Kasutatakse külmavee 
trassiga ühendamiseks.

3. Poorne filter (1 tükk)
4. Vooliku klamber (3 tükki): Kasutatakse 

veevooliku kinnitamiseks seinale.
5. Filtri ühendamise seadmed (2 tükki): 

Kasutatakse filtri kinnitamiseks seinale.
6. Veefilter (1 tükk): Kasutatakse seadme 

ühendamiseks veetrassiga. Veefilter pole 
vajalik, kui kasutate ühendusena veeanumat.

1. Ühendage kraaniadapter veetrassi klapiga.
2. Välisefiltri paigaldamiseks tuvastage 

õige asukoht. Paigaldage seinale filtrite 
kinnitusseadmed (5).

3. Paigalage vastavalt sildil näidatule filter 
püstises asendis filtri kinnitusseadmesse. (6) 

4. Ühendage filtri ülemisest otsast välja ulatuv 
voolik seadme vee adapteriga (vt. 3.6)

Kui ühendus on teistatud, peab see olema selline 
nagu näidatud joonisel.

1 2 3

4

5

6
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3.9.2.Sisemine filter
Seadmega kaasas olev sisemine filter ei ole algselt 
paigaldatud; filtri paigaldamiseks järgige alltoodud 
juhiseid.

1. Filtri paigaldamise ajaks peab olema 
indikaator “Jää väljas” aktiveeritud. Vajutage 
indikaatorit SEES-VÄLJAS kasutades nuppu 
“Jää”, mis asub ekraanil.

Jää väljas

SEES-VÄLJAS

2. Veefiltrile juurdepääsuks eemaldage 
juurviljakorv (a).

a

C Peale katte eemaldamist võib voolata 
välja pisut vett, see on normaalne.
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3. Eemalage veefiltri katte seda tõmmates.

C Peale katte eemaldamist võib voolata 
välja pisut vett, see on normaalne.

4. Asetage veefiltri kate mehhanismile ja suruge 
pisut, et lukustada see oma kohale.

5. Vajutage ekraanil nuppu “Jää” uuesti, et 
ühistada režiim “Jää väljas”.

C Veefilter eemaldab veest teatud võõrkehad. 
See ei eemalda veest mikroorganisme.

C Lugege peatükist 5.2 kuidas aktiveerida 
filtri asendamise periood.
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4 Ettevalmistamine
4.1. Mida teha energiasäästmiseks
mehmet

A Seadet võib kahjustada ühendamine 
elektroonilise energiasäästusüsteemiga.

Ärge hoidke külmiku ust pikka aega lahti.
Ärge pange külmikusse kuumi toite või jooke.
Ärge pange külmikusse liiga palju asju; 
sisemise õhuvoolu takistamine vähendab 
jahutuse efektiivsust.
Külmiku jaoks määratud energiakulu on 
arvestatud selliselt, et sügavkülmiku ülemine 
riiul oli eemaldatud, muud riiulid ja kõige 
alumised sahtlid olid omadel kohtadel ja 
maksimaalseltkoormatud. Ülemist klaasriiulit 
võib kasutada vastavalt külmutatava toidu 
kujust ja suurusest.
Sõltuvalt toote funktsioonidest; 
jahutussektsioonis toiduainete sulatamine 
tagab energia kokkuhoiu ja säilitab toidu 
kvaliteedi.
Jahutussekstiooniga kaasas olevad korvid/
sahtlid peavad madala energiakasutuse 
tagamiseks ja parimate hoiutingimuste 
saavutamiseks olema alati kasutuses.
Toiduained, mis puutuvad kokku sügavkülmiku 
temperatuurianduriga, võivad suurendada 
seadme energiakulu. Seetõttu tuleb igasugust 
kontakti anduritega vältida.
Veenduge, et toiduained ei oleks vastavalt 
allkirjeldatule kontaktis jahutussektsiooni 
temperatuuri anduritega.

4.2. Esmakordne kasutamine
Enne külmiku kasutamist veenduge, et kõik 
vajalikud ettevalmistuse on peatükkide Ohutus- ja 
keskkonnaalased juhised ja Paigaldamine kohaselt 
tehtud. 

Hoidke ilma toiduaineteta seaded umbes 
6 tundi töös ja ärge avage ilma tungiva 
vajaaduseta kapi ust.

C
Kui kompressor on töös, on kuulda 
heli. Helid on normaalsed isegi 
siis, kui kompressor ei tööta, tänu 
jahutussüsteemi vedelikele ja 
gaasidele. 

C
On täiesti normaalne, et külmiku esikülg 
on soe. Sellised alad soojenevad selleks, 
et vältida kondensaadi teket.

C
Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub uuesti, kui 
uks avada või vajutada mistahes nuppu. 
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5 Toote kasutamine

5.1. Kontrollpaneel
Kontrollpaneel võib sõltuvalt teie seadme mudelist erineda.
Kontrollpaneeli helilised ja visuaalsed funktsioonid on teile abiks külmiku kasutamisel.

8 1 2 3

457 6

9

1. Jahutuskapi indikaator
2. Veaoleku indikaator
3. Temperatuuri indikaator
4. Funktsiooni Puhkusel nupp
5. Temperatuuri reguleerimise nupp
6. Sektsiooni valikunupp
7. Jahutuskapi indikaator
8. Ökonoomsus režiimi nupp
9. Funktsiooni Puhkusel indikaator 
*valikuline

C
*Valikuline: Numbrid selles juhendis on informatiivsed ja ei pruugi täpselt sobida teie seadmega. Kui 
teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib informatsioon teiste mudelite kohta.
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1. Jahutuskapi indikaator
Jahutussektsiooni tuli hakkab põlema, kui vastava 
sektsiooni temperatuuri reguleeritakse.

2. Veaoleku indikaator
See andur hakkab tööle, kui külmik ei jahuta 
piisavalt või kui ilmneb anduri tõrge. Kui andur 
on aktiivne, näitab sügavkülmiku sektsiooni 
indikaator sümbolit "E" ja jahutussektsiooni 
temperatuuriindikaatornäitab numbreid "1, 2, 
3..." jne. Indikaatoril kuvatavad numbrid annavad 
hoolduspersonalile infot veaoleku kohta.

3. Temperatuuri indikaator
Näitab sügavkülmiku ja jahutuskapi temperatuuri.

4.Funktsiooni Puhkusel nupp
Selle funktsiooni aktiveerimiseks vajutage ja hoidke 
nuppu Puhkus 3 sekundit. Kui Puhkuse funktsioon 
on aktiivne, näitab jahutuskappi indikaator 
sümbolit "--" ja jahutuskapi jahutusfunktsioon 
ei ole aktiivne. See funktsioon ei ole sobilik toidu 
hoiustaiseks külmikus. Teised sektsioonid jäävad 
tööle vastavaltseatud temperatuurile.
Funktsiooni tühistamiseks vajutage nuppu Puhkus 
( ) uuesti.

5. Temperatuuri reguleerimise nupp
Vastavate sektsioonide temperatuurid varieeruvad 
vahemikus -24°C..... -18°C ja 8°C...1°C kraadi.

6. Sektsiooni valikunupp
Kasutage külmiku sektsioonide valiku nuppu, kui 
liigute jahutus- ja sügavkülma sektsiooni näitude 
vahel.

7. Jahutuskapi indikaator
Sügavkülmiku sektsiooni tuli hakkab põlema, kui 
vastava sektsiooni temperatuuri reguleeritakse.

8. Ökonoomsus režiimi nupp
Näitab, et külmik töötab energiasäästu režiimil. 
See indikaator on aktiivne, kui temperatuur 
sügavkülmikus on seadistatud -18°C.

9.Funktsiooni Puhkusel indikaator
Näitab, et puhkuse funktsioon on aktiivne.
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Eco Mode

Yellow: Vacation
Display On after any interaction with buttons
interaction with product/

C
*Valikuline: Numbrid selles juhendis on informatiivsed ja ei pruugi täpselt sobida teie seadmega. Kui 
teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib informatsioon teiste mudelite kohta.
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Toote kasutamine
1- Voolukatkestus / kõrge temperatuur / 

veahoiatus
2- Külmutuskambri temperatuuri seadistamine
3- Kiirkülmutus
4- Klahvilukk
5- Puhkusefunktsioon
6- Kiirjahutus
7- Jahutuskambri temperatuuri seadistamine
8- 
9- Alarmi väljalülitamise hoiatus 

vilkumine) 
Ühe minuti jooksul pärast ukse avamist süttib 

PUNANE tuli (kui lahtise ukse alarm on sisse 
lülitatud).

Kui uks on avatud: VALGE
Ökonoomne režiim ROHELINE
Kiirkülmutus: SININE
Kiirjahutus: SININE
Puhkuserežiim: KOLLANE
Ekraan välja lülitatud: ROHELINE
Pärast ukse sulgemist, juhul kui sisse 

on lülitatud kas VALGE / ökonoomne režiim, 
kiirkülmutus, kiirjahutus või puhkuserežiim, 
süttivad nende režiimide värvid üheks 
minutiks. (Režiimi värv on ekraani olekust 
silmatorkavam).

1. Voolukatkestus / kõrge temperatuur / 
veahoiatus 
See näidik süttib voolukatkestuse, kõrge 
temperatuuri ja veahoiatuste korral. Püsiva 
voolukatkestuse korral vilgub digitaalsel ekraanil 
külmutuskambri kõrgeim temperatuur. Pärast 
külmutuskambris oleva toidu kontrollimist vajutage 
hoiatuse eemaldamiseks alarmi väljalülitamise 
nuppu. 
Kui märkate, et see näidik põleb, lugege juhendi 
jaotist „Probleemide lahendamine”.

2. Külmutuskambri temperatuuri 
seadistamine   
Külmutuskambril on oma temperatuuri seadistus. 
Selle nupu vajutamisel saab külmutuskambri 
temperatuuriks määrata –18, –19, –20, –21, –22, 
–23 või –24 kraadi.

3. Kiirkülmutus 
Vajutage seda nuppu kiirkülmutuseks, 
kiirkülmutuse näidik ( ) aktiveeritakse.
Kiirkülmutuse märgutuli süttib, kui kiirkülmutuse 
funktsioon on sisse lülitatud, ning külmutuskambri 
näidikul kuvatakse temperatuur –27 kraadi. 
Funktsiooni tühistamiseks vajutage uuesti 
kiirkülmutusnuppu (  ). Kiirkülmutuse näidik 
kustub ja külmik lülitub tavarežiimile. Kiirkülmutuse 
funktsioon tühistatakse automaatselt 24 tunni 
pärast, kui teie seda ei tühista. Kui soovite 
külmutada suure koguse värskeid toiduaineid, 
vajutage kiirkülmutusnuppu enne toiduainete 
asetamist külmutuskambrisse.

4. Klahvilukk
Vajutage alarmi väljalülitamise nuppu ja hoidke 
seda kolm sekundit all. Kuvatakse klahviluku 
sümbol ning klahvilukk aktiveeritakse; kui 
klahvilukk on sisse lülitatud, siis nuppe kasutada ei 
saa. Vajutage uuesti alarmi väljalülitamise nuppu ja 
hoidke seda kolm sekundit all. Klahviluku sümbol 
kustub ning klahvilukk lülitub välja. 
5. Puhkusefunktsioon
Puhkusefunktsiooni sisse lülitamiseks vajutage 

puhkuserežiimi näidik ( ) aktiveeritakse. 
Puhkusefunktsiooni sisselülitamisel kuvatakse 
jahutuskambri temperatuurinäidikul „- -” 
ja jahutuskambrit enam ei jahutata. Kui see 
funktsioon on sisse lülitatud, ei tasu toitu 
jahutuskambris hoida. Teisi kambreid jahutatakse 
vastavalt seadistatud temperatuurile.
Funktsiooni tühistamiseks vajutage uuesti 
Puhkuse- režiimi nuppu.
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6.Kiirjahutus
Kui kiirjahutuse funktsioon aktiveeritakse, süttib kiirja-
hutuse märgutuli ( ) ning jahutuskambri temperatuuri 
näidikul kuvatakse väärtus 1. Funktsiooni tühistamiseks 
vajutage uuesti kiirjahutusnuppu. Kiirjahutuse näidik 
kustub ja külmik lülitub tavarežiimile. Kiirjahutuse funk-
tsioon tühistatakse automaatselt ühe tunni pärast, kui 
teie seda ei tühista. Kui soovite jahutada suure kogu-
se värskeid toiduaineid, vajutage kiirjahutusnuppu enne 
toiduainete asetamist jahutuskambrisse.
7. Jahutuskambri temperatuuri seadistamine
Selle nupu vajutamisel saab jahutuskambri 
temperatuuriks määrata väärtuse 8, 7, 6, 5, 4, 3, 
2 või 1.

8. Eco fuzzy 

Selle funktsiooni aktiveerimisel lülitub külmik 
vähemalt kuue tunni pärast kõige ökonoomsemale 
režiimile, mille kinnituseks süttib ökonoomse 
režiimi näidik ( 

funktsiooni nuppu.

funktsiooni sisselülitamist.

9. Alarmi väljalülitamise hoiatus
Voolukatkestuse või kõrge temperatuuri alarmi 
korral kontrollige esmalt külmutuskambris olevat 
toitu ning vajutage hoiatuse eemaldamiseks alarmi 
väljalülitamise nuppu.
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C
*Valikuline: Numbrid selles juhendis on informatiivsed ja ei pruugi täpselt sobida teie 
seadmega. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud osad, käib informatsioon teiste mudelite 
kohta.
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1. Ökonoomne režiim
2. Kõrge temperatuuri / rikke märguanne
3. Energiasäästufunktsioon (ekraan välja 

lülitatud)
4. Kiirjahutus
5. Puhkusefunktsioon
6. Jahutuskambri temperatuuri seadistamine
7. Energiasääst (ekraan välja lülitatud) / Alarmi 

väljalülitamise hoiatus
8. Klahvilukk
9. 
10. Külmutuskambri temperatuuri seadistamine 
11. Kiirkülmutus



Refrigerator / User Guide 23 / 42 ET

Toote kasutamine
�

� �

� �

�

����� ���� ��

��

������

��
��

�

�

�� ������

����

1. Ökonoomne režiim
See näidik süttib, kui külmutuskambri 
temperatuuriks on määratud –18 °C, mis on kõige 
ökonoomsem valik. ( ) Ökonoomse režiimi näidik 
kustub, kui valitud on kiirjahutuse või kiirkülmutuse 
funktsioon.

2. Voolukatkestuse / kõrge temperatuuri / 
veahoiatuse näidik 
See näidik ( ) süttib temperatuurivigade 
või rikke märguannete korral. See näidik 
süttib voolukatkestuse, kõrge temperatuuri ja 
veahoiatuste korral. Püsiva voolukatkestuse korral 
vilgub digitaalsel ekraanil külmutuskambri kõrgeim 
temperatuur. Pärast külmutuskambris oleva toidu 
kontrollimist vajutage hoiatuse eemaldamiseks 
alarmi väljalülitamise nuppu. 

3. Energiasäästufunktsioon (ekraan välja 
lülitatud)
Kui toote uksed on pikka aega kinni, aktiveeritakse 
automaatselt energiasäästufunktsioon ning süttib 
energiasäästutähis. Energiasäästufunktsiooni 
aktiveerimisel kustuvad ekraanil kõik tähised, 
välja arvatud energiasäästutähis. Kui 
vajutada energiasäästufunktsiooni töötamise 
ajal mõnda nuppu või avada uks, lülitub 
energiasäästufunktsioon välja ja taastub tähiste 
tavaline olek.
Energiasäästufunktsioon aktiveeritakse 
kättetoimetamisel ning seda ei saa välja lülitada.

4. Kiirjahutus
Kui kiirjahutamise funktsioon sisse lülitada, 
süttib kiirjahutuse näidik ( ) ning jahutuskambri 
temperatuuri näidik kuvab väärtuse 1. Funktsiooni 
tühistamiseks vajutage uuesti kiirjahutuse 
nuppu. Kiirjahutuse näidik kustub ja seade lülitub 
tavarežiimile. Kiirjahutuse funktsioon tühistatakse 
automaatselt ühe tunni pärast, kui seda ei 
tühista varem kasutaja. Suure hulga värske toidu 
jahutamiseks vajutage kiirjahutuse nuppu enne 
toidu asetamist jahutuskambrisse. 
5. Puhkusefunktsioon
Puhkusefunktsiooni aktiveerimiseks vajutage 
kiirjahutuse nuppu ja hoidke seda kolm sekundit 

all;  see aktiveerib puhkuserežiimi näidiku ( ). 
Kui puhkusefunktsioon on aktiveeritud, kuvatakse 
jahutuskambri temperatuuri näidikul sümbol „- -” 
ning jahutuskambris jahutusprotsessi ei toimu. 
See funktsioon ei ole ette nähtud toidu hoidmiseks 
jahutuskambris. Muud kambrid jäävad neile 
määratud temperatuuridel jahutatuks. Funktsiooni 
tühistamiseks vajutage uuesti puhkusefunktsiooni 
nuppu.

6. Jahutuskambri temperatuuri seadistamine
Pärast nupu vajutamist saab jahutuskambri 
temperatuuri määrata väärtusele  8, 7, 6, 5, 4, 3, 
2 või 1.( )

7. 1 Energiasäästufunktsioon (ekraan välja 
lülitatud)
Selle nupu ( ) vajutamisel süttib 
energiasäästu näidik ( ) ning aktiveeritakse 
energiasäästurežiim. Energiasäästurežiimi 
aktiveerimisel kustuvad ekraanil kõik muud 
näidikud. Kui energiasäästurežiim on aktiivne, 
lülitatakse mis tahes nupu vajutamisel või ukse 
avamisel energiasäästurežiim välja ning ekraani 
näidikud viiakse tagasi tavaolekusse. Selle nupu 
( ) uuesti vajutamisel energiasäästu näidik 
kustub ning energiasäästurežiim lülitatakse välja.

7.2 Alarmi väljalülitamise hoiatus
Voolukatkestuse või kõrge temperatuuri alarmi 
korral kontrollige esmalt külmutuskambris olevat 
toitu ning vajutage hoiatuse eemaldamiseks alarmi 
väljalülitamise nuppu.

8. Klahvilukk
Vajutage ekraani väljalülitamise nuppu 3 sekundit. 
Süttib klahviluku tähis ja rakendub klahvilukk; 
kui klahvilukk on sisse lülitatud, siis nupud ei 
tööta. Vajutage ekraani väljalülitamise nuppu 
uuesti 3 sekundit. Klahviluku tähis kustub ja 
klahvilukurežiim lülitub välja. Et vältida külmiku 
temperatuurisätete muutmist, vajutage ekraani 
väljalülitamise nuppu.
9. Eco-fuzzy
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Kui see funktsioon on aktiivne, lülitub sügavkülmik 
pärast kuue tunni möödumist ökonoomsele 

) väljalülitamiseks vajutage 

sekundit all.

funktsioon on aktiivne.

10. Külmutuskambri temperatuuri 
seadistamine
Külmutuskambri temperatuur on reguleeritav. Nupu 
vajutamisega saab külmutuskambri temperatuuriks 
määrata –18, –19, –20, –21, –22, –23 või –24.

11. Kiirkülmutus
Kiirkülmutuse jaoks vajutage nuppu; see aktiveerib 
kiirkülmutuse näidiku ( ).
Kui kiirkülmutuse funktsioon sisse lülitada, 
süttib kiirkülmutuse näidik ning külmutuskambri 
temperatuuri näidik kuvab väärtuse –27. 
Funktsiooni väljalülitamiseks vajutage uuesti 
kiirkülmutusnuppu ( ). Kiirkülmutuse näidik 
kustub ja seade lülitub tavarežiimile. Kiirkülmutuse 
funktsioon tühistatakse automaatselt 24 tunni 
pärast, kui seda ei tühista varem kasutaja. Suure 
hulga värske toidu külmutamiseks vajutage 
kiirkülmutuse nuppu enne toidu asetamist 
külmutuskambrisse.
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kohta.
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1. Külmutuskambri temperatuuri seadistamine
2. Ökonoomne režiim
3. Energiasäästufunktsioon (ekraan välja 

lülitatud)
4. Voolukatkestuse / kõrge temperatuuri / 

veahoiatuse näidik
5. Jahutuskambri temperatuuri seadistamine
6. Kiirjahutus
7. Puhkusefunktsioon
8. Klahvilukk / filtri asendamise märguande 

tühistamine
9. Vee, purustatud jää, jääkuubikute valimine
10. Jää valmistamise funktsioon sees/väljas
11. Ekraan sisse/välja lülitatud /Alarmi 

väljalülitamise hoiatus
12. 
13. Kiirkülmutus
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1. Külmutuskambri temperatuuri 
seadistamine
Nupu ( ) vajutamisega saab külmutuskambri 
temperatuuriks määrata –18, –19, –20, –21, –22, 
–23, –24, –18...
2. Ökonoomne režiim 
Näitab, et külmik töötab energiasäästurežiimil. 
See näidik on sisse lülitatud, kui külmutuskambri 
temperatuur on seatud väärtusele –18 või 

energiasäästlik jahutamine. ( )

3. Energiasäästufunktsioon (ekraan välja 
lülitatud)
Kui toote uksed on pikka aega kinni, aktiveeritakse 
automaatselt energiasäästufunktsioon ning süttib 
energiasäästutähis. Energiasäästufunktsiooni 
aktiveerimisel kustuvad ekraanil kõik tähised, 
välja arvatud energiasäästutähis. Kui 
vajutada energiasäästufunktsiooni töötamise 
ajal mõnda nuppu või avada uks, lülitub 
energiasäästufunktsioon välja ja taastub tähiste 
tavaline olek.
Energiasäästufunktsioon aktiveeritakse 
kättetoimetamisel ning seda ei saa välja lülitada. 

4.  Voolukatkestuse / kõrge temperatuuri / 
veahoiatuse näidik 
See näidik ( ) süttib temperatuurivigade või rikke 
märguannete korral. 
See näidik süttib voolukatkestuse, kõrge 
temperatuuri ja veahoiatuste korral. Püsiva 
voolukatkestuse korral vilgub digitaalsel ekraanil 
külmutuskambri kõrgeim temperatuur. Pärast 
külmutuskambris oleva toidu kontrollimist vajutage 
hoiatuse eemaldamiseks alarmi väljalülitamise 
nuppu. 

5. Jahutuskambri temperatuuri seadistamine
Pärast nupu ( ) vajutamist saab jahutuskambri 
temperatuuri määrata väärtusele  8, 7, 6, 5, 4, 3, 
2...

6. Kiirjahutus
Kiirjahutuse jaoks vajutage nuppu; see aktiveerib 
kiirjahutuse näidiku ( ).
Selle funktsiooni väljalülitamiseks vajutage vastavat 
nuppu uuesti.
Kasutage seda funktsiooni, kui asetate värske 
toidu jahutuskambrisse või soovite toitu kiiresti 
jahutada. Kui see funktsioon aktiveeritakse, toimub 
jahutamine ühe tunni vältel.
7. Puhkusefunktsioon
Kui puhkusefunktsioon ( ) on aktiveeritud, 
kuvatakse jahutuskambri temperatuuri näidikul 
sümbol „- -” ning jahutuskambris jahutusprotsessi 
ei toimu. See funktsioon ei ole ette nähtud toidu 
hoidmiseks jahutuskambris. Muud kambrid jäävad 
neile määratud temperatuuridel jahutatuks.
Funktsiooni tühistamiseks vajutage uuesti 
puhkusefunktsiooni nuppu. ( )

8.  Klahvilukk / Klahvilukk / filtri asendamise 
märguande tühistamine

Vajutage klahviluku nuppu ( ) klahviluku 
aktiveerimiseks. Seda funktsiooni saate kasutada 
ka külmiku temperatuuri muutmise vältimiseks. 
Külmiku filtrit tuleb vahetada iga kuue kuu järel. 
Kui järgite jaotises 5.2 esitatud juhiseid, arvutab 
külmik automaatselt järelejäänud ajavahemiku ning 
filtri vahetamise märguande näidik ( ) süttib filtri 
aegumisel.
Filtri märgutule välja lülitamiseks vajutage nuppu (

) ning hoidke seda kolm sekundit all.
9. Vee, purustatud jää, jääkuubikute valimine
Vee ( ), jääkuubikute ( ) ja purustatud jää (

) vahel valimiseks kasutage nuppu number 8. 
Aktiivse valiku märgutuli jääb põlema. 
10. Jää valmistamise funktsioon sees/väljas
Vajutage jää valmistamise nuppu ( ) funktsiooni 
tühistamiseks ( ) või aktiveerimiseks (

).
11.1 Ekraan sisse/välja lülitatud
Ekraani sisse/välja lülitamiseks vajutage nuppu (

) funktsiooni tühistamiseks (XX) või 
aktiveerimiseks ( ).
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11.2 Alarmi väljalülitamise hoiatus
Voolukatkestuse või kõrge temperatuuri alarmi 
korral kontrollige esmalt külmutuskambris olevat 
toitu ning vajutage hoiatuse eemaldamiseks alarmi 
väljalülitamise nuppu.
12. Autoeco

nuppu ( ) ja hoidke seda kolm sekundit all. Kui 
see funktsioon on aktiivne ning uks jääb pikemaks 
ajaks suletuks, lülitub jahutuskamber ökonoomsele 
režiimile. Selle funktsiooni väljalülitamiseks 
vajutage vastavat nuppu uuesti.

funktsioon on aktiivne. ( )

13. Kiirkülmutus
Kiirkülmutuseks vajutage nuppu ( ). Selle 
funktsiooni väljalülitamiseks vajutage vastavat 
nuppu uuesti.
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Tehases pole filtri kasutusaja automaatne arvutamine sisse lülitatud.
Filtriga toodete jaoks tuleb see sisse lülitada.

Külmkapi S4-ekraaniplaadil on kasutusel üheksanupusüsteem.
Ekraanil kuvatakse määratud väärtused.

 Külmutuskambri
reguleerimine

 Külmiku
reguleerimine

Kiirjahutus

 Alarmi
väljalülitamine

Jää sees/
väljas

Dosaatorrežiim  Klahvilukk
 Filtri)

 (lähtestamine

Puhkuserežiim

/Kiirkülmutus
(Ökorežiim)

*(hoidke all 3 sekundit)
Pärast seadme pingestamist hoidke paroolisisestuskuva avamiseks 3 sekundit all alarmi 
väljalülitamisnuppu ja puhkuserežiimi nuppu.

Paroolisisestuskuva
(Ȋ s)

5.2. Filtri vahetamishoiatuse aktiveerimine
(Mudelite korral mis on ühendatud veetrassiga ja millel on filter)
Veefiltri vahetamise hoiatus on aktiveeritud alljärgnevalt:



Refrigerator / User Guide 29 / 42 ET

Toote kasutamine

Vajutage kaks 
korda

Vajutage üks 
kord

„Kui ekraanile ilmub kuva PS ȇ, vabastage külmik pingest ja seejärel pingestage see uuesti. Nii lülitub sisse filtri 
kasutusaja jälgija. ȈȊȇ päeva pärast süttib ekraanil filtrihoiatuse LED-tuli. Pärast filtrivahetust hoidke filtri kasutusaja 
jälgija lähtestamiseks Ȋ sekundit all klahviluku nuppu; ȈȊȇ päeva arvestus algab uuesti.
Funktsiooni väljalülitamiseks tehke ülalesitatud toimingud uuesti.“

Filtrihoiatuse tuli

Hoidke Ȋ sekundit all, 
kui LED-tuli põleb, 
et lähtestada filtri 
kasutusaeg.
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5.3. Kontrollitud niiskusega 
puu- ja köögiviljasahtel
(FreSHelf)
(See funktsioon on valikuline)
Kontrollitud niiskuse funktsiooni abil hoitakse puu- 
ja köögiviljade niiskustasemed kontrolli all ning 
tagatakse toidu kauem värskena püsimine.
Soovitame asetada lehtköögiviljad, näiteks salat 
ja spinat, ning köögiviljad, mis sõltuvad rohkem 
niiskuse kaost, puu- ja köögiviljasahtlisse nii 
horisontaalselt kui võimalik, mitte asetada neid 
vertikaalselt juurte peale.
Köögiviljade asetamise ajal tuleks arvestada 
köögiviljade spetsiifilise raskusjõuga. Rasked 
ja kõvad köögiviljad tuleks panna puu- ja 
köögiviljasahtli põhja ning kergemad ja pehmemad 
köögiviljad nende peale.
Ärge kunagi hoidke köögivilju puu- ja 
köögiviljasahtlis kottide sees. Kui köögiviljad on 
kottide sees, roiskuvad need lühikese aja jooksul. 

Kui te ei soovi, et need hügieenilistel põhjustel 
teiste köögiviljadega kokku puutuks, kasutage 
koti asemel aukudega paberit või muud sarnast 
pakkematerjali.
Iseäranis ei tohiks kokku paigutada pirne, 
aprikoose, virsikuid jms ning õunu, mis 
moodustavad samas puu- ja köögiviljasahtlis 
teiste puu- ja köögiviljadega suures koguses 
etüleengaasi. Nende puuviljade eraldatav 
etüleengaas paneb teised puuviljad kiiremini 
valmima ja kõdunema.
See tuleb filtriga varustatud mudelitel lubada.
Külmik annab 6 kuulise intervalliga ise 
automaatselt märku vajadusest vahetada filtrit.
Kui sama toimingut korrata, kui automaatne filtri 
kasutusaja kalkuleerimine on lubatud, siis sellega 
funktsioon tühistatakse.
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5.4. Veedosaatori kasutamine 
(teatud mudelite puhul)

C
Enamasti on mõned esimesed 
veedosaatorist võetud klaasitäied vett 
soojad.

C
Kui veedosaatorit ei kasutata pikema 
aja jooksul, visake puhta vee saamiseks 
esimesed klaasitäied vett minema.

Esmakordsel kasutamisel peate külma vee 
saamiseks ootama umbes 12 tundi. 
Vee funktsiooni leidmiseks, kasutage ekraani 
ning seejärel tõmmake vee saamiseks päästikut. 
Eemaldage pealepäästiku tõmbamist mõne hetke 
pärast klaas.

5.5. Veedosaatori veepaagi täitmine
Avage veepaagi kaas vastavalt joonisel näidatule. 
Valage sisse puhas joogivesi. Sulgege kaas.
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5.6. Veepaagi puhastamine
Eemaldage ukse siseriiulilt veepaak. 
Demonteerige see hoides mõlemalt poolt 
ukseriiulist kinni.
Hoidke mõlemast veepaagi küljest ja eemaldage 
see 45° nurga all.
Eemaldage ja puhastage veepaagi kaas.

A

Ärge täitke veepaaki mahla, gaseeritud 
joogi, alkoholi või muude veedosaatori 
jaoks ebasobivate vedelikega. Selliste 
vedelike kasutamine põhjustab tõrkeid ja 
veedosaatori parandamatuid kahjustusi. 
Veedosaatori selline kasutamine ei ole 
kaetud seadme garantiiga. Sellised 
kemikaalid ja lisandid jookides / vedelikes 
võivad põhjustada veepaagi materjalide 
kahjustusi.

A Veepaaki ja veedosaatori detaile ei saa 
pesta nõudepesumasinaga.
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5.7. Jää/vee võtmine  
(Valikuline)
Selleks, et võtta vett ( ) / jääkuubikuid (
) / purustatud jääd ( ), kasutage ekraani, et 
valida sobiv funktsioon. Võtke vett/jääd vajutades 
veedosaatori kangi. Tehes lülitusi jääkuubikute ( ) 
/ purustatud jää ( ) valikute vahel, võib pisut tulla 
veel eelmiseks valitud tüüpi jääd. 

Esmakordsel kasutusel tuleb teil jää / 
vee võtmisega oodata ligikaudu 12 tundi. 
Dosaatorist ei pruugi jääd tulla, kui jääkastis 
pole piisavalt jääd.
Esimest umbes 30 jäätükki (3-4 liitrit) ei tohi 
kasutada.
Voolukatkestuse või ajutise tõrke korral võib 
jää osaliselt sulada ja uuesti jäätuda. See 
põhjustab jääkuubikute sulamist üksteise 
külge. Pikemaajalise voolukatkestuse või tõrke 
korral võib jää sulada ja vesi välja tilkuda. Kui 
esineb selline probleem, eemaldage jääkastist 
jää ja puhastage kast. 

A
HOIATUS: Seadme veesüsteem tuleb 
ühendada ainult külmaveetrassiga. Ärge 
ühendage soojaveetrassiga.

Esmakordsel kasutamisel ei pruugi seadmest 
kohe vett tulla. Seda põhjustab süsteemis olev 
õhk. Süsteemis olev õhk tuleb eemaldada. 
Selleks tuleb teil veedosaatori kangi vajutada 
umbes 1-2 minutit, kuni dosaatorist hakkab 
tulema vett. Esmane veevool võib olla 
ebaregulaarne. Veevool muutub sujuvaks, kui 
õhk süsteemist on eemaldatud.

Filtri esmakordsel kasutamisel võib vesi olla 
sogane; ärge tarvitage esimest 10 klaasi vett.
Esmakordsel paigaldamisel peate külma vee 
saamiseks ootama umbes 12 tundi.
Seadme veesüsteem on mõeldud ainult puhtsa 
vee jaoks. Ärge kasutage muid jooke.
Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul, nt. 
puhkuse ajal, on soovitatav veeühendused lahti 
ühendada.
Kui veedosaatorit ei kasutata pikema aja 
jooksul, võivad esimesed 1-2 klaasi vett olla 
soojad.

5.8. Tilgaalus 
(valikuline)
Veedosaatorist tilkuv vesi koguneb tilgaalusele; 
vee äravool puudub.  Tõmmake tilgaalus välja või 
lükake seda väljavõtmiseks nurkadest. Seejärel saate 
tilgaalusele kogunenud vee ära valada.
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5.9. Null kraadi sahtel
(Valikuline)
Kasutage seda sektsiooni delikatesside 
säilitamiseks madalamal temperatuuril või 
lihatoodete säilitamiseks, mis on mõeldud 
koheseks tarvitamiseks. Ärge hoidke selles 
sektsioonis puu- ja juurvilju sektsioonis. Saate 
suurendada seadme sisemist ruumi, kui eemaldate 
mõne null kraadi sektsioonidest. Sektsiooni 
eemaldamiseks, tõmmake lihtsalt natuke enda 
poole, tõstke üles ja tõmmake välja.

5.10. Juurviljakorv 
Külmiku juurviljakorv on sellise ehitusega, et 
säilitades niiskuse säilivad juurviljad värskemana. 
Selleks on üldise jaheda õhu tsirkulatsioon 
juurviljade korvis intensiivsem. Hoidke puu- 
ja juurvilju selles sektsioonis. Kasutusea 
pikendamiseks hoidke roheliste lehtedega juurvilju 
ja puuvilju eraldi.

5.11.  Sinine valgus
(Valikuline)
Seadme juurviljakorvid on varustatud sinise 
valgusega. Korvis olevad juurviljad jätkavad tänu 
sinisele valgusele fotosünteesi ning püsivad 
seetõttu kauem värsked.

5.12. Ionisaator
(Valikuline)
Jahutuskapi õhukanalites asuv ionisatsiooni 
süsteem tagab õhu ioniserimise. Negatiivsete 
ioonide toomine eemaldab baktereid ja muid 
molekule, mis tekitavad halba lõhna.

5.13. Minibaar
(Valikuline)
Külmiku minibaaririiuli ust saab avada ilma külmiku 
ust avamata. See annab teile mugava juurdepääsu 
sageli tarbitavatele toitudele ja jookidele. Selleks, 
et minibaari ust avada suruge ust käega ja 
tõmmake enda poole.

A
HOIATUS: Minibaari uksel ei tohi istuda, 
rippuda või asetada sinna raskeid esemeid. 
See võib toodet kahjustada või põhjustada 
teile vigastusi.

Selleks, et ust sulgeda vajutage  lihtsalt ukse 
ülemisele osale. 

5.14. Lõhnafilter 
(valikuline)
Õhufilter, mis asub külmiku õhukanalis takistab 
soovimatute lõhnade teket.
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5.15. Jäämasin ja jää hoianum
(Valikuline)
Täitke jäämasin veega ja asetage oma kohale. 
Jää on valmis umbes kahe tunni pärast. Ärge 
eemaldage jää võtmiseks jäämasinat.
Keerake jääkambri paremal küljel asuvat nuppu 
90° ja jää kukub jää hoiuanumasse. Seejärel 
võite eemaldada jäähoianuma ja serveerida 
jääd. Jää hoiuanum on mõeldud ainult jää ho-
iustamiseks. Ärge valage sellesse vett. Selline 
tegevus põhjustab nõu purunemise.

C
Jää hoiuanum on mõeldud ainult jää 
hoiustamiseks. Ärge valage sellesse 
vett. Selline tegevus põhjustab nõu 
purunemise.

5.16. Jäävalmistaja  
(Valikuline)
Jäämasin asub sügavkülmiku katte ülemises osas.
Eemaldamiseks võtke kinni jäähoidiku 
käepidemetst ja tõstke seeüles. 
Eemaldage jäämasina dekoratiivne kate tõstes 
seda üles.

 TOIMIMINE
Jäähoidiku eemaldamine
Hoidke kinni jäähoidiku sangadest, tõstke seda üles ja 
tõmmake jäähoidik välja. (Joonis 1)

Jäähoidiku tagasi panemine
Hoidke kinni jäähoidiku sangadest, tõstke see 
üles sellise nurga alla, et hoidik sobiks oma pessa 
ja vaadake et jää eralduspulk oleks korrektselt 
paigaldatud. (Joonis 2)
Suruge õrnalt alla, kuni hoidiku ja ukse plastiku vahel ei 
oleks rohkem ruumi. (Joonis 2)

�
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Kui teil tekib hoidiku tagasi panemisel raskusi, keerake 
pöörlevat hammasratast 90° ja proovige joonise 3 järgi 
uuesti.
Mistahes helid, mis kostuvad jää kukkumisel 
hoidikusse, kuuluvad normaalse töötamise juurde.
Kui jää dosaator ei tööta korralikult
Kui te ei eemalda jääkuubikuid pikema aja jooksul, 
moodustavad need jää kamakaid. Sellisel juhul 
eemaldage jäähoidik vastavalt ülaltoodud juhistele, 
eraldage jääkamakad, võtke ära need kamakad, 

�

�

mida pole võimalik lahutada ning pange jääkuubikud 
hoidikusse tagasi. (Joonis 4)

Kui jää ei tule välja, kontrollige, et kanalis ei oleks 
takistusi ning vajadusel eemaldage need. Kontrollige 
regulaarselt jääkanalit
regulaarselt ja eemaldage kõik takistused nagu joonisel 
5 näidatud.
Kui kasutate oma külmikut esimest korda või kui 
te pole seda pikema aja jooksul kasutanud, võivad 
jääkuubikud olla väikesed, tänu torudes olevale õhule, 
mis on sinna ühendamisel jäänud. Kogu õhk väljub 
normaalse kasutuse käigus.
Visake umbes ühe päeva jooksul valmistatud jää 
minema, kuna see võib sisaldada saastunud aineid.
Hoiatus!
Ärge pange jääkanalisse ja terade juurde kätt või 
muid esemeid, kuna see võib masinat kahjustada või 
vigastada teie kätt.
Ärge lubage lastel jäädosaatori või jäämasina küljes 
rippuda, kuna see võib põhjustada vigastusi
Et vältida jäähoidiku kukkumist kasutage selle 
tõstmiseks mõlemat kätt.
Kui te sulgete ukse pauguga, võib see põhjustada vee 
pritsimist ümber jäähoidiku.
Ärge võtke jäähoidikut ilma põhjuseta välja.
Kui purustatud jääd võttes jääd ei tule, püüdke võtta 
jääkuubikuid.
Pärast seda saab jälle purustatud jääd võtta.
Purustatud jääd võttes võib masin kõigepealt väljastada 
jääkuubikuid. Purustatud jääd võttes väljastab masin 
jääkuubikuid.
Jäämasina ette külmiku uksele võib tekkida kerge 
härmatisekiht.
See on normaalne; soovitatav eemaldada härmatis 
esimesel võimalusel.
Veedosaatori alumisse ossa koguneb aja jooksul vett. 
Seda tuleks regulaarselt puhastada. Seda tsooni võiks 
regulaarselt veest tühjendada.
Kui jää jääanumast välja kukub, kostub iseloomulik 
heli, mis on normaalne ja ei tähenda toote defekti.
Jäämasinas olev mehhanism on terav ja võib teie kätt 
vigastada.
Kui jäädosaator ei väljasta jääd, võib jää olla kokku 
külmunud; eemaldage anum ja puhastage see uuesti.
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5.17. Värske toidu külmutamine

Toidu kvaliteedi säilitamiseks, tuleb 
sügavkülmikusse asetatud toit võimalikult 
kiiresti külmutada, selleks võite kasutada 
kiirkülmutuse funktsiooni.
Toiduainete külmutamine pikendab nende 
säilivsuaega sügavkülmiku sektsioonis.
Pakendage toiduained õhukindlasse 
pakendisse ja sulgege korralikult.
Veenduge, et kõik toiduained oleks enne 
sügavkülma paigutamist korralikult 
pakendatud. Tavalise pakkepaberi asemel 
kasutage sügavkülmiku nõusid, fooliumit, 
niiskuskindlat paberit, plastikaatkotte või muid 
sarnaseid pakkevahendeid.
Enne külmutamist kirjutage kõikidele 
pakenditele kuupäev. See aitab teil 
sügavkülmiku avamisel tuvastada toiduainete 
säilivusaegasid. Hoidke varasema kuupäeva 
toiduained eespool, et tagada nende varasem 
kasutamine.
Peale sulatamist tuleb külmutatud toiduained 
koheseltära tarvitada ja neid ei tohi uuesti 
külmutada.
Ärge võtke korraga välja suuri toiduainete 
koguseid.

Sügavkülma 
sektsiooni 

seaded

Jahutu-
ssektsiooni 

seaded
Kirjeldused

-18°C 4°C Tegemist on vaikimisi, soovitusliku seadega.
-20,-22 või 
-24°C 4°C Sellised seaded on soovitatavad keskkonda, mille temperatuur on 

30 kraadi. 
Kiirkül-
mutamine 4°C Kasutage seda toiduainete kiireks külmutamseks, kui toiming on 

teostatud läheb seade eelmisele seadistusele tagasi. 

-18°C või 
külmem 2°C

Kasutage seda seadet, kui teile tundub et jahutussekstioon pole 
tulenevalt ümbritsevast temperatuurist või ukse sagedasest 
avamisest tingituna, piisavalt külm 

5.18. Soovitusi külmutatud 
toidu säilitamiseks 
Sekstioon temperatuur peab olema vähemalt 

-18°C kraadi.
1. Pange toiduained sügavkülma võimalikult 

kiiresti, et vältida nende sulamist.
2. Enne külmutamist kontrollige pakendil toodud 

säilivustaähtaega, et mitte säilivuse ületanud 
toite külmutada.

3. Veenduge,et toiduainete pakendid ei oleks 
kahjustatud.

5.19. Sügavkülmiku detailid
Vastavalt IEC 62552 standarditele, peab 
sügavkülmiku võimsusest piisama 4,5 kg 
toiduainete külmutamiseks -18°C juures 
või madalamal 24 tunni jooksul iga 100 liitri 
sügavkülmiku sektsiooni mahu kohta. Toiduaineid 
saab säilitada ainult teatud aja temperatuuril 
-18°C või madalamal. Saate hoida toiduaineid 
kuid värskena (sügavkülmikus või madalamal 
temperatuuril, kui 18°C).
Külmutatavad toiduaineid, et tohi sügavkülmikus 
puutuda kokku juba külmutatud toitudega, et 
vältida nende osalist sulamist.
Külmutatult säilitusja pikendamiseks, keetke 
juurviljad ära ja nõrutage välja vesi. Asetage 
toidud õhukindlatesse pakenditesse ja asetage 
külmikusse. Banaanid, tomatid, salat, keedetud 
munad, kartulid ja muud sarnased toiduained 
ei sobi külmutamiseks. Selliste toiduainete 
külmutamine vähendab nende toitainete väärtust ja 
kvaliteeti aga võib põhjustada ka nende riknemist, 
mis onb tervisele ohtlik.
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5.20. Toidu paigutamine

Sügavkül-
miku riiulid 

Erinevate külmutatud toiduainete 
kaasa arvatud liha, kala, jäätise, 
juurviljade jne. paigutamiseks.

Jahutuskapi 
riiulid

Pottides, kaetud taldrikutel ja 
anumates olevad toiduained, 
munad (kaetud karbis)

Jahutuskapi 
ukse riiulid 

Väikesed või pakendatud 
toiduained või joogid

Juurviljakorv Puu- ja juurviljad

Värske toidu 
sektsioon

Delikatessid (hommikusöögid, 
lihatooted mis on lühikese 
säilivusajaga

5.21. Avatud ukse märguanne 
(Valikuline)
Kui seadme uks jääb lahti kauemaks, kui 1 
minutiks kostub helisignaal. Helisignaal katkeb, 
kui uks kinni pannakse või kui ekraanil (olemasolu 
korral) vajutatakse mistahes nuppu.

5.22. Sisevalgus
Sisevalgustuseks kasutatakse LED tüüpi lampe. 
Mistahes probleemide korral lambiga, pöörduge 
volitatud teeninduse poole.

Lamp(bid) mida selles seadmes kasutatakse, 
ei sobi majapidamisruumide valgustamiseks. 
Selle valgusti eesmärgiks on abistada kasutajat 
toiduainete paigutamisel külmikuse/sügavkülma 
mugaval ja ohutul viisil.
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6  Hooldus ja puhastamine
Toote regulaarne hooldamine pikendab selle 
tööiga.

B HOIATUS: Enne külmiku puhastamist 
tõmmake see vooluvõrgust välja.

Ärge kasutage teravaid või abrasiivseid 
tööriistu, seepi, majapidamise puhastusvahendeid, 
pesuaineid, gaasi, bensiini, poleerimisaineid ja 
muid sarnaseid puhastusvahendeid.

 Mitte külmumisvabadel toodetel võib
 jahutuskambri tagumisel siseseinal esineda
 veetilku ja kuni sõrmejämeduse paksust jääd.
 Ärge puhastage seda. Ärge sellele mitte kunagi õli
.või muid sarnaseid aineid määrige

 Kasutage toote välispinna
 puhastamiseks ainult kergelt niiskeid mikrokiust
 lappe. Käsnad ja muud liiki puhastuslapid võivad
.pinda kriimustada
Sulatage teelusika täis soola vees. Niisutage 

lapp vees ja väänake kuivaks. Pühkige seadet selle 
lapiga ja kuivatage korralikult.

Hoidke vesi eemal lampidest ja muudest 
elektrilistest osadest.

Ukse puhastamiseks kasutage niisket lappi. 
Eemaldage sisemusest kõik esemed, et puhastada 
riiulid ja riiulite kandurid. Eemaldamiseks tõstke 
ukse riiuleid üles poole. Puhastage ja kuivatage 
riiulid ja pange need tagasi ülevalt alla libistades.

Ärge kasutage kloorivett või puhastusaineid 
sisepindade ja kroomitud detailide puhastamiseks. 
Kloor tekitab sellistel pindadel roostet.

Ärge kasutage teravad ja abrasiivsed 
tööriistu ega seepi, koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, benseeni, vaha 
jne, muidu tulevad plastosadel olevad tähised 
maha ning toimub deformeerumine. Kasutage 
puhastamiseks sooja vett ja pehmet lappi ning 
kuivatage.

6.1. Halva lõhna vältimine
Toote valmistamisel ei kasutatud ühtegi 
lõhnaeritavat materjali. Kui toiduaineid hoitakse 
selleks mitte ettenähtud kohas ka sisepindasid ei 
puhastata korrektselt võib see põhjustadahalva 
lõhna teket.
Selle vältimiseks tuleb kapi sisemust iga 15 päeva 
tagant karboniseeritud veega puhastada.

Hoidke toiduaineid ainult kinnistes anumates. 
Sulgemata toiduainetest võivad lenduda 
mikroorganismid ja põhjustada halba lõhna.

Ärge hoidke külmikus säilitus tähtaja ületanud 
ja riknenud toitusid.

6.2. Plastikpindade kaitsmine 
Plastikpindadele tilkunud õli võib pindu kahjustada 
ning see tuleb koheselt sooja veega eemaldada.
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7 Tõrkeotsing
Enne teenindusse helistamist lugege toodud 
nimekirja. Sellega võite säästa oma aega ja raha. 
Antud nimekirjas on toodud sagedast esinevad 
kaebused, mis ei ole seotud tõrgetega seadme töös 
või materjalides. Mõned siintoodud funktsioonid ei 
pruugi kehtida teie seadme kohta.

Külmik ei tööta.
Pistik ei ole täiesti pessa sisestatud. >>> 

Sisestage pistik täielikult seinakontakti.
Kaitse, mis on ühendatud toote 

vooluühenduse pistikusse või peakaitse on 
läbipõlenud. >>> Kontrollige kaitsmeid.
Kondensaat jahutuskapi külgseintel 
(MULTITSOON, JAHUTUS, KONTROLL ja 
FLEXITSOON).

Ust on avatud liiga sageli >>> Hoolitsege, 
et seadme ust ei avataks liiga sageli.

Keskkond on liiga niiske. >>> Ärge 
paigaldage seadet liiga niiskesse keskkonda.

Vedelaid toiduaineid hoitakse sulgemata 
anumates. >>> Hoidke vedelaid toiduaineid 
ainult kinnistes anumates.

Seadme uks on lahti jäetud. >>> Ärge 
hoidke seadme ust pikka aega lahti.

Termostaat on seadistatud liiga madalale 
temperatuurile. >>> Seadistage termostaat 
sobivale temperatuurile.
Kompressor ei tööta.

Ootamatu voolukatkestuse korral või kui 
pistik on vooluvõrgust välja tõmmatud ja tagasi 
pandud, ei ole gaasirõhk toote jahutussüsteemis 
tasakaalustatud, mis käivitab kompressori 
termokaitsme. Seade taaskäivitub umbes 6 
minuti pärast. Kui seade ei taaskäivitu nimetatud 
aja jooksul, võtke ühendust teenindusega.

Sulatamine on aktiveeritud. >>> See 
on täisautomaatse sulatusprotsessi korral 
normaalne. Sulatamist teostatakse perioodiliselt.

Seade ei ole vooluvõrgus. >>> Veenduge, 
et voolujuhe on vooluvõrguga ühendatud.

Temperatuuri seade ei ole korrektne. >>> 
Valige sobib temperatuuri seadistus.

Vool on väljas. >>> Toode jätkab 
normaalset toimimist, kui vool on taastunud.
Külmiku töömüra suureneb kasutamise 
ajal.

Seadme töösooritus võib sõltuvalt 
ümbritseva keskkonna temperatuurimuutustest 
erineda. See on normaalne ja tegemist ei ole 
rikkega.
Külmik töötab liiga sageli või liiga kaua.
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Uus seade võib olla suurem, kui eelmine. 
Suuremad seadmed töötavad kauem.

Toa temperatuur võib olla liiga kõrge. >>> 
Tavaliselt töötab toode kõrgema temperatuuriga 
ruumis pikemat aega.

Toode on võib olla hiljuti vooluvõrku lülitatud 
või on külmikusse pandud värsket toitu. >>> 
Tootel võtab kauem aega seatud temperatuuri 
saavutamine, kui see on alles sisse lülitatud 
või on kappi pandud uusi toiduaineid.. See 
onnormaalne.

Suured kogused kuuma toitu on pandud 
hiljuti kappi. >>> Ärge pange kuuma toitu kappi.

Uksi on sageli avatud või on ust kaua 
lahti hoitud. >>> Sooja õhu sattumine kappi, 
põhjustab selle pikemaajalise töötamise. Ärge 
avage kapi uksi liiga sageli.

Külmiku või sügavkülmiku uks võib olla 
praokil. >>> Kontrollige, et uksed oleks täielikult 
suletud.

Toode on seatud ehk liiga madalale 
temperatuurile. >>> Seadke temperatuur 
kõrgemaks ja oodake kuni toode saavutab 
seadistatud temperatuuri.

Jahutuskapi või sügavkülma uksetihend võib 
olla must, kulunud, katki või valesti paigaldatud. 
>>> Puhastage või asendage tihend. 
Kahjustatud/kulunud uksetihend põhjustab 
seadistatud temperatuuri säilitamiseks seadme 
pikemaajalise töötamise.
Sügavkülma temperatuur on väga 
madal, kuid jahutuskapi temperatuur on 
normaalne.

Sügavkülma temperatuur on seadistatud 
väga madalale tasemele. >>> Seadistage 
sügavkülmiku temperatuuri näit kõrgemale 
tasemele ja kontrollige uuesti.
Jahutuskapi temperatuur on väga 
madal, kuid sügavkülma temperatuur on 
normaalne.

Jahutuskapi temperatuur on seadistatud 
väga madalale tasemele. >>> Seadistage 
sügavkülmiku temperatuuri näit kõrgemale 
tasemele ja kontrollige uuesti.
Toiduaineid, mida säilitatakse jahutuskapis, 
on külmunud.

Jahutuskapi temperatuur on seadistatud 
väga madalale tasemele. >>> Seadistage 
sügavkülmiku temperatuuri näit kõrgemale 
tasemele ja kontrollige uuesti.
Temperatuur jahutuskapis või sügavkülmas 
on liiga kõrge.

Jahutuskapi temperatuur on seadistatud 
väga kõrgele tasemele. >>> Jahutuskapi 
temperatuuri seadistus mõjutab ka 
sügavkülma temperatuuri. Muutke jahutuskapi 
või sügavkülmiku temperatuuri ja oodake 
kuni vastava sektsiooni temperatuur jõuab 
adekvaatsele tasemele.

Uksi on sageli avatud või on ust kaua lahti 
hoitud. Ärge avage kapi uksi liiga sageli.

Uks võib olla praokil. >>> Sulgege uks 
täielikult.

Toode on võib olla hiljuti vooluvõrku lülitatud 
või on külmikusse pandud värsket toitu. >>> 
See on normaalne. Tootel võtab kauem aega 
seatud temperatuuri saavutamine, kui see on 
alles sisse lülitatud või on kappi pandud uusi 
toiduaineid.

Suured kogused kuuma toitu on pandud 
hiljuti kappi. >>> Ärge pange kuuma toitu kappi.
Värisev hääl.

Aluspind ei ole loodis või ei ole see kindel. 
>>> Kui toode aeglasel liigutamisel väriseb, 
reguleerige jalgu, et saada toode tasakaalu. 
Veenduge, et aluspind on piisavalt tugev, et 
toodet kanda.

Kõik seadmele asetatud esemed võivad 
tekitada müra. >>> Eemaldage kõik seadmele 
aetatud esemed.
Seade tekitab vedelike voolamise, 
mulisemise helisid.
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Seadme normaalse toimimise käigus 
toimub vee ja gaaside liikumine. >>> See on 
normaalne ja tegemist  ei ole rikkega.
Seadmest tuleb tuule puhumise heli.

Jahutuseks kasutab seade ventilaatorit. See 
on normaalne ja tegemist ei ole rikkega.
Seadme siseseintel on kondensaat.

Kuum ja niiske ilm suurendab jäätumist ja 
kondenseerumist. See on normaalne ja tegemist 
ei ole rikkega.

Uksi on sageli avatud või on ust kaua lahti 
hoitud. >>> Ärge avage uksi liiga sageli, kui uks 
on avatud, siis sulgege see.

Uks võib olla praokil. >>> Sulgege uks 
täielikult.
Toote sisemuses või uste vahel on 
kondensaat.

Ümbritsev keskkond võib olla niiske, niiskes 
kliimas on selline asi üsna tavapärane. >>> 
Kondensaat kaob, kui niiskus väheneb.
Sisemus lõhnab halvasti.

Seadet ei ole regulaarselt puhastatud. >>> 
Puhastage sisemust regulaarselt käsna, sooja 
vee ja karboniseeritud veega.

Mõned anumad ja pakkematerjalid võivad 
tekitada lõhna. >>> Kasutage hoidikuid ja 
pakkematerjale, mis on lõhnavabad.

Toiduaineid on hoitud sulgemata anumates. 
>>> Hoidke toiduaineid ainult kinnistes 
anumates. Sulgemata toiduainetest võivad 
lenduda mikroorganismid ja põhjustada halba 
lõhna.

Eemaldage kõik tähtaja ületanud või 
riknenud tooted.
Uks ei sulgu.

Toidupakid võivad takistada ust sulgumast. 
>>> Paigutage ust takistavad esemed ringi.

Seade ei seisa aluspinnal täiesti püstises 
asendis. >>> Reguleerige tasakaalustamiseks 
seadme jalgu.

Aluspind ei ole loodis või ei ole see kindel. 
>>> Veenduge, et aluspind on piisavalt tugev, et 
toodet kanda.

Juurviljade korv on kinni jäänud.
Toiduainet võivad olla kontaktis sahtli 

ülemise osaga. >>> Sättige korvis olevad 
toiduained ringi.

Kui Toote Pind On Kuum.

Kõrget temperatuuri võib toote 
töö ajal esineda kahe ukse vahel, 
külgpaneelidel ja tagavõrel. See on 
normaalne ega vaja hooldustehniku 
sekkumist.

A
HOIATUS: Kui probleem jääb püsima 
ka peale selles peatükis toodud 
juhiste lugemist, võtke ühendust oma 
edasimüüja või volitatud teenindusega. 
Ärge püüdke toodet parandada.
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Drogi kliencie,
Chcemy, abyś mógł uzyskać optymalną efektywność naszego produktu, który został wyprodukowany w 
nowoczesnym zakładzie i przy drobiazgowej kontroli jakości.
W tym celu prosimy przeczytać całą instrukcję obsługi przed użyciem produktu i przechowywać ją 
do ewentualnego użycia w przyszłości. Jeśli ten produkt zostanie przekazany innej osobie, prosimy 
przekazać tę instrukcję wraz z produktem.

Instrukcja obsługi zapewnia szybkie i bezpieczne korzystanie z produktu.
Przed zainstalowaniem i rozpoczęciem korzystania z produktu należy przeczytać instrukcję obsługi.
Należy zawsze przestrzegać mających zastosowanie instrukcji dotyczących bezpieczeństwa.
Instrukcję obsługi należy mieć pod ręką, aby móc łatwo z niej korzystać. 
Prosimy przeczytać wszelkie inne dokumenty dostarczane wraz z produktem.

Należy pamiętać, że ta instrukcja obsługi może się odnosić do kilku modeli produktu. W instrukcji 
zostały wyraźnie określone różnice między modelami.

Symbole i uwagi
W tej instrukcji obsługi są używane następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne 
wskazówki.

A Zagrożenie dla życia i majątku.

B Zagrożenie porażeniem 
elektrycznym.

Opakowanie produktu jest wyko-
nane z materiałów umożlwiających 
recykling zgodnie z krajowymi 
przepisami środowiskowymi.
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1  Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
Ten rozdział zawiera instrukcje dotyczące 
bezpieczeństwa służące unikaniu obrażeń 
i szkód materialnych. Nieprzestrzeganie 
tych instrukcji spowoduje unieważnienie 
wszelkich typów gwarancji produktu.
Zamierzone przeznaczenie

A
OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 
wentylacyjnych urządzenia ani 
w zabudowie.

A
OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 
mechanicznych, ani innych 
środków do przyspieszenia 
procesu rozmrażania, poza 
tymi, które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  
Nie uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A
OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 
elektrycznych w komorze do 
przechowywania żywności, 
chyba, że są rekomendowane 
przez producenta.

Urządzenie to jest przeznaczone do użytku 
domowego lub w podobnych miejscach, np.
- w kuchniach personelu sklepu, biur i 
innych środowisk pracy;
- gospodarstwa rolne, przez klientów hoteli, 
moteli i innych miejsc typu mieszkalnego
- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje niehandlo

1.1. Bezpieczeństwo ogólne
Produkt nie może być używany przez 
osoby z niepełnosprawnością fizyczną, 
czuciową i umysłową, bez wystarczającej 
wiedzy i doświadczenia ani przez dzieci. 
Urządzenie może być używane przez 
takie osoby pod nadzorem i z użyciem 

wskazówek osoby odpowiedzialnej 
za ich bezpieczeństwo. Dzieciom nie 
wolno się bawić urządzeniem.
W przypadku awarii urządzenie należy 
odłączyć od zasilania.
Po odłączeniu należy odczekać 
przynajmniej 5 minut przed jego 
ponownym podłączeniem. Nieużywane 
urządzenie należy odłączyć od 
zasilania. Nie wolno dotykać wtyczki 
mokrymi rękami! Nie wolno ciągnąć za 
kabel, aby odłączyć zasilanie, zawsze 
należy trzymać za wtyk.
Lodówki nie wolno podłączać do 
luźnego gniazda.
Podczas instalacji, konserwacji, 
czyszczenia i naprawy produkt 
powinien być odłączony. 
Jeśli produkt nie będzie używany przez 
dłuższy czas, odłącz zasilanie i usuń 
całą żywność ze środka. 
Do czyszczenia lodówki i topienia lodu 
we wnętrzu nie wolno używać pary ani 
parowanych materiałów czyszczących.  
Para może trafić na powierzchnie 
elektryczne i spowodować zwarcie lub 
porażenie elektryczne!
Nie wolno myć produktu, spryskując 
go lub polewając wodą! Zagrożenie 
porażeniem elektrycznym!
Nigdy nie korzystaj z urządzenia, jeśli 
górna lub tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych jest 
otwarta (osłona płytki obwodów 
drukowanych) (1).  
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1

1

W przypadku awarii nie wolno 
używać produktu, ponieważ może to 
spowodować porażenie elektryczne.  
Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności należy skontaktować się a 
autoryzowanym serwisem.
Produkt należy podłączyć do 
uziemionego gniazdka. Uziemienie musi 
być wykonane przez wykwalifikowanego 
elektryka.
Jeśli produkt ma oświetlenie typu 
LED, w celu wymiany lub usunięcia 
problemu należy się skontaktować z 
autoryzowanym serwisem.
Nie wolno dotykać zamrożonej żywności 
mokrymi rękami! Może ona przymarznąć 
do rąk!
Do komory zamrażarki nie wolno 
wkładać płynów w butelkach ani w 
puszkach. Mogą one wybuchnąć!
Płyny należy stawiać pionowo po 
dokładnym zamknięciu pokrywki.
W pobliżu produktu nie wolno 
rozpryskiwać substancji łatwopalnych, 
ponieważ mogą się one zapalić lub 
wybuchnąć.
W lodówce nie wolno przechowywać 
materiałów łatwopalnych ani produktów 
z gazem łatwopalnym (aerozoli itp.).
Na produkcie nie wolno kłaść 
pojemników z płynem. Zalanie wodą 
części elektrycznej może spowodować 
porażenie elektryczne i pożar.

Narażenie produktu na deszcz, śnieg, 
bezpośrednie promienie słoneczne 
i wiatr spowoduje zagrożenie 
elektryczne. Podczas przemieszczania 
produktu nie wolno ciągnąć za uchwyt 
drzwiowy. Uchwyt może nie wytrzymać.
Należy uważać, aby uniknąć 
pochwycenia ręki lub innej części 
ciała przez ruchome części wewnątrz 
produktu.
Nie wolno stawać ani opierać się o 
drzwi, szuflady ani podobne części 
lodówki. Spowoduje to przewrócenie 
produktu i uszkodzenie części. 
Należy uważać, aby nie przytrzasnąć 
kabla zasilania.

 

Podczas ustawiania urządzenia należy 
się upewnić, że przewód zasilający 
nie został przytrzaśnięty ani nie jest 
uszkodzony.
Nie umieszczać przenośnej listwy 
zasilającej ani przenośnych zasilaczy z 
tyłu urządzenia.

1.1.1 Ostrzeżenie HC
Jeśli produkt zawiera układ chłodzenia 
używający gazu R600a, należy uważać, 
aby nie uszkodzić układu chłodzenia i jego 
rurki podczas używania i przemieszczania 
produktu. Ten gaz jest łatwopalny. W razie 
uszkodzenia układu chłodzenia należy 
trzymać produkt z dala od źródeł ognia i 
natychmiast przewietrzyć pomieszczenie.
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C
Etykieta wewnątrz z lewej strony 
wskazuje typ gazu użyty w 
produkcie.

1.1.2 Dla modeli z wodotryskiem
Maksymalnie dopuszczalne ciśnienie 
dla dopływu zimnej wody wynosi 620 
kPa (90 psi). Jeśli ciśnienie wody w 
Państwa instalacji przekroczy 550 
kPa (80 psi), należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w Państwa 
sieci wodociągowej. Jeśli nie wiedzą 
Państwo w jaki sposób sprawdzić 
ciśnienie wody, prosimy poprosić o 
pomoc profesjonalnego hydraulika.
Jeśli w Państwa instalacji występuje 
ryzyko uderzenia wodnego, należy 
zawsze stosować wyposażenie 
zapobiegające przed uderzeniem 
wodnym. Jeśli nie mają Państwo 
pewności co do występowania 
efektu uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasięgnąć porady u 
profesjonalnego hydraulika.
Nie podłączać do dopływu ciepłej wody. 
Zachować środki ostrożności przed 
ryzykiem zamarznięcia przewodów. 
Temperatura robocza wody powinna 
mieścić się w zakresie od 0,6°C (33°F) 
do 38°C (100°F).
Należy używać tylko wody pitnej.

1.2. Przeznaczenie
Ten produkt jest przeznaczony 
do użytku domowego. Nie jest on 
przeznaczony do użytku komercyjnego.
Produkt powinien być używany 
jedynie do przechowywania żywności i 
napojów.
W lodówce nie wolno przechowywać 
produktów wymagających temperatur 
kontrolowanych (szczepionek, leków 
wrażliwych na ciepło, materiałów 
medycznych itd.).

Producent nie bierze na siebie 
odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia spowodowane 
niepoprawnym użytkowaniem lub 
obsługą.
Oryginalne części zamienne będą 
dostępne przez 10 lat od daty zakupu 
produktu.

1.3. Bezpieczeństwo dzieci
Materiały opakowaniowe należy 
przechowywać poza zasięgiem dzieci.
Nie wolno pozwalać dzieciom na 
zabawę produktem.
Jeśli drzwi produktu mają zamek, klucz 
należy przechowywać poza zasięgiem 
dzieci.

1.4. Zgodność z dyrektywą WEEE i 
utylizacja odpadowego produktu

Symbol na wyrobie lub 
opakowaniu oznacza, że wyrób 
ten nie może być traktowany jako 
odpadki domowe. Zamiast tego 
należy je dostarczyć do 
właściwego punktu zbierania 
surowców wtórnych z urządzeń 

elektrycznych i elektronicznych. Zapewniając 
odpowiednie złomowanie tego wyrobu 
przyczyniamy się do zapobiegania potencjalnie 
szkodliwym konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego oraz zdrowia ludzi, które w 
przeciwnym razie mogłyby być spowodowane 
nieprawidłowym jego nieodpowiednim  
złomowaniem. Aby uzyskać bardziej 
szczegółowe informacje o odzyskiwaniu 
surowców wtórnych z tego wyrobu, prosimy 
skontaktować się ze swym organem 
administracji lokalnej, służbą oczyszczania 
miasta lub ze sklepem, gdzie wyrób ten został 
zakupiony.

1.5. Zgodność z dyrektywą RoHS
Ten produkt jest zgodny z Dyrektywą UE WEEE 
(2011/65/UE). Nie zawiera on szkodliwych 
ani zakazanych materiałów wymienionych w 
dyrektywie.
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Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i środowiska
1.6. Informacje o opakowaniu

Materiały opakowaniowe są wyprodukowane 
z materiałów nadających się do recyklingu 
zgodnie z krajowymi przepisami 
środowiskowymi. Materiałów opakowaniowych 
nie należy wyrzucać wraz z normalnymi 
odpadami domowymi itp. Należy je 
dostarczyć do punktów odbioru materiałów 
opakowaniowych wyznaczonych przez władze 
lokalne.
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2 Lodówka

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są schematyczne i mogą nie pasować dokładnie do 
konkretnego produktu. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą 
innych modeli.

1-  Komora zamrażarki
2- Komora chłodziarki
3- Wentylator
4- Komora na masło/ser
5- Półki szklane
6- Półki w drzwiach komory chłodziarki
7- Minibarek
8- Zbiornik wody
9- Półka na butelki

10- Filtr zapachów
11- Komora zero stopni
12- Pojemniki na warzywa
13- Regulowane nóżki
14- Komory przechowywania zamrożonej żywności
15- Półki w drzwiach komory zamrażarki
16- Automat do lodu
17- Pojemnik do przechowywania lodu
18- Pokrywa dekoracyjna wytwornicy lodu
*Opcjonalne
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2 Lodówka

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są schematyczne i mogą nie pasować dokładnie do 
konkretnego produktu. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą 
innych modeli.
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3 Instalacja
3.1. Odpowiednie miejsce instalacji
Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem w 
sprawie instalacji produktu. Aby przygotować 
produkt do instalacji, zapoznaj się z informacjami 
w instrukcji obsługi i upewnij się, że zasilanie 
elektryczne i wodne są zgodne z wymaganiami. 
Jeśli nie, wezwij elektryka i hydraulika, aby 
dostosowali zasilanie do wymagań.

B
OSTRZEŻENIE: Producent nie bierze 
odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia spowodowane przez prace 
wykonane przez nieuprawnione osoby.

B
OSTRZEŻENIE: Podczas instalacji kabel 
zasilania produktu musi być odłączony. 
Niespełnienie tego warunku może 
doprowadzić do śmierci lub poważnych 
obrażeń!

A
OSTRZEŻENIE: : Jeśli otwór drzwiowy 
jest za wąski i produkt się nie mieści, 
zdejmij drzwi i obróć produkt na bok, 
a jeśli i to nie pomoże, skontaktuj się z 
autoryzowanym serwisem.

aby uniknąć wibracji.

przynajmniej 30 cm od grzejnika, kuchenki i 
podobnych źródeł ciepła i przynajmniej 5 cm od 
piekarników elektrycznych.

bezpośredniego światła słonecznego ani trzymać 
w wilgotnym otoczeniu.

odpowiedniej cyrkulacji powietrza. Jeśli produkt 
zostanie umieszczony w niszy, należy pamiętać o 
zostawieniu przynajmniej 5 cm odstępu między 
produktem oraz sufitem i ścianami.

temperaturze poniżej -5°C.

3.2. Podkładanie 
plastikowych klinów
Za pomocą plastikowych klinów należy ustawić 
odpowiedni odstęp między produktem i ścianą na 
cyrkulację powietrza. 
1. Aby zamocować kliny, odkręć wkręty z produktu i 
użyj wkrętów dostarczanych wraz z klinami.

2. Zamocuj 2 plastikowe kliny w osłonie wentylacyjnej 
pokazanej jako j na rysunku.
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Instalacja

3.3. Regulacja nóżek
Jeśli produkt nie znajduje się w równowadze, 
dostosuj przednie regulowane nóżki, obracając je 
w prawo lub w lewo.

3.4. Podłączenie zasilania

A
OSTRZEŻENIE: Do połączeń 
elektrycznych nie należy używać 
przedłużaczy ani listew zasilających.

B
OSTRZEŻENIE: Uszkodzony kabel 
zasilania musi zostać wymieniony przez 
autoryzowany serwis.

C
W razie umieszczenia dwóch chłodziarek 
obok siebie należy zostawić między odstęp 
nimi przynajmniej 4 cm.

Nasza firma nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody 
wynikłe z używania bez połączenia uziemienia 
i zasilania odpowiadających przepisom 
krajowym.
Po instalacji wtyk zasilania powinien być łatwo 
dostępny. 
Między gniazdem ściennym i lodówką nie 
może występować rozgałęziacz z lub bez 
przedłużacza.W celu regulacji drzwiczek w pionie

Poluzuj dolną nakrętkę mocującą
Przykręć nakrętkę regulacyjną (w prawo/lewo), w 
zależności od położenia drzwiczek
Dokręć nakrętkę mocującą do końca
W celu regulacji drzwiczek w poziomie 
Poluzuj górną nakrętkę mocującą
Przykręć nakrętkę regulacyjną (w prawo/lewo) z 
boku, w zależności od położenia drzwiczek
Dokręć górną nakrętkę mocującą do końca

adjusting nut

À[LQJ�QXW

À[LQJ�QXW

adjusting nut
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Instalacja
3.5. Podłączenie wody (Opcjonalne)

A
OSTRZEŻENIE: Podczas podłączania 
należy odłączyć produkt i pompę wodną (o 
ile jest dostępna).

Podłączenia zasilania wodą, filtra i gąsiora 
produktu muszą zostać wykonane przez 
autoryzowany serwis. W zależności od modelu 
produkt może być podłączony do gąsiora lub 
bezpośrednio do zasilania wodą. Aby wykonać 
połączenie, wąż wody należy najpierw podłączyć do 
produktu.
Sprawdź, czy wraz z modelem produktu zostały 
dostarczone następujące części: 
1. Złącze (1 szt.): Służy do mocowania węża 

wody z tyłu produktu.

3

1

4

2

*5

2. Zacisk węża (3 szt.): Służy do mocowania 
węża wody do ściany.

3. Wąż wody (1 szt., 5 metrów, średnica 1/4 
cala): Służy do podłączania wody. 

4. Przejściówka (1 szt.): Zawiera filtr porowaty, 
służy do podłączenia do zasilania zimną wodą.

5. Filtr wody (1 szt. *Opcjonalny): Służy do 
podłączenia zasilania wodą do produktu. 
Filtr wody jest zbędny, jeśli jest dostępne 
połączenie z gąsiorem.
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Instalacja

123

3.6. Podłączanie węża 
wody do produktu
Aby podłączyć wąż wody do produktu, 
postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami.
1. Rozłącz złącze przejściówki dyszy węża z tyłu 

produktu i poprowadź wąż przez złącze. 

2. Szczelnie przepchnij wąż wody w dół i podłącz 
przejściówkę dyszy węża.

3. Dokręć złącze ręcznie, aby zamocować 
przejściówkę dyszy węża. Złącze można też 
dokręcić kluczem do rur lub szczypcami.

3.7. Podłączanie do zasilania wodą
(Opcjonalne)
Aby używać produktu, korzystając z zasilania zimną 
wodą, należy na zasilaniu zimną wodą w domu 
zainstalować standardowe złącze z zaworem 1/2 
cala. Jeśli złącze jest niedostępne lub jeśli nie 
masz pewności, skonsultuj się z wykwalifikowanym 
hydraulikiem. 
1. Odłącz złącze (1) od przejściówki (2).

123

2. Podłącz przejściówkę do zaworu zasilania 
wodą.

3. Podłącz złącze wokół węża wody.

4. Podłącz drugi koniec węża do zasilania wodą 
(patrz pkt. 3.7) lub, aby użyć gąsiora, do 
pompy wodnej (patrz pkt. 3.8).
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Instalacja
4. Podłącz złącze do przejściówki i dokręć ręką/

narzędziem.

       
2. Podłącz drugi koniec węża wody do pompy 

wodnej, wciskając go do wlotu węża pompy.  

5. Aby uniknąć uszkodzenia, przesunięcia 
lub przypadkowego odłączenia węża, użyj 
dostarczanych zacisków do odpowiedniego 
zamocowania węża wody.

A
OSTRZEŻENIE: Po włączeniu zaworu 
należy się upewnić, że na żadnym końcu 
węża wody nie ma wycieku. W razie 
wycieku wyłącz zawór i dokręć wszystkie 
połączenia za pomocą klucza do rur lub 
szczypiec. 

3.8. Dla produktów używających 
gąsiora na wodę (Opcjonalne)
Aby użyć gąsiora do podłączenia wody do 
produktu, należy użyć pompy wodnej zalecanej 
przez autoryzowany serwis. 
1. Podłącz jeden koniec węża wody 

dostarczanego wraz pompą do produktu 
(patrz 3.6) i postępuj zgodnie z poniższymi 
instrukcjami.

  
               
3. Umieść i zamocuj wąż pompy wewnątrz 

gąsiora.
      

        
4. Po wykonaniu połączenia podłącz i uruchom 

pompę wodną.

C
Po uruchomieniu pompy odczekaj 2-3 
minuty, aby pompa uzyskała żądaną 
wydajność.

C
W celu wykonania połączenia wody 
zapoznaj się też z instrukcją obsługi 
pompy.

C W razie używania gąsiora filtr wody 
jest zbędny.

3.9 Filtr wody (Opcjonalne)
W zależności od modelu produkt może mieć filtr 
wewnętrzny lub zewnętrzny. Aby podłączyć filtr 
wody, postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami.
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Instalacja
3.9.1.Mocowanie filtra zewnętrznego 
na ścianie (opcjonalne)

A OSTRZEŻENIE: Filtra nie należy 
mocować do produktu.

Sprawdź, czy wraz z modelem produktu zostały 
dostarczone następujące części:

1. Złącze (1 szt.): Służy do mocowania węża 
wody z tyłu produktu.

2. Przejściówka (1 szt.): Służy do podłączenia do 
zasilania zimną wodą.

3. Filtr porowaty (1 szt.)
4. Zacisk węża (3 szt.): Służy do mocowania 

węża wody do ściany.
5. Urządzenie do podłączania filtra (2 szt.): Służy 

do mocowania filtra do ściany.
6. Filtr wody (1 szt.): Służy do podłączania 

produktu do zasilania wodą. W przypadku 
używania połączenia z gąsiorem filtr wody jest 
zbędny.

1. Podłącz przejściówkę do zaworu zasilania 
wodą.

2. Ustal miejsce mocowania filtra zewnętrznego. 
Zamocuj urządzenie do podłączania filtra (5) 
do ściany.

3. Zamocuj filtr pionowo w urządzeniu do 
podłączania filtra w sposób pokazany na 
etykiecie. (6) 

4. Podłącz wąż wody wystający z góry filtra do 
przejściówki złącza wody produktu (patrz 3.6.).

Po wykonaniu połączenia powinno ono wyglądać, 
jak na poniższym rysunku.

1 2 3

4

5

6
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Instalacja
3.9.2.Filtr wewnętrzny
Dostarczany z produktem filtr wewnętrzny nie jest 
zainstalowany w chwili dostawy – wykonaj poniższe 
instrukcje, aby go zainstalować.

1. Wskaźnik Lód wył. musi być aktywny podczas 
montażu filtra. Przełącz wskaźnik WŁ.-WYŁ. za 
pomocą przycisku Lód na ekranie.

Linia wody:

Linia gąsiora:

2. Wyjmij pojemnik na warzywa (a), aby uzyskać 
dostęp do filtra wody.

a

C
Po podłączeniu filtra nie należy 
używać pierwszych 10 szklanek 
wody.
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Instalacja
3. Zdejmij pokrywę obejścia filtra wody, 

pociągając ją.

C Po zdjęciu pokrywy może wyciec kilka 
kropli wody, to normalne.

4. Umieść pokrywę filtra wody na mechanizmie i 
wciśnij na miejsce do zatrzaśnięcia.

5. Naciśnij przycisk Lód na ekranie, aby wyłączyć 
tryb Lód wył.

C Filtr wody usuwa ciała obce z wody. Nie 
usuwa on z wody drobnoustrojów.

C Patrz pkt. 5.2 w celu uaktywnienia okresu 
wymiany filtra.
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4 Przygotowanie
4.1. Co robić, aby 
zaoszczędzić energię
mehmet

A
Podłączenie produktu do elektronicznych 
układów oszczędzania energii jest 
szkodliwe, ponieważ może uszkodzić 
produkt.

Nie wolno pozostawiać otwartych drzwi lodówki 
przez długi czas.
Do lodówki nie wolno wkładać gorącej 
żywności ani napojów.
Nie wolno przepełniać lodówki – blokowanie 
wewnętrznego przepływu powietrza zmniejsza 
wydajność chłodzenia.
Wartość zużycia energii określona dla lodówki 
była mierzona przy wyjętej górnej półce komory 
zamrażarki, pozostałych półkach i najniższych 
szufladach na miejscu oraz przy maksymalnym 
obciążeniu. W zależności od kształtu i wielkości 
zamrażanej żywności można użyć górnej półki 
szklanej.
W zależności od funkcji produktu odmrażanie 
zamrożonej żywności w komorze chłodziarki 
zapewni oszczędność energii i zachowanie 
jakości żywności.
Aby zapewnić niskie zużycie energii i lepsze 
warunki przechowywania, należy zawsze 
korzystać z dostarczonych koszy/szuflad, 
znajdujących się w komorze chłodzącej.
Jeśli jedzenie dotykać będzie czujnika 
temperatury znajdującego się w zamrażarce, 
może zwiększyć to zużycie energii. Należy w 
związku z tym unikać jakiegokolwiek kontaktu z 
tym czujnikiem (tymi czujnikami).

Należy się upewnić, że żywność nie styka się 
z opisanym poniżej czujnikiem temperatury 
komory chłodziarki.

4.2. Pierwsze użycie
Przed użyciem lodówki należy się upewnić, że 
zostały wykonane niezbędne przygotowania 
podane w rozdziałach „Instrukcje dotyczące 
bezpieczeństwa i środowiska” oraz „Instalacja”. 

Działający produkt bez żywności wewnątrz 
należy pozostawić na 6 godzin i nie otwierać 
drzwi, o ile nie jest to bezwzględnie konieczne.

C
Będzie słychać dźwięk włączenia 
sprężarki. Dźwięki wydobywające 
się, gdy sprężarka nie jest aktywna, 
to normalne zjawisko spowodowane 
przez sprężone płyny i gazy w układzie 
chłodzenia. 

C
Normalnym zjawiskiem jest nagrzewanie 
się przednich krawędzi lodówki. Te 
obszary nagrzewają się celowo, aby 
zapobiec kondensacji.

C
W niektórych modelach, panel 
instrumentów wyłącza się automatycznie 
w 5 minut po zamknięciu drzwi. Panel 
włączy się ponownie po otwarciu drzwi i 
naciśnięciu dowolnego przycisku.
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5 Korzystanie z produktu

5.1. Panel wskaźników
Panele wskaźników mogą się różnić w zależności od modelu produktu.
Funkcje dźwiękowe i optyczne panelu wskaźników pomagają korzystać z lodówki.

8 1 2 3

457 6

9

1. Wskaźnik komory chłodziarki
2. Wskaźnik stanu błędu
3. Wskaźnik temperatury
4. Przycisk funkcji wakacyjnej
5. Przycisk regulacji temperatury
6. Przycisk wyboru komory
7. Wskaźnik komory chłodziarki
8. Wskaźnik trybu oszczędzania
9. Wskaźnik funkcji wakacyjnej 
*opcjonalne

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie 
posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą 
innych modeli.
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1. Wskaźnik komory chłodziarki
Lampka komory chłodziarki włącza się podczas 
regulacji temperatury komory chłodziarki.

2. Wskaźnik stanu błędu
Ten czujnik się włączy, gdy lodówka nie chłodzi 
odpowiednio lub w przypadku awarii czujnika. Gdy 
wskaźnik jest aktywny, na wskaźniku temperatury 
komory zamrażarki będzie wyświetlana litera „B”, 
a na wskaźniku temperatury komory chłodziarki 
będą wyświetlane liczby „1, 2, 3...” itd. Liczby na 
wskaźniku służą do informowania przedstawicieli 
serwisu o błędzie.

3. Wskaźnik temperatury
Wskazuje temperaturę komory zamrażarki i 
chłodziarki.

4.Przycisk funkcji wakacyjnej
Aby uaktywnić tę funkcje, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk Wakacje przez 3 sekundy. Gdy funkcja 
wakacyjna jest aktywna, wskaźnik temperatury 
komory chłodzenia będzie pokazywać znaki „- -” 
i w komorze chłodzenia nie będzie aktywny żaden 
proces chłodzenia. Ta funkcja nie nadaje się do 
przechowywania żywności w komorze chłodziarki. 
Inne komory pozostaną chłodzone z ustawioną 
odpowiednią temperaturą w każdej komorze.

Aby anulować tę funkcję, naciśnij ponownie 
przycisk Wakacje (  ).

5. Przycisk regulacji temperatury
Temperatura odpowiedniej komory wacha się w 
zakresie -24°C..... -18°C i 8°C...1°C.

6. Przycisk wyboru komory
Przycisk wyboru komory lodówki umożliwia 
przełączanie między komorą chłodziarki i 
zamrażarki.

7. Wskaźnik komory chłodziarki
Lampka komory zamrażarki włącza się podczas 
regulacji temperatury komory chłodziarki.

8. Wskaźnik trybu oszczędzania
Wskazuje, że lodówka pracuje w trybie 
oszczędzania energii. Ten wskaźnik będzie 
aktywny, gdy temperatura w komorze zamrażarki 
zostanie ustawiona na -18°C.

9.Wskaźnik funkcji wakacyjnej
Wskazuje uaktywnienie funkcji wakacyjnej.
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Eco Mode

Yellow: Vacation
Display On after any interaction with buttons
interaction with product/

C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie 
posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą 
innych modeli.
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1- Awaria zasilania/wysoka temperatura/

ostrzeżenie o błędzie
2- Regulacja temperatury w komorze 

zamrażalnika
3- Quick Freeze
4- Blokada przycisków
5- Funkcja Vacation [Wakacje]
6- Quick Fridge (Szybkie chłodzenie)
7- Regulacja temperatury w komorze chłodziarki
8- Eco fuzzy
9- Ostrzeżenie o wyłączeniu alarmu

Alarm o zbyt wysokiej temperaturze (światło 
czerwone pulsujące z częstotliwością 1 Hz) 

Światło CZERWONE zapala się po minucie 
od otwarcia drzwiczek (gdy włączony jest alarm z 
powodu otwartych drzwiczek).

Przy otwartych drzwiczkach: BIAŁE
Tryb oszczędny: ZIELONE
Quick Freeze: NIEBIESKIE
Quick Fridge: NIEBIESKIE
Vacation: ŻÓŁTE:
Wyłączony wyświetlacz: ZIELONE
Jeśli po zamknięciu drzwiczek 

uruchomiony będzie jeden z następujących 
trybów: oszczędny (światło BIAŁE), 
Quick Freeze, Quick Fridge, Vacation, 
odpowiadające im światło zapali się na 
minutę. (Kolor trybu jest intensywniejszy od 
koloru statusu wyświetlacza).

1. Awaria zasilania/wysoka temperatura/
ostrzeżenie o błędzie 
Ten wskaźnik zapala się w razie awarii zasilania, 
zbyt wysokiej temperatury lub ostrzeżeń o błędach. 
W przypadku dłuższych przerw w zasilaniu 
najwyższa wartość temperatury w komorze 
zamrażalnika będzie migać na wyświetlaczu 
cyfrowym. Po sprawdzeniu produktów w komorze 
zamrażalnika naciśnij przycisk wyłączania alarmu, 
aby skasować to ostrzeżenie. 
Jeśli zauważysz, że wskaźnik ten się świeci, zajrzyj 
do rozdziału „Zalecane rozwiązania problemów” w 
tej instrukcji.

2. Regulacja temperatury w komorze 
zamrażalnika   
Regulacja temperatury jest przeprowadzana dla 
komory zamrażalnika. Naciśnij ten przycisk, aby 
nastawić temperaturę w komorze zamrażalnika na 
wartości -18, -19, -20, -21, -22, -23 i -24.

3. Quick Freeze 
Naciśnięcie tego przycisku funkcji Quick Freeze 
spowoduje zapalenie się odpowiedniego wskaźnika 
( ).
Wskaźnik trybu Quick Freeze pali się, gdy 
włączona jest funkcja Quick Freeze, a na 
wskaźniku temperatury w komorze chłodziarki 
wyświetlana jest wartość -27. Aby wyłączyć tę 
funkcję, ponownie naciśnij przycisk Quick Freeze 
( ). Wskaźnik trybu Quick Freeze zgaśnie, 
a chłodziarka powróci do swych normalnych 
ustawień. Funkcja Quick Freeze wyłącza się 
automatycznie po 24 godzinach, o ile nie zostanie 
wcześniej wyłączona przez użytkownika. Jeśli 
chcecie zamrozić znaczne ilości świeżej żywności, 
naciśnijcie przycisk "Quick Freeze" przed 
włożeniem jej do komory zamrażalnika.

4. Blokada przycisków
Naciśnij i przez 3 sekundy przytrzymaj przycisk 
wyłączania alarmu. Zapali się symbol blokady 
przycisków, a sama blokada zostanie włączona. 
Gdy blokada jest włączona, przyciski są nieczynne. 
Ponownie naciśnij i przez 3 sekundy przytrzymaj 
przycisk wyłączania alarmu. Symbol blokady 
przycisków zgaśnie, a blokada wyłączy się. 
5. Funkcja Vacation [Wakacje]
Aby włączyć funkcję Vacation, naciśnij i przez 
3 sekundy przytrzymaj przycisk Fuzzy, a włączy 
się wskaźnik trybu Vacation ( ). Gdy włączona 
jest funkcja Vacation, na wskaźniku temperatury 
w komorze chłodziarki wyświetlana jest wartość 
„- -”, a w komorze nie będzie wykonywania 
żadna operacja chłodzenia. Gdy ta funkcja jest 
włączona, nie należy trzymać żywności w komorze 
chłodziarki. Inne komory będą nadal chłodzone 
zgodnie z odpowiednimi nastawami temperatur.
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Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie naciśnij 
przycisk funkcji Vacation.

6.Quick Fridge
Po włączeniu funkcji Quick Fridge zapala się wskaźnik 
trybu Quick Fridge ( ), a na wskaźniku tempera-
tury w komorze chłodziarki wyświetlana jest wartość 
1. Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie naciśnij przycisk 
Quick Fridge. Wskaźnik Quick Fridge zgaśnie i 
przywrócone zostaną normalne ustawienia chłodziarki. 
Funkcja Quick Fridge wyłącza się automatycznie po 
1 godzinie, o ile nie zostanie wcześniej wyłączona 
przez użytkownika. Aby schłodzić duże ilości świeżej 
żywności, przed włożeniem jej do komory chłodziarki 
naciśnij przycisk Quick Fridge.
7. Regulacja temperatury w komorze 
chłodziarki
Po naciśnięciu tego przycisku można ustawić 
temperaturę w komorze chłodziarki (wartości 8, 7, 
6, 5, 4, 3, 2 i 1).

8. Eco fuzzy 
Aby uruchomić funkcję Eco fuzzy, naciśnij i 
przez sekundę przytrzymaj przycisk Eco fuzzy. 
Chłodziarka zostanie uruchomiona w najbardziej 
oszczędnym trybie co najmniej 6 godzin później, co 
zostanie potwierdzone zapaleniem się wskaźnika 
oszczędnego użytkowania ( ). Aby wyłączyć 
funkcję Eco fuzzy, naciśnij i przez 3 sekundy 
przytrzymaj przycisk Eco fuzzy.
Ten wskaźnik zapali się po 6 godzinach, gdy 
włączona będzie funkcja Eco fuzzy.

9. Ostrzeżenie o wyłączeniu alarmu
W przypadku alarmu o awarii zasilania/wysokiej 
temperaturze, po sprawdzeniu produktów w 
komorze zamrażalnika naciśnij przycisk wyłączania 
alarmu, aby skasować to ostrzeżenie.
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C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie 
posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą 
innych modeli.
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1. Praca w trybie oszczędnym
2. Alarm o wysokiej temperaturze/awarii
3. Funkcja oszczędzania energii (wyświetlacz 

wyłączony)
4. Szybkie chłodzenie
5. Funkcja Vacation [Wakacje]
6. Regulacja temperatury w komorze chłodzenia
7. Funkcja oszczędzania energii (wyświetlacz 

wyłączony)/ostrzeżenie o wyłączeniu alarmu
8. Blokada przycisków
9. Eco-Fuzzy
10. Regulacja temperatury w komorze 

zamrażalnika 
11. Szybkie zamrażanie
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1. Praca w trybie oszczędnym
Ten znak zapali się, gdy w komorze zamrażalnika 
będzie ustawiona najbardziej ekonomiczna 
temperatura wynosząca -18°C. ( ) Wskaźnik 
pracy w trybie oszczędnym zgaśnie po wybraniu 
funkcji szybkiego chłodzenia lub szybkiego 
zamrażania.

2. Wskaźnik ostrzegawczy o awarii zasilania/ 
wysokiej temperaturze 
Ten wskaźnik ( ) zapali się w przypadku zbyt 
wysokiej temperatury lub alarmów o awarii. 
Ten wskaźnik zapala się w razie awarii zasilania, 
zbyt wysokiej temperatury lub ostrzeżeń o błędach. 
Podczas długotrwałych przerw w zasilaniu, 
najwyższa temperatura w zamrażarce będzie 
migać na wyświetlaczu cyfrowym. Po sprawdzeniu 
produktów w komorze zamrażalnika naciśnij 
przycisk wyłączania alarmu, aby skasować to 
ostrzeżenie. 

3. Funkcja oszczędzania energii (wyświetlacz 
wyłączony)
Jeśli drzwiczki tego urządzenia są zamknięte 
przez dłuższy czas, funkcja oszczędzania energii 
uruchamia się automatycznie i zapala się symbol 
oszczędzania energii. Gdy włączona jest funkcja 
oszczędzania energii, gasną wszystkie inne 
symbole na wyświetlaczu. Funkcja oszczędzania 
energii wyłącza się za naciśnięciem dowolnego 
przycisku lub po otwarciu drzwiczek, a symbole na 
wyświetlaczu powracają do stanu normalnego.
Funkcja oszczędzania energii jest uruchamiana w 
czasie dostawy z fabryki i nie można jej skasować.

4. Szybkie chłodzenie
Gdy włączona jest funkcja szybkiego chłodzenia, 
zapali się odpowiedni wskaźnik ( ), a na 
wskaźniku temperatury w komorze chłodzenia 
wyświetlona zostanie wartość 1. Aby wyłączyć 
tę funkcję, ponownie naciśnij przycisk szybkiego 
chłodzenia. Wskaźnik szybkiego chłodzenia 
zgaśnie, a ustawienie temperatury powróci do 
normalnej wartości. Funkcja szybkiego chłodzenia 
wyłączy się automatycznie po godzinie, chyba 
że wcześniej zrobi to użytkownik. Aby schłodzić 

dużą ilość świeżej żywności, przed jej włożeniem 
do komory chłodzenia naciśnij przycisk szybkiego 
chłodzenia. 
5. Funkcja Vacation [Wakacje]
Aby włączyć funkcję Vacation, naciśnij i przez 
3 sekundy przytrzymaj przycisk szybkiego 
chłodzenia. Potwierdzeniem będzie zapalenie się 
wskaźnika funkcji Vacation ( ). Gdy włączona 
jest funkcja Vacation, na wskaźniku temperatury w 
komorze chłodzenia wyświetlana jest wartość „- -”, 
a sama komora nie będzie chłodzona. Z tej funkcji 
nie należy korzystać, gdy w komorze chłodzenia 
przechowywana jest żywność. Pozostałe komory 
będą nadal chłodzone zgodnie z odpowiednimi 
nastawami temperatury. Aby wyłączyć tę funkcję, 
ponownie naciśnij przycisk funkcji Vacation.

6. Regulacja temperatury w komorze 
chłodzenia
Po naciśnięciu przycisku można ustawić 
temperaturę w komorze chłodzenia (wartości 8, 7, 
6, 5, 4, 3, 2 i 1). ( )

7. 1 Funkcja oszczędzania energii 
(wyświetlacz wyłączony)
Po naciśnięciu tego przycisku ( ) zapali się znak 
oszczędzania energii ( ), a funkcja oszczędzania 
energii zostanie włączona. Włączenie tej funkcji 
spowoduje zgaszenie wszystkich innych znaków 
na wyświetlaczu. Gdy funkcja oszczędzania energii 
jest włączona, naciśnięcie dowolnego przycisku 
lub otwarcie drzwiczek spowoduje jej wyłączenie, a 
na wyświetlaczu zapalą się standardowe znaki. Po 
ponownym naciśnięciu tego przycisku ( ) zgaśnie 
znak oszczędzania energii, a funkcja oszczędzania 
energii zostanie wyłączona.

7.2 Ostrzeżenie o wyłączeniu alarmu
W przypadku alarmu awarii zasilania/wysokiej 
temperatury, po sprawdzeniu produktów w 
komorze zamrażarki naciśnij przycisk wyłączania 
alarmu, aby skasować to ostrzeżenie.
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8. Blokada przycisków
Naciśnij przycisk wyłączania wyświetlacza, 
jednocześnie na 3 sekundy. Zapali się znak 
blokady przycisków i uruchomiona zostanie 
blokada przycisków; po włączeniu blokady 
przyciski będą nieczynne. Ponownie naciśnij 
przycisk wyłączania wyświetlacza, jednocześnie 
na 3 sekundy. Znak blokady przycisków zgaśnie i 
blokada wyłączy się. Naciśnij przycisk wyłączania 
wyświetlacza, aby zapobiec zmianom ustawienia 
tempetury chlopdziarki.
9. Eco-Fuzzy
Aby włączyć funkcję Eco-Fuzzy, naciśnij i przez 
sekundę przytrzymaj przycisk Eco-Fuzzy. Gdy ta 
funkcja jest włączona, po upływie co najmniej 
6 godzin zamrażalnik przejdzie w tryb pracy 
oszczędnej, co zostanie potwierdzone zapaleniem 
się odpowiedniego wskaźnika. Aby wyłączyć 
funkcję Eco-Fuzzy ( ), naciśnij i przez 3 sekundy 
przytrzymaj przycisk Eco-Fuzzy.
Wskaźnik zapali się po 6 godzinach, gdy funkcja 
Eco-Fuzzy będzie włączona.

10. Regulacja temperatury w komorze 
zamrażalnika
Temperatura w komorze zamrażarki jest 
regulowana. Naciśnięcie przycisku umożliwi 
nastawienie temperatury w komorze zamrażalnika 
(wartości -18, -19, -20, -21, -22, -23 i -24).

11. Szybkie zamrażanie
Naciśnięcie przycisku szybkiego zamrażania 
zostanie potwierdzone zapaleniem się 
odpowiedniego wskaźnika ( ).
Gdy włączona jest funkcja szybkiego zamrażania, 
zapali się odpowiedni wskaźnik, a na wskaźniku 
temperatury w komorze zamrażalnika wyświetlona 
zostanie wartość -27. Aby wyłączyć tę funkcję, 
ponownie naciśnij przycisk szybkiego zamrażania 
( ). Wskaźnik szybkiego zamrażania zgaśnie, 
a ustawienie temperatury powróci do normalnej 
wartości. Funkcja szybkiego zamrażania wyłączy 
się automatycznie po 24 godzinach, chyba że 
wcześniej zrobi to użytkownik. Aby zamrozić dużą 
ilość świeżej żywności, przed jej włożeniem do 

komory zamrażalnika naciśnij przycisk szybkiego 
zamrażania.
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C
*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są tylko szkicowe i mogą nie odpowiadać dokładnie 
posiadanemu produktowi. Jeśli posiadany produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą 
innych modeli.
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1. Regulacja temperatury w komorze 
zamrażalnika

2. Tryb „Economy” [Oszczędny]
3. Funkcja oszczędzania energii (wyświetlacz 

wyłączony)
4. Wskaźnik ostrzegawczy o awarii zasilania/ 

wysokiej temperaturze
5. Regulacja temperatury w komorze chłodzenia
6. Szybkie chłodzenie
7. Funkcja Vacation [Wakacje]
8. Anulowanie alarmu o blokadzie przycisków/

konieczności wymiany filtra
9. Wybór wody, rozdrobnionego lodu, kostek lodu
10. Wytwarzanie lodu włączone/wyłączone
11. Wyświetlacz włączony/wyłączony /Ostrzeżenie 

o wyłączeniu alarmu
12. Autoeco
13. Szybkie zamrażanie
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1. Regulacja temperatury w komorze 
zamrażalnika
Naciśnięcie przycisku ( ) umożliwi nastawienie 
temperatury w komorze zamrażalnika (wartości 
-18, -19, -20, -21 , -22, -23, -24, -18...
2. Tryb „Economy” [Oszczędny] 
Wskazuje, że chłodziarka pracuje w trybie 
energooszczędnym. Ten wskaźnik będzie aktywny, 
jeśli temperaturę w komorze zamrażalnika 
nastawiono na -18 stopni lub w wyniku włączenia 
funkcji Eco-Extra chłodzenie przebiega w trybie 
energooszczędnym. ( )

3. Funkcja oszczędzania energii (wyświetlacz 
wyłączony)
Jeśli drzwiczki tego urządzenia są zamknięte 
przez dłuższy czas, funkcja oszczędzania energii 
uruchamia się automatycznie i zapala się symbol 
oszczędzania energii. Gdy włączona jest funkcja 
oszczędzania energii, gasną wszystkie inne 
symbole na wyświetlaczu. Funkcja oszczędzania 
energii wyłącza się za naciśnięciem dowolnego 
przycisku lub po otwarciu drzwiczek, a symbole na 
wyświetlaczu powracają do stanu normalnego.
Funkcja oszczędzania energii jest uruchamiana w 
czasie dostawy z fabryki i nie można jej skasować. 

4.  Wskaźnik ostrzegawczy o awarii 
zasilania/ wysokiej temperaturze 
Ten wskaźnik ( ) zapali się w przypadku zbyt 
wysokiej temperatury lub alarmów o awarii. Ten 
wskaźnik zapala się w razie awarii zasilania, zbyt 
wysokiej temperatury lub ostrzeżeń o błędach. 
Podczas długotrwałych przerw w zasilaniu, 
najwyższa temperatura w zamrażarce będzie 
migać na wyświetlaczu cyfrowym. Po sprawdzeniu 
produktów w komorze zamrażalnika naciśnij 
przycisk wyłączania alarmu, aby skasować to 
ostrzeżenie. 

5. Regulacja temperatury w komorze 
chłodzenia
Po naciśnięciu przycisku ( ) można ustawić 
temperaturę w komorze chłodzenia (wartości 8, 7, 
6, 5, 4, 3, 2...

6. Szybkie chłodzenie
Naciśnięcie przycisku szybkiego chłodzenia 
zostanie potwierdzone zapaleniem się 
odpowiedniego wskaźnika ( ).
Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie naciśnij ten 
przycisk.
Tej funkcji można użyć po włożeniu świeżej 
żywności do komory chłodzenia lub w celu 
szybkiego schłodzenia produktów spożywczych. Po 
włączeniu tej funkcji chłodziarka będzie pracować 
przez godzinę.
7. Funkcja Vacation [Wakacje]
Gdy włączona jest funkcja Vacation ( ), na 
wskaźniku temperatury w komorze chłodzenia 
wyświetlana jest wartość „- -”, a sama 
komora nie będzie chłodzona. Z tej funkcji nie 
należy korzystać, gdy w komorze chłodzenia 
przechowywana jest żywność. Pozostałe komory 
będą nadal chłodzone zgodnie z odpowiednimi 
nastawami temperatury.
Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie naciśnij 
przycisk funkcji Vacation ( ).

8. Anulowanie alarmu o blokadzie przycisków/
konieczności wymiany filtra

Aby włączyć blokadę przycisków, naciśnij 
odpowiedni przycisk ( ). Dzięki tej funkcji można 
także zapobiec zmianie ustawień temperatury w 
chłodziarce. Filtr chłodziarki trzeba wymieniać co 6 
miesięcy. Po wykonaniu instrukcji przedstawionych 
w rozdziale 5.2 chłodziarka automatycznie obliczy 
pozostały okres, a po jego upływie zapali się 
wskaźnik alarmu o konieczności wymiany filtra (

).
Naciśnij i przez 3 sekundy przytrzymaj przycisk 

, aby wyłączyć lampkę alarmu o konieczności 
wymiany filtra.
9. Wybór wody, rozdrobnionego lodu, kostek 
lodu
Za pomocą przycisku z numerem 8 wybierz wodę 
( ), kostki lodu ( ) lub rozdrobniony lód ( ). 
Wskaźnik wybranej opcji pozostanie zapalony. 



28 /41 PL Lodówka / Instrukcja obsługi

Korzystanie z produktu
10. Wytwarzanie lodu włączone/wyłączone
Naciśnij przycisk ( ), aby anulować ( ) 
lub włączyć ( ) funkcję wytwarzania lodu.
11.1 Wyświetlacz włączony/wyłączony
Naciśnij przycisk ( ), aby anulować (XX) 
lub uaktywnić ( ) funkcję włączenia/
wyłączenia wyświetlacza.
11.2 Ostrzeżenie o wyłączeniu alarmu
W przypadku alarmu awarii zasilania/wysokiej 
temperatury, po sprawdzeniu produktów w 
komorze zamrażarki naciśnij przycisk wyłączania 
alarmu, aby skasować to ostrzeżenie.
12. Autoeco
Aby uruchomić tę funkcję, naciśnij i przytrzymaj 
przez 3 sekundy przycisk „Autoeco” ( ). Jeśli po 
włączeniu tej funkcji drzwiczki komory chłodzenia 
pozostaną zamknięte przez dłuższy czas, komora 
chłodzenia automatycznie przełączy się na tryb 
oszczędny. Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie 
naciśnij przycisk.

Gdy funkcja Autoeco ( ) jest włączona, wskaźnik 
zapali się po 6 godzinach.

13. Szybkie zamrażanie
Naciśnij przycisk ( ), aby włączyć funkcję 
szybkiego zamrażania. Aby ją wyłączyć, ponownie 
naciśnij przycisk.

5.2. Pojemnik na warzywa 
z kontrolą wilgotności
(Opcja)
Funkcja kontroli wilgotności umożliwia zachowanie 
odpowiedniej wilgotności warzyw i owoców oraz 
zapewnia dłuższą świeżość żywności.
Zaleca się w miarę możliwości przechowywanie w 
pojemniku warzyw liściastych, jak sałata, szpinak 
itp. w pozycji poziomej, a nie opartych o korzeń, ze 
względu na utratę wilgotności.
Układając warzywa, ciężkie i twarde należy układać 
na dole, a lekkie i miękkie na górze, biorąc pod 
uwagę konkretną wagę warzyw.
Nie zostawiać w pojemniku warzyw w plastikowych 
torebkach. Zostawienie ich w plastikowej torebce 
spowoduje, że szybko zgniją. W sytuacjach, kiedy 
styczność z innymi warzywami jest niezalecana, 
używaj materiałów opakowaniowych takich jak 
papier, które mają pewną porowatość pozwalającą 
zachować higienę.
Nie wkładaj owoców, które wydzielają dużo 
gazowego etylenu, jak gruszki, morele, 
brzoskwinie, a przede wszystkim jabłka, do tego 
samego pojemnika na warzywa, co inne warzywa 
i owoce. Gazowy etylen wydobywający się z tych 
owoców może spowodować szybsze dojrzewanie i 
gnicie pozostałych warzyw i owoców.
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5.3.  Aktywacja ostrzeżenia 
o wymianie filtra wody
(Dotyczy produktów podłączonych do 
instalacji wodnej i wyposażonych w filtr)
Ostrzeżenie o wymianie filtra wody aktywuje się w 
następujący sposób:

Automatyczne obliczanie czasu użytkowania filtra nie jest fabrycznie uruchamiane.
Trzeba je uruchomić w modelach wyposażonych w filtr.

Panel S4 wykorzystywany w chłodziarkach jest wyposażony w 9 klawiszy.
Na panelu wyświetlane są wprowadzone wartości.

 Ustawienia
zamrażalnika

 Ustawienia
chłodziarki

Szybkie chłodzenie

 Wyłączanie
alarmu

Lód - wł/
wył

 Tryb
dozownika

 Blokada
 klawiszy

 (Reset filtra)

Tryb wakacyjny

/Szybkie zamrażanie
(Eco Fuzzy)

*(przytrzymanie przez 3 sekundy)
Po podłączeniu zasilania należy nacisnąć i przytrzymać przycisk Alarm Off (wył. alarmu) oraz 
Vacation (tryb wakacyjny) przez 3 sekundy, aby przejść do ekranu wprowadzania hasła.

Ekran hasła
(s Ȋ)



30 /41 PL Lodówka / Instrukcja obsługi

Korzystanie z produktu

 Nacisnąć
dwukrotnie

 Nacisnąć
jeden raz

„Po wyświetleniu ekranu PS 0, chłodziarko-zamrażarkę należy odłączyć i ponownie podłączyć do 
zasilania. W ten sposób aktywuje się licznik filtra. Kontrolka ostrzegawcza LED kontroli filtra będzie 
aktywna na wyświetlaczu przez 130 dni. Po wymianie filtra na nowy należy nacisnąć i przytrzymać 
przycisk Key Lock (blokada klawiszy) przez 3 sekundy, co spowoduje ponowne odliczanie od 130 dni do 
zera.
Powtórzyć powyższe czynności, aby anulować tę funkcję.”

Kontrolka 
ostrzegawcza 
ÄS[YH

5HJPZRHǅ�WYaLa�Ȋ 
sekundy, gdy kontrolka 
ostrzegawcza LED 
ÄS[YH�QLZ[�HR[`^UH��HI`�
aYLZL[V^Hǅ�JaHZ�KSH�ÄS[YH�
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5.4. Korzystanie z wodotrysku 
(dla pewnych modeli)

C Pierwszych kilka szklanek wody z 
wodotrysku będzie ciepłe.

C
Jeśli wodotrysk nie będzie używany przez 
dłuższy czas, należy wylać kilka pierwszych 
szklanek wody, aby uzyskać czystą wodę.

Po pierwszym uruchomieniu należy odczekać około 
12 godzin, aby uzyskać zimną wodę. 
Za pomocą wyświetlacza wybierz opcję wody, a 
następnie pociągnij spust, aby nalać wody. Zabierz 
szklankę krótko po pociągnięciu spustu.

5.5. Napełnianie zbiornika 
wodotrysku
Otwórz pokrywę zbiornika wody w sposób 
pokazany na rysunku. Nalej czystej wody pitnej. 
Zamknij pokrywę.
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5.6. Czyszczenie zbiornika 
wodotrysku 
Wyjmij zbiornik napełniania wody wewnątrz półki 
drzwi. 
Odłącz go, trzymając obie strony półki
drzwi.
Trzymając obie strony zbiornika wody, wyjmij go 
pod kątem 45°.
Zdejmij i oczyść pokrywę zbiornika wody.

A

Nie należy napełniać zbiornika 
wody sokiem owocowym, napojami 
gazowanymi, napojami alkoholowymi ani 
żadnym innym płynem nieodpowiednim 
do stosowania w wodotrysku. Stosowanie 
takich płynów spowoduje niepoprawne 
działanie i nienaprawialne uszkodzenie 
wodotrysku. Korzystanie z wodotrysku 
w ten sposób nie jest objęte zakresem 
gwarancji. Pewne chemikalia i dodatki 
tego typu do napojów/płynów mogą 
powodować uszkodzenie materiału 
zbiornika wody.

A Zbiornika wody i elementów wodotrysku 
nie można myć w zmywarkach.
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5.7. Pobieranie lodu/wody (opcjonalne)
Aby pobrać wodę (  ) / kostki lodu (  )/kawałki 
lodu (  ), należy wybrać odpowiednią opcję za 
pomocą wyświetlacza. Wodę/lód można uzyskać, 
popychając przełącznik na wodotrysku do przodu. 
Podczas przełączania się między opcjami kostek 
lodu (  )/kawałków lodu (  ) poprzedni typ lodu 
może zostać wydany jeszcze kilka razy.

Przed pierwszym pobraniem lodu/wody z 
wodotrysku należy odczekać około 12 godzin. 
Wodotrysk może nie wydać lodu, jeśli w 
pojemniku na lód jest za mało lodu.
Nie należy używać 30 kostek lodu (3-4 litry) 
wytworzonych po pierwszym uruchomieniu.
W razie przerwy w zasilaniu lub chwilowej 
awarii lód może się częściowo roztopić z 
zamarznąć z powrotem. Spowoduje to scalenie 
kostek lodu ze sobą. W razie przedłużającej 
się przerwy w zasilaniu lub awarii lód może 
się stopić i wyciec. W razie wystąpienia tego 
problemu wyjmij lód z pudelka na lód i oczyść 
je.

A
OSTRZEŻENIE: Układ wodny produktu 
należy podłączać jedynie do zimnej wody. 
Nie wolno podłączać do gorącej wody.

Produkt może nie wydawać wody podczas 
pierwszego uruchomienia. Jest to 
spowodowane występowaniem powietrza w 
układzie. Należy spuścić powietrze z układu. 
W tym celu naciśnij przełącznik wodotrysku 
na 1-2 minuty do chwili, gdy z wodotrysku 
popłynie woda. Początkowy wypływ wody 
może być nieregularny. Woda zacznie płynąć 
normalnie po spuszczeniu powietrza z układu.

Podczas pierwszego korzystania z filtra woda 
może być mętna – nie należy spożywać 
pierwszych 10 szklanek wody.
Po pierwszej instalacji należy odczekać około 
12 godzin, aby uzyskać zimną wodę.
Układ wodny produktu jest przeznaczony 
wyłącznie do czystej wody. Nie wolno używać 
żadnych innych napojów.
Zaleca się odłączenie zasilania wodą, jeśli 
produkt nie będzie używany przez dłuższy czas 
w trakcie wakacji itd.
Jeśli wodotrysk nie będzie używany przez 
dłuższy czas, pierwsze 1-2 szklanki mogą być 
ciepłe.

5.8. Taca ociekowa (opcjonalna)
Woda kapiąca z wodotrysku gromadzi się na tacy 
ociekowej i nie ma innego odpływu wody.  Wyciągnij 
tacę lub naciśnij jej krawędzie, aby ją wyjąć. Można 
następnie usunąć wodę z wnętrza tacy ociekowej.
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5.9. Komora zero stopni (Opcjonalne)
Ta komora służy do przechowywania delikatesów 
w niższych temperaturach lub mięsa do 
natychmiastowej konsumpcji. W tej komorze nie 
należy umieszczać owoców ani warzyw. Pojemność 
wewnętrzną produktu można zwiększyć, wyjmując 
wszelkie komory zero stopni. Aby wyjąć komorę, 
wystarczy ją pociągnąć do przodu, unieść i wyjąć.

5.10. Pojemnik na warzywa 
Pojemnik na warzywa lodówki jest przeznaczony 
do przechowywania świeżych warzyw dzięki 
zachowywaniu wilgotności. W tym celu w 
pojemniku na warzywa został zintensyfikowany 
ogólny obieg zimnego powietrza. W tej komorze 
należy przechowywać owoce ani warzywa. Zielone 
warzywa liściaste i owoce należy przechowywać 
oddzielnie w celu przedłużenia ich trwałości.

5.11. Niebieskie światło (Opcjonalne)
Pojemniki na warzywa produktu mają niebieskie 
oświetlenie. Warzywa w pojemniku będą 
kontynuować fotosyntezę po oświetleniu 
niebieskim światłem, więc pozostaną żywe i 
świeże.

5.12. Jonizator
(Opcjonalne)
Układ jonizatora w kanale powietrza komory 
chłodzenia służy do jonizacji powietrza. Emisje 
ujemnych jonów eliminują bakterie i inne molekuły 
przenoszące zapachy w powietrzu.

5.13. Minibarek
(Opcjonalne)
Drzwi minibarku półki lodówki są dostępne bez 
otwierania drzwi. Ułatwia to wyjmowanie często 
spożywanej żywności i napojów z lodówki. Aby 
otworzyć drzwi minibarku, naciśnij je ręką i 
pociągnij do siebie.

A
OSTRZEŻENIE: Na pokrywie minibarku 
nie wolno siadać, wieszać się ani 
umieszczać ciężkich przedmiotów. Może 
to uszkodzić produkt lub spowodować 
obrażenia.

Aby zamknąć te drzwi, wystarczy nacisnąć do 
przodu ich górną część.

5.14. Filtr zapachów (opcjonalny)
Filtr zapachów w kanale powietrza komory 
chłodzenia zapobiega powstawaniu niepożądanych 
zapachów.
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5.15. Automat do lodu i pojemnik 
do przechowywania lodu
(Opcjonalne)
Napełnij automat do lodu wodą i umieść na mi-
ejscu. Lód będzie gotowy po około dwóch god-
zinach. Nie wyjmuj automatu, aby wyjąć lód.
obróć przyciski na komorze lodu z prawej 
strony o 90°, a lód wpadnie do pojemnika na 
lód poniżej. Można potem wyjąć pojemnik na 
lód i podać lód.

C
Pojemnik na lód jest przeznaczony 
wyłącznie do przechowywania lodu. 
Nie wolno go napełniać wodą. Może to 
spowodować jego pęknięcie.

5.16. Wytwornica lodu (opcjonalna)
Wytwornica lodu znajduje się w górnej części 
pokrywy zamrażarki.
Chwyć za uchwyty z boku zbiornika na lód i unieś 
do góry, aby go wyjąć. 
Zdejmij pokrywę dekoracyjną wytwornicy lodu, 
unosząc ją.
 OPERACJA
Aby wyjąć pojemnik na lód
Chwyć pojemnik na lód, przesuń go do góry i wyjmij. 
(Rysunek 1)
Aby włożyć pojemnik na lód z powrotem
Chwyć pojemnik na lód, przesuń go do góry pod kątem 
tak, aby wsunąć go w szczeliny, upewniając się, że 
selektor lodu jest właściwie zamontowany. (Rysunek 2)
Popchnij zdecydowanie pojemnik w dół do końca, 
aż szczelina pomiędzy pojemnikiem a plastikiem na 
drzwiach zniknie. (Rysunek 2)

Jeśli wystąpią problemy z włożeniem pojemnika, 
przekręć pokrętło o 90° i zamontuj go tak, jak to 
pokazano na rysunku 3.
Jakiekolwiek dźwięki spadającego lodu są częścią 
normalnego działania.
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Gdy podajnik lodu nie działa właściwie
Jeśli nie wyjmujesz kostek lodu przez dłuższy czas, 
uformują się z nich większe bryły. W takim przypadku, 
wyjmij pojemnik w sposób opisany powyżej, 
porozdzielaj kostki lodu, wyrzuć bryłki lodu, których 
nie da się porozdzielać, a następnie włóż kostki lodu z 
powrotem do pojemnika. (Rysunek 4)

Jeśli lód nie jest podawany, sprawdź, czy jego kawałki 
nie zablokowały kanału podawania lodu i usuń je. 
Regularnie sprawdzaj kanał i usuwaj z niego wszelkie 
kawałki lodu rysunek 5.
Korzystając z lodówki po raz pierwszy lub po jej 
nieużywaniu przez dłuższy czas
Kostki lodu mogą być małe z powodu zapowietrzenia 
rurki; powietrze zostanie z niej usunięte podczas 
normalnego użytkowania.
Przez pierwszy dzień wyrzucaj kostki lodu, jako że rurka 
z wodą może być zanieczyszczona.

Uwaga!
Nie wkładaj ręki ani żadnych przedmiotów lub ostrzy do 
kanału podawania lodu; możesz uszkodzić części lub 
zranić się.
Nie pozwalaj dzieciom huśtać się na podajniku lodu lub 
kostkarce, jako że może to spowodować obrażenia
Wyciągając pojemnik trzymaj go obiema rękami tak, 
aby nie wylać jego zawartości.
Jeśli trzaśniesz drzwiczkami, może to spowodować 
wychlapanie się wody z pojemnika.
Nie zdejmuj pojemnika z lodem, o ile nie jest to 
konieczne.

W przypadku zablokowania (lód nie wydostaje się z 
lodówki) zamiast kruszonego lodu należy wybrać lód w 
kostkach.
Powinno to umożliwić ponowne dozowanie kruszonego 
lodu.
Po wyborze kruszonego lodu najpierw może wypaść 
lód w kostkach. Pomimo wyboru kruszonego lodu z 
dozownika wypada lód w kostkach.
Na drzwiach zamrażarki z przodu maszyny do lodu 
może tworzyć się szron lub cienka warstwa lodu.
Jest to normalna sytuacja, w której zaleca się szybkie 
wyczyszczenie nagromadzonego szronu lub lodu.
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5.17. Zamrażanie świeżej żywności
Aby zachować jakość żywności, żywność 
umieszczona w komorze zamrażarki musi 
zostać jak najszybciej zamrożona , w tym celu 
należy użyć funkcji szybkiego zamrażania.
Mrożenie żywności, gdy jest świeża, wydłuża 
czas przechowywania w komorze zamrażarki.
Żywność należy pakować w szczelne 
opakowania i dokładnie zamykać.
Przed umieszczeniem żywności w zamrażarce 
należy się upewnić, że jest ona zapakowana. 
Zamiast tradycyjnego papieru pakowego należy 
użyć pojemników do zamrażania, cynfolii i 
papieru wodoszczelnego, toreb plastikowych 
lub podobnych materiałów opakowaniowych.
Każde opakowanie żywności przed 
zamrożeniem należy oznaczyć datą. Umożliwi 
to określenie świeżości każdego opakowania 
przy każdym otwarciu zamrażarki. Wcześniej 
zamrożoną żywność należy umieszczać z 
przodu, aby zużyć je jako pierwsze.

Zamrożoną żywność należy zużyć natychmiast 
po odmrożeniu i nie wolno jej ponownie 
zamrażać.
Nie należy zamrażać dużych ilości żywności 
naraz.

Ustawianie 
komory 

zamrażania

Ustawianie 
komory 

chłodzenia
Opisy

-18°C 4°C Jest to domyślne zalecane ustawienie.
-20,-22 lub-
24°C 4°C Te ustawienia są zalecane dla temperatur otoczenia powyżej 30°C.

Szybkie 
zamrażanie 4°C Należy ich używać do szybkiego zamrażania żywności – produkt 

powróci do poprzednich ustawień po zakończeniu tego procesu.

-18°C lub 
mniej 2°C

Tych ustawień należy użyć, jeśli komora chłodzenia nie jest 
wystarczająco schłodzona ze względu na temperaturę otoczenia lub 
częste otwieranie drzwi.Lodówka/Instrukcja obsługi

Po pewnym czasie w kratce na dnie dystrybutora 
zgromadzi się woda. Należy ją regularnie czyścić. 
Zaleca się okresowe usuwanie wody z tego miejsca.
Lód wypadający z pojemnika powoduje powstawanie 
dźwięków, które są normalnym zjawiskiem i nie 
wskazują na awarię.
Mechanizm wewnątrz zbiornika na lód składa się z 
ostrzy, które mogą powodować skaleczenia.
Jeśli z dozownika nie wydobywa się lód, może to 
oznaczać, że kawałki lodu się zablokowały. Należy 
wyjąć zbiornik i ponownie go wyczyścić.

5.18. Zalecenia dotyczące 
przechowywania mrożonej żywności
Temperatura komory musi być ustawiona 

przynajmniej na -18°C.
1. Żywność należy jak najszybciej umieszczać w 

zamrażarce, aby uniknąć rozmrożenia.
2. Przed zamrożeniem należy sprawdzić datę 

przydatności, aby się upewnić, że nie minęła.
3. Upewnij się, że opakowanie żywności nie jest 

uszkodzone.

5.19. Informacje o głębokim 
zamrażaniu
Zgodnie z normą IEC 62552 zamrażarka musi 
umożliwiać zamrożenie 4,5 kg żywności do 
temperatury -18°C lub niższej w ciągu 24 
godzin na każde 100 litrów pojemności komory 
zamrażarki. Żywność można przechowywać przez 
dłuższy czas tylko w temperaturze równej -18°C 
lub niższej. Żywność może zachować świeżość 
przez całe miesiące (po głębokim zamrożeniu do 
temperatury przynajmniej -18°C ).
Żywność do zamrożenia nie może się stykać z 
wcześniej zamrożoną żywnością, aby uniknąć 
częściowego rozmrożenia.



38 /41 PL Lodówka / Instrukcja obsługi

Korzystanie z produktu
Warzywa należy zagotować i odcedzić wodę, aby 
wydłużyć czas zamrażania. Umieść żywność w 
hermetycznych opakowaniach po odfiltrowaniu 
i włóż do zamrażarki. Banany, pomidory, sałata, 
seler, gotowane jajka, kartofle i podobna żywność 
nie powinna być mrożona. Zamrażanie tej żywności 
po prostu pogarsza wartość odżywczą i jakość 
żywności oraz może powodować psucie, które jest 
szkodliwe dla zdrowia.

5.20. Rozmieszczanie żywności

Półki komory 
zamrażarki

Różne zamrożono produkty 
łącznie z mięsem, rybami, 
lodami, warzywami itd.

Półki komory 
chłodziarki

Żywność w garnkach, przykryte 
talerze i pudełka, jajka (w 
pudełku z pokrywką)

Półki w 
drzwiach 
komory 
chłodziarki

Małe i zapakowane porcje 
żywności lub napojów

Pojemnik na 
warzywa Owoce i warzywa

Komora 
świeżej 
żywności

Delikatesy (porcje śniadaniowe, 
produkty mięsne do spożycia w 
krótkim terminie)

5.21. Alert otwarcia drzwi (opcjonalny)
Alarm dźwiękowy rozlegnie się, jeśli drzwi produktu 
pozostaną otwarte przez minutę. Alarm dźwiękowy 
ucichnie po zamknięciu drzwi lub naciśnięciu 
dowolnego przycisku na wyświetlaczu (o ile jest 
dostępny).

5.22. Oświetlenie wnętrza
Do oświetlenia wnętrza są używane diody LED. W 
razie jakichkolwiek problemów z tym oświetleniem 
należy się skontaktować z autoryzowanym 
serwisem.
Lampa (lampy) wykorzystywane w tym urządzeniu 
nie są przeznaczone do oświetlania pomieszczeń. 
Lampa ta ma pomagać użytkownikowi wygodnie 
i bezpiecznie umieszczać pożywienie w lodówce/
zamrażarce.
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6.  Konserwacja i czyszczenie
Regularne czyszczenie produktu przedłuży jego 
okres eksploatacji.

B OSTRZEŻENIE: Przed czyszczeniem 
lodówki należy wyłączyć zasilanie.

Do czyszczenia nie wolno używać ostrych ani 
ściernych narzędzi, mydła, domowych środków 
czyszczących, detergentów, benzyny, nafty, pokostu 
ani podobnych substancji.
W przypadku produktów, które nie mają funkcji 
No Frost, na tylnej ścianie wewnątrz komory 
chłodzenia mogą pojawiać się krople wody i szron. 
Nie należy ich usuwać; nie stosować tłuszczy ani 
podobnych środków.
Należy używać wyłącznie wilgotnej ściereczki 
z mikrofibry w celu wyczyszczenia zewnętrznej 
części produktu. Gąbki lub inne materiały do 
czyszczenia mogą powodować zadrapania na 
powierzchni.
Należy rozpuścić w wodzie pełną łyżeczkę do 
herbaty węglanu. Następnie należy zanurzyć w 
wodzie szmatkę i wycisnąć ją. Urządzenie należy 
przetrzeć tą szmatką i dokładnie wysuszyć.
Wodę należy trzymać z dala od pokrywy lampy i 
innych części elektrycznych.
Drzwi należy czyścić mokrą szmatką. Oby odłączyć 
półki drzwi i obudowy, należy wyjąć cała ich 
zawartość. Unieś półki drzwi, aby je odłączyć. 
Oczyść i wysusz półki, a następnie zamocuj je z 
powrotem na miejscu, wsuwając je od góry.
Do powierzchni zewnętrznej i części 
chromowanych produktu nie wolno używać wody 
chlorowej ani produktów do czyszczenia. Chlor 
spowoduje rdzewienie powierzchni metalowych.

6.1. Unikanie nieprzyjemnych 
zapachów
Wyprodukowany produkt jest wolny od 
wszelkich materiałów zapachowych. Jednak 
przechowywanie żywności w nieodpowiednich 
komorach i niepoprawne czyszczenie powierzchni 
wewnętrznych może wywoływać nieprzyjemne 
zapachy.
Aby tego uniknąć, należy czyścić wnętrze wodą z 
węglanem co 15 dni.
Żywność należy przechowywać w zamkniętych 
opakowaniach. Drobnoustroje mogą się 
rozprzestrzeniać z niezamkniętych opakowań i 
powodować nieprzyjemne zapachy.
W lodówce nie należy przechowywać 
przeterminowanej ani zepsutej żywności.
Nie korzystaj z ostrych i ścierających narzędzi 
lub mydła, domowych środków czyszczących, 
detergentów, benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się znaczków i 
części plastikowych oraz może doprowadzić do 
deformacji. Do czyszczenia używaj ciepłej wody i 
miękkiej ściereczki, następnie wytrzyj do sucha.

6.2. Ochrona powierzchni 
plastikowych 
Olej rozlany na powierzchnie plastikowe może je 
uszkadzać i należy go natychmiast usunąć ciepłą 
wodą.
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7 Rozwiązywanie problemów
Przed skontaktowaniem się z serwisem należy 
sprawdzić tę listę. Umożliwi to zaoszczędzenie 
czasu i pieniędzy. Ta lista zawiera często spotykane 
problemy niezwiązane z wadami jakości wykonania 
lub materiałów. Pewne wymienione tutaj funkcje 
mogą nie dotyczyć posiadanego produktu.

Lodówka nie działa.
Wtyk zasilania nie jest włożony do końca. 

>>> Dociśnij go do końca w gniazdku.
Bezpiecznik podłączony do gniazda 

zasilającego produkt lub bezpiecznik główny jest 
przepalony. >>> Sprawdź bezpieczniki.
Kondensacja na bocznej ściance komory 
chłodziarki (WIELOSTREFOWE, CHŁODZENIE, 
KONTROLA I STREFA ELASTYCZNA).

Drzwi są za często otwierane >>> Należy 
pamiętać, aby nie otwierać drzwi produktu za 
często.

Środowisko jest za wilgotne. >>> 
Produktu nie należy instalować w wilgotnych 
środowiskach.

Żywność zawierająca płyny jest 
przechowywana w nieszczelnych opakowaniach. 
>>> Żywność zawierająca płyny należy 
przechowywać w zamkniętych opakowaniach.

Drzwi produktu pozostały otwarte. >>> Nie 
wolno pozostawiać otwartych drzwi produktu 
przez długi czas.

Termostat jest ustawiony na za niską 
temperaturę.  >>> Ustaw termostat na 
odpowiednią temperaturę. 
Sprężarka nie działa.

W przypadku nagłej awarii zasilania lub 
wyciągnięcia kabla zasilającego z gniazda 
i podłączenia go z powrotem ciśnienie 
gazu w układzie chłodzenia produktu jest 
niezrównoważone, co wyzwala zabezpieczenie 
termiczne sprężarki. Produkt ponownie się 
uruchomi po około 6 minutach. Jeśli produkt 
nie uruchomi się po tym czasie, skontaktuj się z 
serwisem.

Odmrażanie jest aktywne. >>> To jest 
normalne w przypadku produktu z całkowicie 
zautomatyzowanym odmrażaniem. Odmrażanie 
odbywa się okresowo.

Produkt nie jest podłączony. >>> Upewnij 
się, że kabel zasilania jest podłączony.

Nastawa temperatury jest niepoprawna. 
>>> Wybierz poprawną nastawę temperatury.

Brak zasilania. >>> Po przywróceniu 
zasilania produkt będzie kontynuował normalną 
pracę. 
Hałas pracy lodówki zwiększa się podczas 
używania.

Wydajność robocza produktu może się 
zmieniać w zależności od zmian temperatury 
otoczenia. To jest sytuacja normalna, a nie 
awaria. 
Lodówka włącza się za często lub na zbyt 
długo.
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Rozwiązywanie problemów

Nowy produkt może być większy niż 
poprzedni. Większe produkty pracują dłużej.

Temperatura w pomieszczeniu może być 
wysoka. >>> Produkt będzie normalnie działał 
przed dłuższy czas przy wyższej temperaturze w 
pomieszczeniu.

Produkt mógł zostać niedawno podłączony 
lub do środka została włożona nowa porcja 
żywności. >>> Produkt będzie potrzebował 
więcej czasu na osiągnięcie ustawionej 
temperatury, jeśli został niedawno podłączony 
lub do środka została włożona nowa porcja 
żywności. To jest normalne.

Do produktu włożono ostatnio dużą ilość 
gorącej żywności. >>> Do produktu nie wolno 
wkładać gorącej żywności.

Drzwi były często otwierane lub były otwarte 
przez dłuższy czas. >>> Ciepłe powietrze 
przedostające się do środka spowoduje 
wydłużenie pracy produktu. Nie należy za często 
otwierać drzwi.

Drzwi zamrażarki lub chłodziarki mogą być 
uchylone. >>> Sprawdź, czy drzwi są całkowicie 
zamknięte.

Produkt może mieć ustawioną za niską 
temperaturę. >>> Ustaw wyższą temperaturę i 
poczekaj aż produkt ją osiągnie.

Uszczelka drzwi chłodziarki lub zamrażarki 
może być zabrudzona, zużyta, uszkodzona lub 
niepoprawnie ułożona. >>> Oczyść lub wymień 
uszczelkę. Uszkodzona/podarta uszczelka drzwi 
spowoduje wydłużenie działania produktu w celu 
utrzymania bieżącej temperatury.
Temperatura zamrażarki jest bardzo 
niska, ale temperatura chłodziarki jest 
odpowiednia.

Temperatura komory zamrażarki jest 
ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą 
temperaturę komory zamrażarki i sprawdź 
ponownie.
Temperatura chłodziarki jest bardzo 
niska, ale temperatura zamrażarki jest 
odpowiednia.

Temperatura komory chłodziarki jest 
ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą 
temperaturę komory chłodziarki i sprawdź 
ponownie.
Żywność przechowywana w szufladach 
komory chłodziarki jest zamarznięta.

Temperatura komory chłodziarki jest 
ustawiona bardzo nisko. >>> Ustaw wyższą 
temperaturę komory zamrażarki i sprawdź 
ponownie.
Temperatura chłodziarki lub zamrażarki 
jest za wysoka.

Temperatura komory chłodziarki jest 
ustawiona bardzo wysoko. >>> Nastawa 
temperatury komory chłodziarki wpływa 
na temperaturę komory zamrażarki. Zmień 
temperaturę komory chłodziarki lub zamrażarki 
i poczekaj aż odpowiednia komora osiągnie 
ustawiony poziom temperatury.

Drzwi były często otwierane lub były otwarte 
przez dłuższy czas. >>> Nie należy za często 
otwierać drzwi.

Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowicie 
zamknij drzwi.

Produkt mógł zostać niedawno podłączony 
lub do środka została włożona nowa porcja 
żywności. >>> To jest normalne. Produkt 
będzie potrzebował więcej czasu na osiągnięcie 
ustawionej temperatury, jeśli został niedawno 
podłączony lub do środka została włożona nowa 
porcja żywności. 

Do produktu włożono ostatnio dużą ilość 
gorącej żywności. >>> Do produktu nie wolno 
wkładać gorącej żywności.
Wstrząsy lub hałas.
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Rozwiązywanie problemów

Podłoże nie jest poziome lub wytrzymałe. 
>>> Jeśli produkt się kołysze podczas 
powolnego przemieszczania, wyreguluj nóżki 
w celu zrównoważenia produktu. Upewnij się 
też, że podłoże jest wystarczająco wytrzymałe i 
uniesie produkt.

Wszelkie przedmioty umieszczone na 
produkcie mogą powodować hałas. >>> Zdejmij 
wszelkie przedmioty umieszczone na produkcie.
Produkt wytwarza dźwięki przepływającego 
płynu, rozpryskiwania itd.

Zasada działania produktu obejmuje 
przepływy płynu i gazu. >>> To jest sytuacja 
normalna, a nie awaria.
Z produktu słychać odgłos dmuchającego 
wiatru.

Produkt używa wentylatora w procesie 
chłodzenia. To jest sytuacja normalna, a nie 
awaria.
Na wewnętrznych ściankach produktu 
występuje kondensacja.

Gorąca lub zimna pogoda zwiększy 
zalodzenie i kondensację. To jest sytuacja 
normalna, a nie awaria.

Drzwi były często otwierane lub były otwarte 
przez dłuższy czas. >>> Nie należy otwierać 
drzwi za często, a jeśli są otwarte należy je 
zamknąć.

Drzwi mogą być uchylone. >>> Całkowicie 
zamknij drzwi.
Na powierzchni zewnętrznej lub między 
drzwiami produktu występuje kondensacja.

Pogoda może być wilgotna i to zjawisko 
jest normalne w takich warunkach. >>> Po 
zmniejszeniu wilgotności kondensacja zniknie. 
Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.

Produkt nie jest regularnie czyszczony. >>> 
Czyść wnętrze regularnie za pomocą gąbki, 
ciepłej wody i wody z węglanem.

Niektóre pojemniki i opakowania mogą 
wywoływać nieprzyjemne zapachy.  >>> Należy 
używać pojemników i opakowań z materiałów 
niewydzielających zapachów.

Żywność została umieszczona w 
nieszczelnych opakowaniach. >>> Żywność 
należy przechowywać w zamkniętych 
opakowaniach. Drobnoustroje mogą się 
rozprzestrzeniać z niezamkniętych opakowań i 
powodować nieprzyjemne zapachy.

Z produktu należy usunąć wszelką 
przeterminowaną i zepsutą żywność.
Drzwi się nie zamykają.

Opakowania żywności mogą blokować 
drzwi. >>> Przesuń przedmioty blokujące drzwi.

Produkt nie stoi całkowicie pionowo na 
ziemi. >>> Wyreguluj nóżki, aby zrównoważyć 
produkt.

Podłoże nie jest poziome lub wytrzymałe. 
>>> Upewnij się, że podłoże jest poziome i 
wystarczająco wytrzymałe oraz uniesie produkt.
Zaciął się pojemnik na warzywa.

Żywność może się stykać z górną częścią 
szuflady. >>> Zmień ułożenie żywności w 
szufladzie.
Jeślı powıerzchnıa produktu jest gorąca.

Podczas pracy produktu obszar między 
drzwiczkami, panele boczne i tylny ruszt mogą 
osiągać wysoką temperaturę. Jest to normalne 
zjawisko i nie oznacza konieczności dokonywania 
naprawy!

A
OSTRZEŻENIE: Jeśli problem nie 
zniknie po wykonaniu instrukcji 
podanych w tym rozdziale, skontaktuj 
się ze sprzedawcą lub autoryzowanym 
serwisem. Nie próbuj naprawiać 
produktu.
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(Q6N7%(�R(#6(I+'.(83(G"7#-.R(#3('.(=6>B?(Q6N7%(P3#&

U"67H

S6:!B$1&*!3.4

A
(#6([.3(Q6+(G".3(.#H(83(L'(X6*(78
(!.'"">-([.3(P#$%'(."(80'."7R

U"67H

B
("6#3()"6"(b6+Z([.3(Q6+(X6*(78
U">/(|6>K%(L#?4(I#4"-(,+>%

C
(."('.()"77H(M7-(>"(8H(=4#S70

(g(P&'"9(W"60"(=4(.'.&(.S6"A6(.#7H
(8B$#@()#S%+"(>"(G6'(G63(.%4(=%7#+

U"6.6S3(.N7(."

( _(G>"3()"#*%+'(8?6%7(."(b6+Z(L>.3(I.>$(."
([3#,4([.3(P#$%'(L'()"#*%+'(Q"C(>(G64L(83(P#$%'

(=47('.(=%6V>{+4(x60(#4(87#-.#H(W=B4(G67'>&(#3
U".6OY

( _(P3#&(=%9'.(83(b$7(L'("K3("6#3([.3(P3#H(8-#/>"
(U"/#3(=+.%+"

( _(8-#/>"(>([.3(L6.Y(G63(80'."7R(G".3(.#H(83(L'
U"67H(!.'"">-(P#Y-6

!"#$%&'()$*'+,'-.)#'/0123'"45,
6027'89':0;-<')#'4)'=6227'/>?@'A0<

')#'8?@'+,'+B$3'-,'4) (CW/CCW)'=6227'/>?@'A0<
6027'/>?@

6027'/>?@'C;-DE'8?@'"45,'4)'=6227'/>?@'A0<

!CFG4'()$*'+,'-.)#'/0123'"45,
6027'89'H-,')#'4)'=6227'/>?@'A0<

')#')#'8?@'+,'+B$3'-,'4) (CW/CCW)'=6227'/>?@'A0<
6027'/>?@'I45J4

6027'/>?@'H-,')#'C;-DE'8?@'"45,'4)'=6227'/>?@'A0<

adjusting nut

!"#$%&$'(

!"#$%&$'(

adjusting nut
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[1N !!!3 !
[1N!0*6:!['$N<!BI<!3.1

(X#4%(L#?4(I#4"-(LH.4(#3(P>$94(b$7(!'.3
(83(Wb$7(Iw?()#S%+"(!L#+()"#4Z(!'.3(U"6.6S3
(>("67H(8K?'.4(#470'.(8R.%@"(."(">?>4(I#CJ,'

()"/()"#*%+'(b+#74(=3Z(>(=&.3(.'L3'(8H("6>/(G{4,4
(5H(8V>V(#6([.3(s$-%4(#3(I.>$76'(.6](."(U"7/#3
U"70"(Q#?7'('.(QL2(!#0(!L#+()"#4Z(#%("6.6S3(X#4%

B
(8?6%7(."()"/("#?6'(b6+Z(P#3&(."()"7L#+(X6*(78

U".6OY(=47('.(=%6V>{+4(x60(L#?4.6]("'.@'(".AB4C

B
(L'(b$7(G69(."("6#3()#S%+"([.3(Q6+!X6*(78

(I+'(GA44(.#H(G6'(Q#?7'(Q"C(U"/#3(G>.63(8-#/>"
�">/("6"/(I9'.?(#6(�.4(83(.?74

A
(=B6-()#S%+"(.>3C(!'.3(PL74(b."(.\'(X6*(78

(I.>$(83('.()#S%+"(>("6.'".3('.(."(WI+'(M6.#3
(LH.4(#3(".A7(=A4H(IV#9(G6'(.\'(U"67#3'>-3(=`@'

U"6.6S3(X#4%(L#?4(I#4"-

( _(=9,+(!>.('.(GZ()#S%+"(5L.V(L'(!.6\>B?(!'.3
U"6.'OS3(<#$

( _(W=%.'.9(F3#74(L'(.%4(=%7#+(30(P&'"9('.()#S%+"
(>("6.'"wS7(.>"(=%.'.9(83#/4(F3#74(.S6"(>(.@
(."(8B$#@(.%4(=%7#+(5(=&.3(.@(>(GZ(G63(P&'"9

U"6.6S3(.N7
( _(#6("6/.>-(.>7(|.K4(."(P>$94(G"'"(.'.&(L'

U"67H(!.'"">-(b>,.4(!#0(G#A4(."(GZ(!.'"wS7
( _('>0(86>w%(I+'(QL2()#S%+"(�69$(".AB4C(!'.3

(M6(G>."('.(P>$94("60'>-(=4(.\'(U"/#3(b+#74
()#S%+"(G63(.%4(=%7#+(5(P&'"9(W"60"(.'.&(=S%@.>%

U"6.6S3(.N7(."(8B$#@(#0.'>6"(>(<`+(>
( _(.%4H(GZ(!#4"(8H(=,694(."()#S%+"(G"'"(.'.&(L'

U"67H(!.'"">-(I+'("'.\(=%7#+(8?."(}h(L'

@A.&'Oc!0$8/75![1N!3.2.
()"#*%+'()#S%+"()'.40(83()"/(8{'.'(=A6%+JY(!#0>/H(L'

(>(P>$94(G63('>0(86>w%(!'.3(=@#H(!#y@(#%("67H
(U"/#3(8%/'"(">?>(.'>6"

1! "('.()#S%+"(!>.(!#0(x6Y(W#0>/H(P#$%'(!'.3
(>/H(#3()'.40()"/(8{'.'(!#0(x6Y(L'(>("6.>#63(G>.63

U"67H()"#*%+'

2! "("67H(P$>(86>w%(5H>.(!>.('.(=A6%+JY(!>/H
UI+'()"/()"'"(G#/7(.6>$%(."(8H(.>,7#40
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B$d=. ! !!2 !

21

3 *4

5

*6

*7

1111

10

13

9

8

*14

12

*14

C
!"#$%&'!()*+,-!+-$!./01-!+*!23-+4!(5%!67--!/!&'#58!9:+-'!;%<*!,)=!+-'8%<!"><#=&!6:%!<&!&/?/-!<:/+0#!!"#$%&'()

@(5%!+8!.&-!<:+5!"*!,/*<-!(+A3,%!6:%!B&<%&'!C:+8!9D*!6:'>!6+#E/01-!<F%!@&'$+*
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*$+'% , ,,2 ,

C
!"#$%&'!()*+,-!+-$!./01-!+*!23-+4!(5%!67--!/!&'#58!9:+-'!;%<*!,)=!+-'8%<!"><#=&!6:%!<&!&/?/-!<:/+0#!!"#$%&'()

@(5%!+8!.&-!<:+5!"*!,/*<-!(+A3,%!6:%!B&<%&'!C:+8!9D*!6:'>!6+#E/01-!<F%!@&'$+*

1, -<G:<=!(-5H
2, -I&''4!J'D!(-5H
3, -<%&%/8
4, -<:'K!/!I<4!;<%&LM'!(-5H
5, -;%!"$:$!;+8!"5NH
6, -I&''4!J'D!(-5H!O<&!"5NH
7, -J>/4!<+*
8, -OP!6GD-
9, -"$:$!/!;<,*!"5NH

10, -/*!<#Q:=
11, -"?<&!<N0!(-5H
12, -(+?:G*5!;<%&LM'!;+8!.1-
13, -R:S'#!.*+H!;+8!":+K
14, -I&G!T:!C:%UV!&%/-!;<%&LM'!(-5H
15, -<G:<=!(-5H!O<&!;+8!"5NH
16, -G+5!T:
17, -T:!;<%&LM'!(-5H
18, -G+5!T:!C':WG#!9/K<&

;<+:#D%X

2

3 *4

5
*6*6*6

1

*7

*11

*16*16

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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.%/0,12/,3,450%(,"$6,*078(#3&9:
!/!I+M$/<=!&''+-!"#5*<&!;<+4!;+8!,:1-!Y

!ZI<%&%
!B.#8!B"'+DQF!&''+-!"#5*<&!;+8!.1-!Y

!!@6/:5'+K
![!&</-!"'+D!G%!6/<:*!&:+*'!%<!./01-!6:%

!!@&:8&!<%<H!I&+N#5%
![!&%/-!;<%&LM'!;%<*!,)=!./01-!6:%!G%

!!@&:'4!I&+N#5%!C:%UV
![!+:!I+*#$%!I&+N#5%!.+*H!<&!(:E/W5-!"'/F<8

!!@(5%!6+#&/D!I&LA!<*!./01-!C:+?*+?
!"#$%&'()*%+,-./0%#$12%3$4'5%67%#(8 

#9-:%!0%;<747%,'= 10%&#0%;8%!>?7
;$<:3<,450%(-1.3

![!</&!6+4&/4!\<#5&!G%!%<!;&'*!"#5*!&%/-
@&:<%&LM'

![@&''4!;G+*!I+M#5&!+*!6+4&/4!&:8&'!IG+?%
![!G%!%<!6P!&:Q4!B&<%&!.NH!I+M#5&!O<&!<F%

@&:<%&LM'!</&!6+4&/4!\<#5&

,;&'%#,#3:,3,WEEE,=%5$%>,?(,@%7>&,-1.4
,@$7%$A

!]^!_]]]!`abcdeafc!":'+:*!G%!I+M#5&!6:%
!;%<%&!I+M#5&!6:%!@&'4!C-!(:g*#!hhijkilkml]^
!(%G:L?#!/!CH<*!(+g:+n!;%<*!;&'*!I/<F!&+-'!J:

@(5%!hWEEEo!C7:'/<#7E%
!"#D+5!p+*!(:N:4!+*!;&%/-!/!(+g,H!G%!./01-!6:%

!&</-!/!&<4!(=+:G+*!%<!+L'P!&&?-!6%/#!C-!"4!(5%!I&$
!G%!BI+M#5&!&:N-!<-A!./,!6+:+K!<&!@&%&!<%<H!I&+N#5%

!/!CM'+D!;+8!"E+*G!<&!./01-!(+g:+n!6#D%&'%!</&
!%<!./01-!6:%!@&:'4!;<%&&/D!+8!"E+*G!<M:&!+*!I%<-8
!CH<*!/!C7:<#7E%!;+8!(-5H!/!(+g,H!(=+:G+*!;%<*

!q-?!G4%<-!6:%!G%!r3,%!;%<*!@&:<**!(=+:G+*!G4%<-!"*
@&:<:M*!\+-#!CQ1-!(+-+)-!+*!2+N,E!;</P

RoHS,=%5$%>,$>,"#$B?$9,-1.5
!]^!_]]]!`abcdeafc!":'+:*!G%!I+M#5&!6:%

!;/+1!./01-!6:%!@&'4!C-!(:g*#!hhijkklstl]^
@(5:'!":'+:*!6:%!<&!I&$!q'-!/!<n-!&%/-

":5>,=&9>,@$CD.(,-1.6
!+*!/!(=+:G+*!.*+H!&%/-!G%!./01-!6:%!&%/-!;&'*!"#5*
!</&!G%!@(5%!I&$!R+?'%!+-!CQ-!C,:1-!6:'%/H!"*!"?/#

!<M:&!/!CM'+D!;+8!"E+*G!+*!I%<-8!&%/-!6:%!6#D%&'%
!;</P!q-?!G4%<-!"*!%<!+L'P!@&:'4!;<%&&/D!+8!"E+*G

!<&!CQ1-!(+-+)-!u<,!G%!"4!&:<**!CM'+D!;+8!"E+*G
@&'%!I&$!"#=<F!<S'
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.%/0,12/,3,450%(,"$6,*078(#3&9:

![!C7:'+7-!.<#'4!;%<%&!(p/01-!<&
!6/<:*!%<!"D+$/&!"4!C-+M'8!Bh(+#5/-<#o

!"):H&!5!Bv<*!Cg,H!R+M'8!<&!+:!&:$4!C-
!"*!%<!"D+$/&!I<+*/&!\K5!/!&:'+-*!<S#'-

!!@&:'4!.0/!v<*
![!"4!&:/$!6W-,-!B./01-!C:+?*+?!6:1!<&

!!@&$+*!I&:&'!O:5P!6P!.*+4
![!<%<H!v<*!R:5!;/<!%<!6:M'5!R+5?%!GF<8

!9#P!(5%!67--!I&:&!O:5P!v<*!R:5!!@&:8&'
!!@&<:M*

![!;<%&&/D!I+M#5&!&1!G%!9:*!6&<4!<K!G%
!O<&!6&$!G+*!R+M'8!<&!(5%!67--!!@&:'4

!(37$-!!@&'4!&+?:%!C*:5P!+:!(1%<?!/!&#N:*
!%<!C#p/01-!"4!&'8&!C-!w<!C'+-G!"*+$-

!!@&:8&!C-!<%<H!I+M#5&!;p+*!<&
![!%<!"#5&!B&$+*!"#5&!;%<%&!I+M#5&!O<&!<F%

!<::x#!%<!I+M#5&!.1-!"4!C'+-G!C#1!&:$7'
!!@&/$!.$!(5%!67--!"#5&!!@&:8&!C-

![!6+#'&*!G%!C$D*!<8!+:!(5&!"4!&:$+*!OH%<-
!<:F!I+M#5&!.D%&!y<1#-!;+8!(-5H!<&

!@&'7'

%@'ABCD7%+E-2%F'G%4E%H'IJ=E%K.9%L'IAM
%'$%#AN9%1BO%FPBQ%;8%@R%S18%TB=%;"%#B8'$

.#ABU9%KB=R
%V8'*%;$WX5%YUA0%'$%VCZ%V8'*%F'[BM74#AQ

.#BM#9%471*%H'IJ=E%\]^%4E%74%VCZ
,HC,#(:E6,1,-1,-1

!J'D!R#5:5!J:!;%<%&!./01-!6:%!<F%![
!&:$+*!OH%<-!B(5%!R600a!G+F!;/+1!I&''4

!6:1!<&!+8!I/E/!/!I&''4!J'D!R#5:5!"*!"4
!6:%!!@&/$'!&<%/!;%!"-&0!C:+?*+?!/!I&+N#5%

!J'D!R#5:5!"*!<F%!!@(5%!.+g#$%!.*+H!G+F
!q*+'-!G%!%<!I+M#5&!B&/$!&<%/!C*:5P!I&''4

!I+M#5&!6#=<F!9#P!O*5!&''%/#!C-!"4!CE+-#1%
!<%<H!6P!<&!I+M#5&!"4!CH+#%!/!&:'4!</&!&'/$

!!@&:'4!CE+D!2%</=!%<!(5%!"#=<F

C
%TJ_B=%`$%F747E%H'IJ=E%1O7
 R134a%6'O%Fa'Z%H#AA"%`A2

%H#$E'9%74%47#]M%b$7%+\=7
  .#$1BI8

C
%F#A8%;U54%;/c?%;8%YG710%'8

%dQ%\C=%\=E%\]^%4E%E-G-0
%H'IJ=E%4E%;Je4%4'"%;8%6'O%67%+@R

  .#$-:%Y>)0

A
%f5R%4E%74%H'IJ=E%PO1M :47#]M

%%#$67#AB9

,F:55<,G'H,"(#(:,@I3J/0,"(#>,2,-1,-1
,KL
![!psi!90!<z4%&1!&:+*!;&/</!&<5!OP!<+$=

!<#$:*!OP!<+$=!<F%!@&$+*!h<+*!hsij!{|}
!~+K/5!J:!G%!B(5%!h{|}!55!�j!G%

!@&:'4!I&+N#5%!v<*!R#5:5!<&!<+$=!I&''4&/&1-
!C5<<*!%<!OP!<+$=!</,>!&:'%&!C-'!<F%

!C:+-'8%<!�0D#-!94!"E/E!J:!G%!B&:'4
@&:'4!(=+:<&

![!97>*P!.7$-!"4!&<%&!&/?/!.+-#1%!6:%!<F%
!;%<*!C#%G:L?#!G%!"$:-8!B&/$!&+?:%

!<F%!@&:'4!I&+N#5%!97>*P!G/<*!G%!;<:F/Q?
!&:'4!C-!%&:K!97>*P!.7$-!&:#5:'!6W-,-

!(*10!�0D#-!94!"E/E!J:!+*!B<:D!+:
@&:'4

![!;<:F/Q?!;%<!@&:'7'!O0'!R<F!OP!;&/</
!@&:$+*!OH%<-!BOP!;+8<:$!6&G!T:!G%

!"?<&!33!.H%&1!&:+*!I&+N#5%!&</-!OP!;+-&
!<z4%&1!/!h&%<F!C#'+5!"?<&!j@so!(:+L'<+=

!C#'+5!"?<&!��o!(:+L'<+=!"?<&!100
@&$+*!h&%<F

![!!@&:'4!I&+N#5%!C'&:-+$P!OP!G%!,)=
,F:$2&9(,:#(30,2,-1

![!<&!<:G!u<0-!&<%/-!;%<*!./01-!6:%
!�(5%!I&$!"#=<F!<S'

!&''+-!"#5*<5!;+8!6+7-!/!6+-#D+5!.D%&!Y
!Z"'+D



4 / 42  FA .+>D:!<*<+4!;+-'8%<

.%/0,12/,3,450%(,"$6,*078(#3&9:
!G+*!C7:'/<#7E%!<%&-!"*!,/*<-!O5><*
!<%&-!"1N0!94/<o!(5%!I+M#5&!.D%&

!I+M#5&!G%!GF<8!Bh1o!hI&$!~+>!C7:/<#7E%
@&:'7'!I&+N#5%

 

1

1

![!I+M#5&!"D+$/&!B(5%!.$!<%/:&!(4/5!<F%
!!@&:$7'!6/<:*!%<

![!"=<0!;+8!R#5:5!"*!I+M#5&!.+0#%!G%
!!@&:'4!;<%&&/D!v<*!u<0-!<&!C:/?
!C-!O:5P!I+M#5&!"*!C:+8!R#5:5!6:'>

!!@&''+5<
![!G:-#!/!;<%&LM'!/!(*H%<-!BO0'!6:1!<&

!G%!%<!"D+$/&!BI+M#5&!(%<:-g#!/!6&<4
!!@&:'7'!%&?!v<*

![!"4!CD:!;+8!"7#!/!C'#5*!6&</D!G%
!&:%!I&</P!6/<:*!<G:<=!G%!"Q0+=3*

!(5%!67--!<+4!6:%!+*!�&:'4!;<%&&/D
!�&'G*!T:!6+#'+8&

![!(5&!+*!I&G!T:!;+8%UV!6&<4!\-E!G%
!�&*5>*!6+##5&!(5%!67--!�&:'4!;<%&&/D

![!"$:$!/!;<,*!6/<&!(+g:+-!6&%&!<%<H!G%
!67--!!@&:'4!;<%&&/D!<G:<=!(-5H!<&

!�&'/$!<?N'-!(5%
![!+:!<+D*!;%<%&!I&''4!G:-#!&%/-!G%!GF<8

!6&$!OP!+:!6&<4!G:-#!;%<*!<+D*!+*!I%<-8
!<+D*!(5%!67--!!@&:'7'!I&+N#5%!I+M#5&!T:
!%<:G!&'4!&+?:%!CM#=<F!v<*!+:!I+#/4!<%&-

!I+M#5&!C7:<#7E%!;+8!(-5H!+*!(5%!67--
!�&/$!&+?:%!\+-#

![!;%!I+M#5&!G%!C:%&G!T:!.1%<-!q:<5#!;%<*

!":0/#!&<%/-!G?*!.:+5/!<:+5!+:!C7:<#7E%
!!@&:'7'!I&+N#5%!BI&'G+5!,5/#!I&$

![!+:!O<&!&''+-!I+M#5&!G%!C:+8!9D*!G%!GF<8
!I&+N#5%!"QK!+:!I&'<%&LM'!"Q:5/!6%/'A!"*!/$4
!"'/<%/!I+M#5&!(5%!67--!<+4!6:%!+*!!@&:'7'
!!@&:':**!O:5P!6P!G%!C:+8!9D*!+:!&#N:*!/!&/$

![!"4!I&''4!J'D!<%&-!"*!6&-P!&<%/!O:5P!G%
!I&''4!w%</5!.:+5/!+*!B(5%!.+>D:!<%&-
!C-+M'8!!@&:'4!;<%&&/D!BI&'8&!9<*!+:
!+8!"E/E!B<:D*#!(-5H!G+F!;+8!.+'+4!"4

!J'D!B&'/$!w%</5!�/,5!S=+1-!+:
!&+?:%!O*5!/!&/$!<?N'-!(5%!67--!I&''4

!(5/K!<&!&:&$!;+8!(1%<?!+:!+8!(:5+51
!!@&/$

![!;+8!w%</5!6&<4!&/&5-!+:!6&'+$/K!G%
!!@&:'4!;<%&&/D!;%!I&+-!<8!+*!I+M#5&!":/L#

![!(</0!"*!/!&:&'**!.-+4!%<!+8!C'&:$/'!<&
!!@&:8&!<%<H!;&/-A

![!I+M#5&!C7:&G'!<&!;G+F!;+8!;<K5%!G%
!9#P!+:!<+?N'%!<,D!%<:G!&:'4!;<%&&/D

!�&<%&!&/?/!;G/5
![!/!C'-:%!+*!",*%<!<&!RL-!;+8!.-gE%</#5&

!,:1-
![!;/+1!"4!.+g#$%!.*+H!(p/01-!+:!&<%/-

!/!h;<K5%!&''+-o!&'#58!.+g#$%!.*+H!;+8!G+F
!6:%!<&!GF<8!%<!I&'/$!<?N'-!&%/-!6:'>-8

!!@&:<%UM'!I+M#5&
![!(+g:+-!;/+1!;+8!"SN1-!6&%&!<%<H!G%

!6#D:<!!@&:'4!;<%&&/D!./01-!;p+*!<&
!(5%!J--!CH<*!(+g,H!;/<!<*!(+g:+-

!!@&/$!;G/5!9#P!G/<*!+:!CM#=<F!v<*!O*5
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Poštovani potrošaču,
Mi želimo postići optimalnu efikasnost naših proizvoda, proizvodi koji su proizvedeni u modernim 
objektima s pedantnom kontrole kvaliteta.
Za to, molimo vas da potpuno pročitate korisnička uputstva pre upotrebe proizvoda i zadržati ih kao 
izvor referenca. Ako predate proizvod drugoj osobi, predati ova uputstva uz proizvod.

Korisnička uputstva osiguravaju brzu i sigurnu upotrebu proizvoda.
Molimo pročitajte korisnička uputstva pre instaliranja i upotrebe proizvoda.
Obavezno se pridržavati važećih sigurnosnih uputa.
Držite korisnička uputstva na dohvat ruke za upotrebu u budućnosti. 
Molimo vas pročitajte sve ostale papire koje ste dobili uz proizvod.

Obratite pažnju da se ovaj korisnički vodič može primjenjivati na nekoliko modela proizvoda. Uputstva 
jasno ukazuju na varijacije različitih modela.

Simboli i primedbe
Sljedeći simboli se koriste u ova korisnička uputstva:

C Važne informacije i korisne savete.

A Opasnost po života i imovine.

B Opasnost od udara struje.

Ambalaža proizvoda je napravlje-
na od sirovina koje se mogu recik-
lirati, u skladu sa Zakonodavstvom 
nacionalne okoline.
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1 Uputstva o sigurnosti i okoline
Ovo deo sadrži sigurnosne upute potrebne 
da bi uklonili rizik od ozlede i materijalne 
štete. Nepoštovanje ovih uputa će poništiti 
sve vrste garancije proizvoda.

1.1. Namena
 

   A

UPOZORENJE:  
Ventilacione otvore na uređaju ili 
ugrađenoj strukturi održavajte bez 
prepreka.

A

UPOZORENJE: 
Za ubrzavanje procesa 
odmrzavanja koristite samo 
mehaničke uređaje ili druga 
sredstva koja je preporučio 
proizvođač.

A
UPOZORENJE:
Vodite računa da ne oštetite 
rashladno kolo.

A

UPOZORENJE: 
Ne koristite električne uređaje u 
odeljcima za skladištenje hrane, 
osim ako oni ne pripadaju tipu 
koji je preporučio proizvođač.

Uređaj je namenjen za korišćenje u 
domaćinstvu i za slične namene, kao što 
su
– u kuhinjama rezervisanim za osoblje 
prodavnice, kancelarije i druga područja 
poslovanja;
– na seoskim kućama i za goste u 
hotelima, motelima i drugim okruženjima 
stambenog tipa.

Opšta sigurnost
Ovaj proizvod ne trebaju ga koristiti 
osobe sa fizičkim, senzornim i 
mentalnim invaliditetom, osobe 

bez dovoljno znanja i iskustva ili 
djeca. Proizvod se može koristiti od 
takvih osoba jedino pod nadzorom 
i instrukcijama osobe odgovorne za 
njihovu bezbednost. Ne ostavljati da se 
deca igraju sa ovim uređajem.
U slučaju kvara, isključite uređaj.
Nakon isključivanja, sačekajte najmanje 
5 minuta pre nego što ga ponovo 
uključite. Isključite proizvod kada ga ne 
upotrebljavate. Ne dirati utikač mokrim 
rukama! Ne vucite kabla da bi ga 
isključili, uvek držite utikač.
Ne uključujete frižider, ako utičnica je 
labava.
Isključite proizvod prilikom instalacije, 
održavanja, čišćenja i popravke. 
Ako nećete proizvod koristiti neko 
vrijeme, isključite ga i izvadite hranu 
iznutra. 
Nemojte koristiti paru ili materijala za 
čišćenje na paru da bi čistili frižidera 
i za topljenje leda unutra.  Para može 
doći u kontakt sa elektrificiranim 
područjima i uzrokovati kratkog spoja ili 
strujnog udara!
Ne perite proizvod prskanjem ili 
sipanjem vodu na njega! Opasnost od 
strujnog udara!
Nikada nemojte koristiti proizvod ako je 
otvoren odeljak koji se nalazi na vrhu 
ili poleđini vašeg proizvoda i koji sadrži 
elektronske štampane ploče (poklopac 
elektronskih štampanih ploča) (1).  
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Uputstva o sigurnosti i okoline

1

1

U slučaju neispravnosti, ne koristite 
proizvod, jer to može dovesti do 
strujnog udara.  Kontaktirajte ovlašćeni 
servis pre nego šta uradite bilo šta.
Priključiti uređaj u utičnicu sa 
uzemljenjem. Uzemljenje mora 
biti urađeno sa strane obučenog 
električara.
Ako proizvod ima rasvjetu tipa LED, 
kontaktirajte ovlašćeni servis za 
zamjenu ili u slučaju bilo kakvog 
problema.
Ne dirajte smrznute hrane mokrim 
rukama! Mogu se zalijepiti na vašim 
rukama!
U zamrzivaču ne postavljati tečnosti u 
boce i limenke. Oni mogu izbiti!
Postavite tečnosti u vertikalnom 
položaju nakon što snažno zatvorite 
poklopac.
Ne prskati zapaljive materije u blizini 
proizvoda, jer oni se mogu zapaliti ili 
eksplodirati.
Ne držite zapaljive materijale i 
proizvode sa zapaljivim plinom 
(sprejevi, itd) u frižideru.
Ne postavljajte sudove sa tečnostima 
na vrhu proizvoda. Polivanje vode na 

elektrificiranom delu može dovesti do 
strujnog udara i opasnost od požara.
Ako izložite proizvod na kišu, snijeg, 
sunca i vjetar, to će izazvati električne 
opasnosti. Kada selite proizvod, 
nemojte ga vući za kvaku. Ručka se 
može izvaditi.
Vodite računa da se izbjegne hvatanje 
bilo koji dio vaših ruka ili tela u bilo koji 
od pokretnih delova unutar proizvoda.
Nemojte stajati ili naslanjati se na 
vrata, ladice i slične delove frižidera. 
To će uraditi da proizvod padne i  to će 
izazvati oštećenje delova. 
Vodite računa da ne zahvatite napajni 
kabl .
Prilikom postavljanja uređaja, pazite 
da kabl za napajanje nije zarobljen ili 
oštećen.
Ne postavljajte više portabl utičnica ili 
prijenosnih napajanja na stražnjoj strani 
uređaja.

1.1.1 HC upozorenja
Ako proizvod ima sistem za hlađenje koji 
sadrži gasa R600a, obratite pažnju da se 
izbegne oštećenje sistema za hlađenje 
i njegove cevi dok koristite i premeštate 
proizvod. Taj je gas zapaljiv. Ako je sistem 
za hlađenje oštećen, držite proizvod 
podalje od izvora vatre i odmah provetrite 
sobu.
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Uputstva o sigurnosti i okoline

C
Nalepnica na unutarnjoj levoj 
strani pokazuje vrstu gasa koji 
se koristi u proizvodu.

1.1.2 Za modele s česmom
Pritisak za dovod hladne vode je 
maksimalno (90 )620 kPa. Ukoliko 
pritisak vode premašuje 550 kPa, 
u glavnom vodu upotrebite ventil za 
ograničavanje pritiska. Ako ne znate 
kako se proverava pritisak vode, 
zatražite pomoć vodoinstalatera. 
Ukoliko u vašim instalacijama postoji 
rizik od efekta vodenog udara, u 
instalacijama uvek koristite opremu 
za sprečavanje vodenog udara. 
Posavetujte se sa vodoinstalaterom 
ukoliko niste sigurni da li u vašim 
instalacijama postoji efekat vodenog 
udara. 
Ne montirati na dovod za toplu vodu. 
Preduzmite mere opreza protiv rizika od 
smrzavanja cevi. Raspon temperature 
vode je od minimalno 0,6°C do 
maksimalno 38°C.  
Koristite samo vodu za piće.

1.2. Namjena
Ovaj proizvod je namjenjen za domaću 
upotrebu. On nije namjenjen za 
komercijalnu upotrebu.
Trebate proizvoda koristiti jedino za 
čuvanje hrane i pića.
Nemojte držati osetljive proizvode koji 
traže kontroliranu temperaturama 
(kao što su vakcine, lekove osetljive 
na toplotu, sanitetski materijal itd.) u 
frižideru.
Proizvođač ne preuzima nikakvu 
odgovornost za bilo kakvu štetu 

nastale zbog zloupotrebe ili neispravne 
upotrebe.
Originalni rezervni delovi će biti 
obezbeđeni za 10 godina od dana 
nabavke proizvoda.

1.3. Sigurnost dece
Držite ambalažu van dohvata dece.
Nemojte dopustiti deci da se s 
proizvodom igraju.
Ako vrata proizvoda imaju bravu, držite 
ključ van dohvata dece.

1.4. Usklađenost s direktivom WEEE 
i Bacanje otpadnog proizvoda
 Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom EU 

WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol 
klasifikacije za otpad električne i elektronske 
opreme (WEEE). 

Ovaj proizvod je proizveden od 
visokokvalitetnih dijelova i materijala 
koji se mogu ponovno koristiti i 
pogodni su za reciklažu. Na kraju 
svog radnog života ne bacajte otpadni 
proizvod sa normalnim domaćim i 
ostalim otpadom. Odnesite ga u 

sabirni centar za recikliranje električne i 
elektronske opreme. Molimo vas da pitate vaše 
lokalne vlasti gde su ti sabirni centri.

1.5. Usklađenost sa RoHS direktivom
Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom EU 
WEEE (2011/65/EU). On ne sadrži štetne i 
zabranjene materijale navedene u Direktivi.

1.6. Informacija o ambalaže
Materijali za pakiranje proizvoda su proizvedeni 
od sekundarnih sirovina u skladu s našim 
nacionalnom propisu za zaštitu okoline. 
Ne bacajte materijala pakovanja, zajedno s 
domaćim ili s drugom otpadu. Odnesite ih do 
sabirne punktove za ambalažu koji su određeni 
od strane lokalnih vlasti.
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2 Frižider

C * Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su šeme i mogu ne odgovarati u celini ka vašem proizvodu. Ako 
vaš proizvod ne sadrži delove na koje se te slike odnose , informacije se odnose na drugim modelima.

1-  Zamrzivač
2- Hladnjak
3- Ventilator
4- Odeljak za puter i sir 
5- Staklene police
6- Police na vratima odeljka za hlađenje
7- Minibar pribor
8- Rezervoar za vodu
9- Polica za flaše

10- Filter za mirise
11- Odeljak nultog stupnja
12- Kutija za povrće
13- Podesiva postolja
14- Odeljke za čuvanje zamrznule hrane
15- Police na vratima zamrzivača
16- Icematics
17- Kutija za čuvanje leda
18- Dekorativni poklopac ledomata
*Opcionalno

2

3 *4

5 *6

1

*7

*11

*16

*16

*17

*18

12

13

14

15

13

*8

10

*9
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21

3 *4

5

*6

*7

1111

10

13

9

8

*14

12

*14

2 Frižider

C * Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su šeme i mogu ne odgovarati u celini ka vašem proizvodu. Ako 
vaš proizvod ne sadrži delove na koje se te slike odnose , informacije se odnose na drugim modelima.
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3 Instalacija
3.1. Pravo mesto za instalaciju
Kontaktirajte Ovlašteni servis oko ugradnju 
proizvoda. Da biste spremili proizvod za instalaciju, 
pogledajte informacije u korisničkom uputstvu 
i osiguriti se da je napajanje struje i vode su 
kao u uputstvu. Ako ne, nazovite električara i 
vodoinstalatera da bi ih postavili po potrebi.

B
UPOZORENJE: Proizvođač ne preuzima 
odgovornost za bilo kakvu štetu nastalu 
radom obavljan sa strane neovlašćene 
osobe.

B
UPOZORENJE: Strujni kabel proizvoda 
mora biti van utikača kada instalirate 
proizvod. Ako to ne učinite može doći do 
smrti ili teških povreda!

A
UPOZORENJE: Ako je raspon vrata mali 
da bi proizvod ušao, uklonite njegova vrata 
i okrenite proizvod u stranu, a ako i to ne 
ide, kontaktirajte ovlašteni servis.              

izbjegli vibracije.

grejača, peći i sličnih izvora topline i najmanje 5 
cm od električnih peći.

svetlosti ili ne držati ga u vlažnom okruženju.

kako bi efikasno funkcionisao. Ako proizvod je 
u senicu, ne zaboravite ostaviti najmanje 5 cm 
rastojanja između uređaja i plafona i zidova.

temperaturama ispod -5 ° C.

3.2. Postavljanje plastične klinove
Koristite priložene plastične klinove uz ovaj 
proizvod da pružite dovoljno prostora za cirkulaciju 
zraka između uređaja i zida. 
1. Da biste priključili klinove, uklonite vijke na proizvodu 
i koristiti vijke priložene sa klinovima.

2. Pričvrstite 2 plastičnih klinova na poklopcu 
ventilacije kao (j) na slici.
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Instalacija

3.3. Podešavanje stalaka
Ako uređaj nije izbalansiran, postavite prednje 
podesive stope okretanjem u desno ili levo.

3.4. Povezivanje napajanja

A
UPOZORENJE: Ne koristite produžni 
kabl ili kabl sa više utičnica u priključak za 
napajanje.

B
UPOZOR ENJE: Oštećeni kabel za 
napajanje mora biti zamijenjen sa strane 
ovlaštenog servisa.

C
Prilikom postavljanja dva frižidera jedan 
do drugomei, ostaviti najmanje 4 cm 
rastojanja između jedinice.

Naša firma ne preuzima odgovornost za bilo 
kakvu štetu zbog upotrebe bez uzemljenja i bez 
priključka u skladu sa nacionalnim propisima.
Napojni kabel mora biti lako dostupan nakon 
instalacije. 
Povežite rižider na uzemljenu utičnicu �oja ima 
napon od 220-240V/50 Hz. Utikač mora imati 
10-16A osigurača.
Ne koristite utikač multi-grupa sa ili bez 
produžnog kabla između zidne utičnice i 
frižidera.

Da biste vrata postavili u vertikalan položaj,
Olabavite maticu za učvršćivanje na donjem delu
Zavrtite maticu za podešavanje (CW/CCW) u 
odnosu na položaj vrata
Maticu za učvršćivanje zategnite do krajnjeg 
položaja

Da biste vrata postavili u horizontalan položaj, 
Olabavite zavrtanj za učvršćivanje na gornjem delu
Zavrtite zavrtanj za podešavanje (CW/CCW) na 
jednoj strani u odnosu na položaj vrata
Zavrtanj za učvršćivanje na gornjem delu zategnite 
do krajnjeg položaja

adjusting nut

À[LQJ�QXW

À[LQJ�QXW

adjusting nut
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Instalacija
3.5. Priključak za vodu 
(Opcionalno)

A
UPOZORENJE: Isključite proizvod i 
vodnu pumpu (ako je dostupna) tokom 
uspostavljanja povezivanja.

Povezivanje na vodovodnu mrežu proizvoda, 
povezivanje filtera i flašu za vode mora biti urađeno 
sa strane ovlašćenog servisera. Proizvod može biti 
povezan na flašu za vodu ili direktno na vodovod, 
ovisno o modelu. Da biste uspostavili vezu, crevo 
za vodu prvo mora biti povezano na proizvod.
Uveriti se da su sledeći delovi bili dostavljeni uz vaš 
proizvod: 

3

1

4

2

*5

1. Konektor (1 komad): Koristi se za priključivanje 
creva za vodu na zadnjoj strani uređaja.

2. Spojnica za crevo (3 komada): Koristi se 
fiksirati crevo za vodu na zidu.

3. Crevo za vodu (1 komad, 5 metra, promjer 1/4 
inča): Koristi se za priključak vode. 

4. Adapter za slavinu (1 komad): Sadrži porozni 
filter, koristi za povezivanje na mrežu hladne 
vode.

5. Filter za vodu (1 komad * Opcionalno): Koristi 
se za povezivanje vode iz vodovodne mreže 
na proizvod. Filter za vodu nije potreban ako 
uređaj ima flašu za vode.
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Instalacija

123

3.6. Povezivanje creva 
za vodu na proizvod
Da biste povezali crevo za vodu na proizvod, 
sledite upute u nastavku.
1. Sklinite priključak na adapteru mlaznice creva 

sa zadnje strane uređaja i progurajte crevo 
kroz konektor. 

2. Gurnite crevo za vodu čvrsto ka dole i povezite 
na adapter mlaznice creva.

3. Ručno zategnite priključak da bi ga fiksirali na 
adapteru crevne mlaznice. Također možete 
zategnuti priključak pomoću ključem ili 
kliještima.

3.7. Povezivanje na vodovodnu mrežu 
(Opcionalno)
Da biste koristili proizvod povezivanjem na mrežu 
hladne vode, na vodovodnu mrežu hladne vode 
u vašu kuću mora biti instaliran standardni 1/2” 
priključak ventila. Ako nemate takav konektor 
ili ako niste sigurni, obratite se kvalificiranom 
vodoinstalateru. 
1. Odvojite priključak (1) iz adaptera slavine (2).

123

2. Povežite adapter slavine na vodovodni ventil.

3. Pričvrstite priključak oko creva za vodu.

4. Spojite drugi kraj creva u vodovodu mrežu (vidi 
poglavlje 3.7) ili, kod flaše za vode, na pumpu 
za vodu (vidi odjeljak 3.8).
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Instalacija
4. Pričvrstite priključak na adapter slavine i 

zategnite rukom / alatom.
2. Spojite drugi kraj creva na pumpu za vodu 

guranjem creva u pumpin dovod.

5. Da biste izbegli štete, prebacivanje ili slučajno 
isključivanja creva, koriste spojnice da bi 
pričvrstili crevo za vodu na ispravni način.

A
UPOZORENJE: Nakon uključivanja 
slavine, osigurati se da nema curenja vode 
na oba kraja creva. U slučaju curenja, 
isključite ventil i zategnite sve veze pomoću 
ključa za cevi ili kliješta.               

3.8. Za proizvode koje 
imaju flašu za vodu
(Opcionalno)
Kako biste koristili flašu za vodu za vodni priključak 
proizvoda, mora se koristiti pumpa za vodu 
preporučenu od strane ovlaštenog servisa . 
1. Priključite jedan kraj creva dostavljenog sa 

pumpom na proizvod (vidi 3.6) i sledite upute 
u nastavku.       

  
               
3. Postavite i pričvrstite crevo pumpe unutar 

flaše.
      

        
4. Nakon što je veza uspostavljena, priključite i 

uključite pumpu za vodu.

C
Sačekajte 2-3 minuta nakon 
pokretanja pumpe da bi postigli 
željenu efikasnost.

C Također videti uputstva pumpe oko 
više informacija za priključak vode.

C Kada koristite flašu za vodu, ne treba 
vam filter za vodu.

3.9 Filter za vodu
(Opcionalno)
Proizvod može imati unutarnji ili spoljni filter, u 
zavisnosti od modela. Da biste priključili filter za 
vodu, slijedite upute u nastavku.
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Instalacija
3.9.1.Postavljanje spoljašnog 
filtera na zidu  (opcionalno)

A UPOZORENJE: Nemojte pričvrstavati 
filter na proizvodu.

Uveriti se da su sledeći delovi bili dostavljeni uz vaš 
proizvod:

1. Konektor (1 komad): Koristi se za priključivanje 
creva za vodu na zadnjoj strani uređaja.

2. Adapter za slavinu (1 komad): Koristi se za 
priključak na mrežu hladne vode.

3. Porozni filter (1 komad)
4. Veza za crevo (3 komada): Koristi se da bi 

pričvrstili crevo za vodu na zidu.
5. Aparat za povezivanje filtera (2 komada): 

Koristite ga da bi fiksirali filter na zidu.
6. Filter za vodu (1 komad): Koristi se za 

povezivanje uređaja na vodovod. Filter za vodu 
nije potreban kada se koristi flaša za vodu.

1. Povežite adapter slavine na vodovodni ventil.
2. Odredite lokaciju fiksiranja spoljašnog filtera. 

Fiksirajte aparata za povezivanje filtera (5) na 
zidu.

3. Postavite filter u uspravnome položaju na 
aparatu za povezivanje filtera, kao što je 
prikazano na etiketi. (6) 

4. Privačite crevo za vodu koje se proteže 
od vrha filtra do adaptera priključka vode 
proizvoda (vidi 3.6.)

Nakon što ste uspostavili vezu, ona treba izgledati 
kao na slici.

1 2 3

4

5

6
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Instalacija
3.9.2.Unutrašnji filter 
Unutrašnji filter dobili uz proizvod nije instaliran kod 
isporuke; molimo sledite upute u nastavku da bi 
instalirali filter.

1. “Ice Off” pokazatelj mora biti aktivan dok 
instalirate filtera. Uključite indikator ON-OFF 
pomoću dugmeta “Ice” na ekranu.

Linija vodovoda:

Linija flaše:

2. Uklonite korpu za povrće (a) kako bi pristupili 
filteru za vodu.

a

C Prve 10 čaše vode koje isteku nakon 
povezivanja filtera nemojte koristiti.
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Instalacija
3. Izvadite prolazni poklopac filtera za vodu 

povlačenjem na njega.

C Normalno je da nekoliko kapi vode 
poteče nakon skidanja poklopca.

4. Postavite poklopac filtera za vodu u 
mehanizam i gurnite da se zaključa u mjestu.

5. Pritisnite dugme “Ice” na ekranu kako bi 
otkazali “Ice Off” režim.

C
Filter za vodu će očistiti određenih 
stranih čestica u vodu. Ali on neće očistiti 
mikroorganizme iz vodi.

C Molimo idite na poglavlje 5.2 za aktiviranje 
perioda za promjenu filtera.
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4 Priprema
4.1. Što raditi da bi uštedeli energije
mehmet

A
Povezivanje proizvoda na elektronske 
sisteme za uštedu energije je štetno, jer to 
može oštetiti proizvod.

Ne ostavljati vrata frižidera otvorena dužeg 
vremena.
Ne ostavljajte tople hrane ili pića u frižider.
Nemojte prepuniti frižider; blokiranje 
unutrašnjeg protoka vazduha smanjiće 
kapacitet hlađenja.
Potrošnja energije navedene za frižider 
izmerena je kada je gornje police u zamrzivaču 
bila uklonjena, druge police i najniže ladice 
su bili na njihovom mjestu i pod maksimalnim 
opterećenjem. Staklena polica na vrhu se može 
koristiti, u zavisnosti od oblika i veličine hrane 
koja će biti zamrznuta.
U zavisnosti od karakteristika proizvoda; 
odmrzavanje smrznute hrane u odjeljak 
frižidera će osigurati uštedu energije i očuvanje 
kvaliteta hrane.
 Korpe/fioke koje se isporučuje sa hladnim 
odeljkom uvek mora biti u upotrebi za nisku 
potrošnju energije i bolje uslove skladištenja.
 kontakt hrane sa temperaturnim senzorom u 
zamrzivača može da poveća potrošnju energije 
uređaja. Tako bilo kakav kontakt sa senzorom 
(i) mora se izbegavati.

Pobrinite se da namirnice nisu u kontaktu sa 
senzorom temperature frižidera koji je opisan u 
nastavku.

4.2. Prvo upotreba
Pre upotrebe frižidera, pobrinite se da su potrebne 
pripreme napravljene u skladu sa uputstvima 
u sekcije “Uputstva o sigurnosti i okoliša” i 
“Instalacija”. 

Ostavite da proizvod radi bez hrane 6 sati i 
nemojte otvarati vrata, ukoliko to nije apsolutno 
neophodno.

C
Kada kompresor počinje da radi čuti 
će se zvuk. U redu je da se čuje zvuk 
čak i kada kompresor ne radi, zbog 
komprimirane tečnosti i gasova u sistem 
hlađenja.               

C
Normalno je da prednje ivice frižidera 
budu tople. Ovi delovi su dizajnirani 
da bi se zagrevali kako bi se sprečila 
kondenzacija.

C
kod nekih modela, instrumentna tabla se 
sama gasi nakon 5 minuta od zatvaranja 
vrata. Tabla se ponovo upaluje kada se 
vrata �tvore ili kada se pritisne neko 
dugme.
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5 Upotreba proizvoda

5.1. Panel indikatora
Panel indikatora može biti različan kod različitih modela vašeg proizvoda.
Zvučne i vizualne funkcije panela indikatora će vam pomoći kod upotrebe frižidera.

8 1 2 3

457 6

9

1. Pokazatelj odeljka frižidera
2. Indikator statusa greške
3. Indikator temperature
4. Dugme funkcije za odmor
5. Dugme za prilagođavanje temperature
6. Dugme za odabir odeljka
7. Pokazatelj odeljka frižidera
8. Indikator režima uštede
9. Indikator funkcije za odmor 
*Opcionalno

C
*Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su dati kao šeme i mogu da ne odgovaraju savršeno 
vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži delove na koje se te slike odnose , informacije 
se odnose na drugim modelima.
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Upotreba proizvoda

1. Pokazatelj odeljka frižidera
Svetlo frižidera će se uključiti pri podešavanju 
temperature frižidera.

2. Indikator statusa greške
Ako se frižider ne hladi ispravno ili u slučaju kvara 
senzora, ovaj senzor će se aktivirati . Kad je ovaj 
indikator aktivan, indikator temperature zamrzivača 
će pokazivati "E" i indikator temperature frižidera 
će prikazivati brojeve "1, 2, 3 ...", itd. Brojevi na 
indikatoru služe da obavijestili personala o grešku.

3. Indikator temperature
Pokazuje temperaturu zamrzivača i frižidera.

4.Dugme funkcije za odmor
Da biste aktivirali ovu funkciju, pritisnite i držite 
dugme za odmor tokom 3 sekunde. Kad je funkcija 
za odmor aktivna, pokazivač temperature frižidera 
prikazuje "- -" i u prostoru za hlađenje neće biti 
procesa hlađenja. Ova funkcija nije pogodna za 
čuvanje hrane u frižideru. Ostali odeljci će ostati 
hladni na odgovarajuću temperaturu postavljenu za 
svaki odelak.

Pritisnite dugme za odmor (  ) da biste otkazali 
ovu funkciju.

5. Dugme za prilagođavanje temperature
Temperature odgovarajućeg odeljka varira u 
-24°C. .... -18°C i 8°C. .. 1°C opsegu.

6. Dugme za odabir odeljka
Koristite dugme za izbor odeljka frižidera 
za prebacivanje između odeljaka frižidera i 
zamrzivača.

7. Pokazatelj odeljka frižidera
Lampica odeljka zamrzivača će se uključiti pri 
podešavanju temperature frižidera.

8. Indikator režima uštede
Ukazuje da frižider radi na mod za uštedu 
energije. Ovaj indikator će biti aktivan kada 
temperatura u zamrzivaču je postavljena na -18 
° C.

9.Indikator funkcije za odmor
Označava da funkcija odmora je aktivna.
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Upotreba proizvoda
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Eco Mode

Yellow: Vacation

Display On after any interaction with buttons
interaction with product/

C
*Opcionalno: Slike u ovom uputstvu su dati kao šeme i mogu da ne odgovaraju savršeno 
vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži delove na koje se te slike odnose , informacije 
se odnose na drugim modelima.
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Upotreba proizvoda
1- Upozorenje zbog nestanka struje / visoke 

temperature / greške
2- Podešavanje temperature odeljka zamrzivača
3- Brzo zamrzavanje
4- Zaključavanje tastera
5- Funkcija godišnjeg odmora
6- Brzo hlađenje
7- Podešavanje temperature u odeljku zamrzivača
8- Eco fuzzy
9- Taster za isključivanje alarma

Upozorenje zbog visoke temperature: CRVENO 
(trepće 1 u sekundi) 

U roku od 1 minuta nakon otvaranja vrata 
(kada je upozorenje za otvaranje vrata omogućeno) 
CRVENA lampica se uključuje.

Kada su vrata otvorena: BELA
Eko režim: ZELENA
Brzo zamrzavanje: PLAVA
Brzo hlađenje: PLAVA
Funkcija godišnjeg odmora: ŽUTA
Displej isključen: ZELENA
Nakon zatvaranja vrata, ako su jedan od 

režima BELA / Eko režim, brzo zamrzavanje, 
brzo hlađenje, godišnji odmor aktivni, boja 
ovih režima se prikazuje tokom 1 minuta. 
(Boja režima ima primat u odnosu na status 
displeja).

1. Upozorenje zbog nestanka struje / visoke 
temperature / greške 
Ovaj indikator svetli tokom odsustva napajanja, 
kvara usled previsoke temperature i upozorenja o 
greškama. Tokom produženog odsustva napajanja, 
vrednost najviše temperature a koju odeljak 
zamrzivača dostigne će treptati na digitalnom 
ekranu. Nakon što proverite hranu koja se nalazi u 
odeljku zamrzivača, pritisnite taster za isključivanje 
alarma da biste uklonili upozorenje. 
Pogledajte odeljak „rešenja za probleme“ u 
uputstvu ako primetite da ovaj indikator svetli.

2. Podešavanje temperature odeljka 
zamrzivača   
Podešavanje temperature se obavlja za odeljak 
zamrzivača. Pritiskajte ovaj taster da biste podesili 
temperaturu u odeljku za zamrzavanje na -18,-19, 
-20,-21,-22,-23 i -24.

3. Brzo zamrzavanje 
Pritisnite ovaj taster za funkciju brzog zamrzavanja; 
indikator brzog zamrzavanja ( ) će se aktivirati.
Indikator brzog zamrzavanja svetli kada je 
funkcija brzog zamrzavanja aktivirana i indikator 
temperature odeljka frižidera je prikazan kao 
-27. Da biste opozvali ovu funkciju, pritisnite 
ponovo taster brzog zamrzavanja ( ). Indikator 
brzog zamrzavanja će se isključiti i frižider će se 
vratiti na normalna podešavanja. Funkcija brzog 
zamrzavanja se automatski otkazuje nakon 24 
časa ako je ne otkažete. Ako hoćete da zamrznete 
veće količine sveže hrane, pritisnite taster za brzo 
zamrzavanje pre nego što stavite hranu u odeljak 
za zamrzavanje.

4. Zaključavanje tastera
Pritisnite i držite taster za isključivanje upozorenja 
3 sekunde. Simbol za zaključavanje tastera će se 
uključiti i zaključavanje tastera će se aktivirati; 
dok je zaključavanje tastera aktivirano, tasteri 
su onemogućeni. Ponovo pritisnite i držite taster 
za isključivanje upozorenja 3 sekunde. Simbol 
za zaključavanje tastera će se isključiti, a režim 
zaključavanja tastera će se onemogućiti. 
5. Funkcija godišnjeg odmora
Da biste aktivirali funkciju za godišnji odmor, 
pritisnite i držite taster fuzzy 3 sekunde; indikator 
režima godišnjeg odmora ( ) će se aktivirati. 
Kada je funkcija godišnjeg odmora aktivirana, 
znak „- - “ je prikazan na indikatoru temperature 
odeljka frižidera i aktivno hlađenje se ne obavlja 
u odeljku frižidera. Nije prikladno držati hranu u 
odeljku frižidera kada je ova funkcija aktivirana. 
Drugi odeljci će nastaviti da se hlade u skladu sa 
podešenim temperaturama.
Pritisnite ponovo taster za funkciju godišnjeg 
odmora da biste otkazali ovu funkciju.
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Upotreba proizvoda
6. Brzo hlađenje
Indikator brzog hlađenja ( ) je osvetljen i indikator 
temperature odeljka frižidera je prikazan kao 1 kada 
je funkcija brzog hlađenja aktivirana. Da biste otkaza-
li ovu funkciju, pritisnite ponovo taster brzog hlađenja. 
Indikator brzog hlađenja će se isključiti i frižider će 
se vratiti na normalna podešavanja. Funkcija brzog 
hlađenja se automatski otkazuje nakon 1 časa ako je 
ne otkažete. Ako hoćete da ohladite veće količine sveže 
hrane, pritisnite taster za brzo hlađenje pre nego što 
stavite hranu u odeljak frižidera.
7. Podešavanje temperature u odeljku 
zamrzivača
Nakon pritiskanja ovog tastera, temperatura u 
odeljku frižidera se redom može podesiti na 8, 7, 
6, 5, 4, 3, 2 i 1.

8. Eco fuzzy 
Pritisnite i držite taster Eco Fuzzy 1 sekundu da 
biste aktivirali funkciju Eco Fuzzy. Frižider će početi 
da radi u najekonomičnijem režimu najmanje 6 
sati kasnije, a indikator ekonomične upotrebe će 
se uključiti ( ). Pritisnite i držite taster za funkciju 
Eco Fuzzy 3 sekunde da biste onemogućili funkciju 
Eco Fuzzy.
Ovaj indikator je osvetljen nakon 6 časova kada se 
funkcija Eco Fuzzy aktivira.

9. Taster za isključivanje alarma
U slučaju alarma zbog nestanka struje / visoke 
temperature, nakon što proverite hranu u odeljku 
zamrzivača, pritisnite taster za isključivanje alarma 
da biste uklonili upozorenje.
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Upotreba proizvoda

�

� �

� �

�

����� ���� ��

��

������

��
��

�

�

�� ������

����

C
*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savršeno 
vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne delove, informacije se odnose na drugim 
modelima.

1. Štedljiva upotreba
2. Upozorenje zbog visoke temperature / kvara
3. Funkcija uštede energije (displej isključen)
4. Brzo hlađenje
5. Funkcija godišnjeg odmora
6. Podešavanje temperature odeljka frižidera
7. Režim štednje energije (ekran je isključen) / 

taster za isključivanje alarma
8. Zaključavanje tastera
9. Funkcija Eco-fuzzy
10. Podešavanje temperature odeljka zamrzivača 
11. Brzo zamrzavanje
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Upotreba proizvoda
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1. Štedljiva upotreba
Ovaj znak će zasvetleti kada je odeljak zamrzivača 
podešen na -18 °C, najštedljivije podešavanje. (

) Indikator štedljive upotrebe će se isključiti 
kada se izabere funkcija brzog hlađenja ili brzog 
zamrzavanja.

2. Indikator upozorenja zbog nestanka struje 
/ visoke temperature / greške 
Ovaj indikator ( ) će zasvetleti u slučaju grešaka 
kod temperature ili upozorenja zbog kvarova. 
Ovaj indikator svetli tokom odsustva napajanja, 
kvara usled previsoke temperature i upozorenja o 
greškama. Tokom produženog odsustva napajanja, 
najviša temperatura koju odeljak zamrzivača 
dostigne će treptati na digitalnom ekranu. Nakon 
što proverite hranu koja se nalazi u odeljku 
zamrzivača, pritisnite taster za isključivanje alarma 
da biste uklonili upozorenje. 

3. Funkcija uštede energije (displej isključen)
Ako se vrata proizvoda drže zatvorena duže vreme, 
funkcija za uštedu energije se automatski aktivira 
i simbol za uštedu energije svetli. Ako je aktivna 
funkcija štednje energije, isključiće se svi simboli 
na displeju osim simbola za štednju energije. Kada 
je aktivna funkcija uštede energije, ako nijedan 
taster nije pritisnut ili ako su vrata otvorena, 
funkcija uštede energije se isključuje, a na displeju 
se ponovo pojavljuju simboli.
Funkcija za uštedu energije se aktivira tokom 
isporuke iz fabrike i ne može se otkazati.

4. Brzo hlađenje
Kada se funkcija za brzo hlađenje uključi, indikator 
za brzo hlađenje će zasvetleti ( ) i indikator 
temperature u odeljku frižidera će prikazati 
vrednost 1. Pritisnite ponovo taster za brzo 
hlađenje da biste otkazali ovu funkciju. Indikator 
brzog hlađenja će da se isključi i vrati na normalno 
podešavanje. U slučaju da je korisnik ne otkaže, 
funkcija brzog hlađenja će se automatski otkazati 
nakon 1 časa. Za hlađenje veće količine sveže 
hrane pritisnite taster za brzo hlađenje pre nego 
što stavite hranu u odeljak frižidera. 
5. Funkcija godišnjeg odmora

Da biste aktivirali funkciju godišnjeg odmora, 
pritisnite taster za brzo hlađenje na 3 sekunde; 
time ćete aktivirati indikator režima godišnjeg 
odmora ( ). Kada je funkcija godišnjeg odmora 
aktivna, indikator temperature odeljka frižidera 
prikazuje znak „–“ i proces hlađenja neće biti 
aktivan u odeljku frižidera. Ova funkcija nije 
prikladna za čuvanje hrane u odeljku frižidera. 
Ostali odeljci će se hladiti u skladu sa podešenim 
temperaturama za svaki odeljak. Pritisnite ponovo 
taster za funkciju godišnjeg odmora da biste 
otkazali ovu funkciju.

6. Podešavanje temperature odeljka frižidera
Nakon pritiskanja tastera, temperatura u odeljku 
frižidera se redom može podesiti na 8, 7, 6, 5, 4, 
3, 2 i 1.( )

7. 1 Režim štednje energije (ekran je 
isključen)
Pritiskanjem ovog tastera ( ) zasvetleće znak 
za uštedu energije ( ) i funkcija za uštedu 
energije će se aktivirati. Aktiviranje funkcije za 
uštedu energije doći će do isključivanja svih 
ostalih znakova na ekranu. Kada je funkcija uštede 
energije aktivna, pritiskanje bilo kog tastera ili 
otvaranje vrata će deaktivirati funkciju uštede 
energije i znaci na ekranu će se vratiti na normalno 
stanje. Ponovnim pritiskanjem ovog tastera ( ) 
znak za uštedu energije će e isključiti i deaktiviraće 
se funkcija za uštedu energije.

7.2 Taster za isključivanje alarma
U slučaju alarma zbog nestanka struje / visoke 
temperature, nakon što proverite hranu koja se 
nalazi u odeljku zamrzivača, pritisnite taster za 
isključivanje alarma da biste uklonili upozorenje.

8. Zaključavanje tastera
Pritisnite taster za isključivanje istovremeno na 
3 sekunde. Upaliće se znak zaključanih tastera i 
zaključavanje tastera će se aktivirati – tasteri su 
neaktivni kada je zaključavanje tastera aktivno. 
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Ponovo pritisnite taster za isključivanje displeja 
istovremeno na 3 sekunde. Znak zaključanih 
tastera će se isključiti, a režim zaključavanja 
tastera će se deaktivirati. Pritisnite taster za 
isključivanje displeja da biste sprečili izmenu 
podešavanja temperature frižidera.
9. Funkcija Eco-fuzzy
Da biste aktivirali funkciju Eco-fuzzy, pritisnite i 
držite taster eco-fuzzy 1 sekundu. Kada se ova 
funkcija aktivira, zamrzivač će preći u štedljivi 
režim nakon najmanje 6 časova i indikator štedljive 
upotrebe će zasvetleti. Da biste deaktivirali funkciju 
eco-fuzzy ( ), pritisnite i držite taster za funkciju 
eco-fuzzy 3 sekunde.
Indikator će zasvetleti nakon 6 časova kada je 
funkcija eco-fuzzy aktivna.

10. Podešavanje temperature odeljka 
zamrzivača
Temperatura u odeljku zamrzivača se može 
podesiti. Pritiskanjem tastera omogućava se 
podešavanje temperature odeljka zamrzivača na 
-18,-19, -20, -21, -22, -23 i -24.

11. Brzo zamrzavanje
Za brzo zamrzavanje pritisnite taster; time će se 
aktivirati indikator za brzo zamrzavanje ( ).
Kada se funkcija za brzo zamrzavanje uključi, 
indikator za brzo zamrzavanje će zasvetleti i 
indikator temperature u odeljku zamrzivača će 
prikazati vrednost -27. Pritisnite taster za brzo 
zamrzavanje ( ) da biste otkazali ovu funkciju. 
Indikator brzog zamrzavanja će da se isključi i 
vrati na normalno podešavanje. U slučaju da je 
korisnik ne otkaže, funkcija brzog zamrzavanja 
će se automatski otkazati nakon 24 časa. Za 
zamrzavanje veće količine sveže hrane pritisnite 
taster za brzo zamrzavanje pre nego što stavite 
hranu u odeljak za zamrzavanje.
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C
*Opcionalno: Figure u ovom uputstvu su namijenjeni kao nacrte i mogu da ne odgovaraju savršeno 
vašem proizvodu. Ako vaš proizvod ne sadrži odnosne delove, informacije se odnose na drugim 
modelima.
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1. Podešavanje temperature odeljka zamrzivača
2. Režim štednje
3. Funkcija uštede energije (displej isključen)
4. Indikator upozorenja zbog nestanka struje / 

visoke temperature / greške
5. Podešavanje temperature odeljka frižidera
6. Brzo hlađenje
7. Funkcija godišnjeg odmora
8. Zaključavanje tastera / otkazivanje upozorenja 

za zamenu filtera
9. Izbor Voda, Fragmentisani led, Kocke leda
10. Pravljenje leda uključeno/isključeno
11. Displej uključen/isključen /Taster za 

isključivanje alarma
12. Autoeco
13. Brzo zamrzavanje
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1. Podešavanje temperature odeljka 
zamrzivača
Pritiskanjem tastera ( ) omogućava se 
podešavanje temperature odeljka zamrzivača na 
-18, -19, -20, -21, -22, -23, -24, -18...
2. Režim štednje 
Označava da frižider radi u režimu štednje 
energije. Ovaj indikator će biti aktivan ako je 
temperatura odeljka zamrzivača podešena na -18 
ili je u toku ekonomično hlađenje zbog funkcije Eco 
Ekstra. ( )

3. Funkcija uštede energije (displej isključen)
Ako se vrata proizvoda drže zatvorena duže vreme, 
funkcija za uštedu energije se automatski aktivira 
i simbol za uštedu energije svetli. Ako je aktivna 
funkcija štednje energije, isključiće se svi simboli 
na displeju osim simbola za štednju energije. Kada 
je aktivna funkcija uštede energije, ako nijedan 
taster nije pritisnut ili ako su vrata otvorena, 
funkcija uštede energije se isključuje, a na displeju 
se ponovo pojavljuju simboli.
Funkcija za uštedu energije se aktivira tokom 
isporuke iz fabrike i ne može se otkazati. 

4.  Indikator upozorenja zbog nestanka struje 
/ visoke temperature / greške 
Ovaj indikator ( ) će zasvetleti u slučaju grešaka 
kod temperature ili upozorenja zbog kvarova. 
Ovaj indikator svetli tokom odsustva napajanja, 
kvara usled previsoke temperature i upozorenja o 
greškama. Tokom produženog odsustva napajanja, 
najviša temperatura koju odeljak zamrzivača 
dostigne će treptati na digitalnom ekranu. Nakon 
što proverite hranu koja se nalazi u odeljku 
zamrzivača, pritisnite taster za isključivanje alarma 
da biste uklonili upozorenje. 
5. Podešavanje temperature odeljka 
frižidera�Nakon pritiskanja tastera ( ), 
temperatura u odeljku frižidera se redom može 
podesiti na 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2...

6. Brzo hlađenje
Za brzo hlađenje pritisnite taster; time će se 
aktivirati indikator za brzo hlađenje ( ).
Pritisnite ponovo ovaj taster da biste deaktivirali 
ovu funkciju.
Koristite ovu funkciju prilikom stavljanja sveže 
hrane u odeljak frižidera ili za brzo hlađenje hrane. 
Frižider radi 1 čas kada se ova funkcija aktivira.
7. Funkcija godišnjeg odmora
Kada je funkcija godišnjeg odmora ( ) aktivna, 
indikator temperature odeljka frižidera prikazuje 
znak „–“ i proces hlađenja neće biti aktivan u 
odeljku frižidera. Ova funkcija nije prikladna za 
čuvanje hrane u odeljku frižidera. Ostali odeljci će 
se hladiti u skladu sa podešenim temperaturama 
za svaki odeljak.
Pritisnite ponovo taster za funkciju godišnjeg 
odmora da biste otkazali ovu funkciju. ( )

8. Zaključavanje tastera / otkazivanje upozorenja 
za zamenu filtera

Pritisnite zaključavanje tastera taster ( ) da biste 
aktivirali zaključavanje tastera. Ovu funkciju takođe 
možete da koristite ako želite da sprečite promenu 
podešavanja temperature frižidera. Filter frižidera 
treba da se menja svakih 6 meseci. Ako pratite 
uputstva u odeljku 5.2, frižider će automatski 
izračunati preostali period, a indikator upozorenja 
za zamenu filtera ( ) će zasvetleti kada rok 
trajanja filtera istekne.

Pritisnite i držite taster ( ) 3 sekunde da biste 
isključili svetlo za upozorenje zbog filtera.
9. Izbor Voda, Fragmentisani led, Kocke leda
Birajte izbor „voda“ ( ), „kockice leda“ ( ) i 
„fragmentisani led“ ( ) koristeći taster broj 8. 
Aktivni indikator će nastaviti da svetli. 
10. Pravljenje leda uključeno/isključeno
Pritisnite taster ( ) da otkažete ( ) ili 
aktivirate ( ) pravljenje leda.
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11.1. Displej uključen/isključen
Pritisnite taster ( ) da otkažete (XX) ili 
aktivirate ( ) uključivanje/isključivanje 
displeja.
11.2 Taster za isključivanje alarma
U slučaju alarma zbog nestanka struje / visoke 
temperature, nakon što proverite hranu koja se 
nalazi u odeljku zamrzivača, pritisnite taster za 
isključivanje alarma da biste uklonili upozorenje.
12. Autoeco
Pritisnite taster auto eco ( ) 3 sekunde da 
biste uključili ovu funkciju. Ako su vrata frižidera 
zatvorena duže vreme kad je ova funkcija 
odabrana, odeljak frižidera će se prebaciti na 
ekonomični režim. Pritisnite ponovo taj taster da 
biste deaktivirali ovu funkciju.
Indikator će zasvetleti nakon 6 časova kada je 
funkcija auto eco aktivna. ( )

13. Brzo zamrzavanje
Za brzo zamrzavanje pritisnite taster ( ). 
Pritisnite ponovo taj taster da biste deaktivirali ovu 
funkciju.
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5.2.  Aktiviranje upozorenja 
za menjanje vodnog filtera
(Za uređaje koje su povezane na vodovodnu 
mrežu i imaju filter)
Upozorenje za menjanje vodnog filtera se aktiviše 
na sledeći način:

Automatsko izračunavanje vremena korišćenja filtera nije omogućeno prema fabričkim 
podešavanjima.
Potrebno je da se omogući kod proizvoda opremljenih filterom.

Ploča ekrana S4 koju koristimo u frižideru predstavlja sistem sa devet tastera.
Podešene vrednosti su prikazane na ekranu.

 Podešavanje
zamrzivača

 Podešavanje
frižidera

Brzo hlađenje

 Isključivanje
alarma

Uključivanje/
 isključivanje
kutije za led

Režim kutije  Zaključavanje
 tastera

 Resetovanje)
 (filtera

Odmor

/Brzo zamrzavanje
(Eco fuzzy)

*(držati pritisnuto 3 sekunde)
Nakon uključivanja napajanja, pritisnite dugmad Alarm Off (Isključivanje alarma) i Vacation 
(Odmor) i držite ih 3 sekunde da biste pristupili ekranu za unos lozinke.

 Ekran za
lozinku

(s Ȋ)
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 Pritisnite dva
puta

 Pritisnite
jednom

„Nakon što vidite ekran PS 0, isključite napajanje frižidera i ponovo ga uključite. Na taj način će se 
aktivirati brojač filtera. LED lampica za upozorenje za filter biće aktivna na ekranu za 130 dana. Nakon 
zamene filtera novim, pritisnite dugme za zaključavanje tastera i držite ga 3 sekunde tako da brojač 
filtera krene da odbrojava od 130 dana.
Ponovite korake iznad da biste otkazali ovu funkciju.”

Lampica za 
upozorenje 
za filter

Pritisnite i držite 3 sekunde 
dok je LED lampica za 
upozorenje za filter aktivna da 
biste resetovali vreme filtera.
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5.3. Odeljak za voće i povrće sa 
kontrolisanom vlagom (Uvek sveže)
*opcija
Stepeni vlažnosti voća i povrća se održavaju pod 
kontrolom pomoću funkcije odeljka za voće i 
povrće sa kontrolisanom vlagom koja omogućava 
da hrana ostane duže sveža. 
Lisnato povrće, kao što su zelena salata i spanać, 
i povrće koje je osetljivo na gubitak vlažnosti 
stavite u odeljak za voće i povrće u horizontalnom 
položaju, što je više moguće, a ne da korenima 
bude okrenuto u vertikalnom položaju.
Nikada ne ostavljajte povrće u kesama u odeljak 
za voće i povrće. Ako se povrće ostavi u kesama, 
to će dovesti do njihovog raspadanja u kratkom 
vremenskom periodu. Kada se podesi visok nivo 
vlažnosti, vaše povrće zadržava vlagu i može da 
se očuva u razumnom vremenskom periodu bez 
potrebe da ostane u kesama. Za slučaj kontakta 
sa drugim povrćem, što nije poželjno iz higijenskih 
razloga, umesto kese koristite perforirani papir, 

penu ili druge slične materijale za pakovanje.
Kada se povrće stavlja, treba uzeti u obzir i njegovu 
specifičnu težinu. Teško i čvrsto povrće treba staviti 
na dno odeljka za voće i povrće, dok preko treba 
staviti lakše i meko povrće.
Ne stavljajte u isti odeljak, zajedno sa drugim 
voćem i povrćem, kruške, kajsije, breskve, itd., kao 
ni jabuke koje imaju visok nivo generisanja etilen 
gasa. Etilen gas koji emituje ovo voće može da 
prouzrokuje da drugo voće brže sazre i da istruli u 
kraćem vremenskom periodu.
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5.4. Koristeći česmu 
(za određene modele)

C Prvih nekoliko čaša vode uzeti iz česme 
obično će biti tople.

C
Ako česma se ne koristi dugo vreme, 
bacite prvih nekoliko čaša vode da bi dobili 
čistu vodu.

Morate čekati oko 12 sati da bi dobili hladnu vodu 
nakon prvog puštanja u rad. 
Koristite ekran za odabir opciju vode, a zatim 
povucite okidač da dobijete vode. Izvadite staklo 
ubrzo nakon povlačenje okidača.

5.5. Punjenje spremnika česme
Otvorite poklopac spremnika vode , kao što je 
prikazano na slici. Napunite čiste vode za piće. 
Zatvorite poklopac.
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5.6. Čišćenje rezervoara za vodu 
Uklonite rezervoar za punjenje vode unutar police 
vrata. 
Detach by holding both sides of the door
shelf.
Držite obje strane spremnika za vodu i ukloniti 
ispod 45° kut .
Izvadite i očistite poklopac rezervoara za vodu.

A

Nemojte napuniti rezervoar za vodu 
s voćnim sokom, gazirana pića, 
alkoholna pića ili bilo koje druge 
tekućine inkompatibilne za upotrebu 
u česmu. Upotreba takvih tečnosti će 
uzrokovati kvar i nepopravljivu štetu u 
česmu. Upotreba česmu na ovaj način 
nije u okviru garancije. Neke određene 
kemikalije i aditive u pića / tečnosti mogu 
izazvati materijalne štete u rezervoar za 
vodu.

A
Komponente rezervoara za vodu i česme 
se ne mogu oprati u mašine za pranje 
posuđa.
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5.7. Uzimanje leda / vode 
(opcionalno)
Da bi uzeli vodu (  ) / kocke leda (  ) /
fragmentiranog leda (  ) koristite ekran za odabir 
odgovarajuće opcije. Uzmite vodu / leda pritiskom 
na okidač na česmu naprijed. Kada prebacivanje 
između opcije kocke leda (  ) / fragmentirani led 
(  ) možete dobiti prethodni tip leda još nekoliko 
puta.

Morate čekati oko 12 sati prije uzimanja leda 
iz česme za led / vode za prvi put. Česma ne 
može dati led ako nema dovoljno leda u ledu 
kutiji.
Ne bi trebalo koristiti prvih 30 komada kocki 
leda (3-4 litara) uzeti nakon prvog korištenja.
U slučaju nestanka struje ili privremenog kvara, 
led može djelomično se otopiti i ponovno 
zamrznuti. To će dovesti da se komade led 
spojiti jedni s drugima. U slučaju produženog 
nestanka električne energije ili kvara, led može 
se otopiti i procuriti vani. Ako naiđete na ovaj 
problem, uklonite led u ledomat i očistite kutiju.

A
UPOZORENJE: Vodeni sistem proizvoda 
treba biti povezan samo na liniju hladne 
vode. Nemojte ga povezati sa linijom tople 
vode. 

Proizvod može oda ne daje vode tokom 
prvog korištenja. To je uzrokovano od zraka u 
sistemu. Vazduh u sistem mora biti otpušten. 
Da biste to učinili, pritisnite okidač česme za 
1-2 minuta dok česma ne počne ispustati 
vodu. Početni protok vode može biti nepravilan. 
Voda će normalno teći nakon šta se ispusti 
zrak u sistemu.

Voda može biti zamućena tokom prve upotrebe 
filtera; ne konzumirati prve 10 čaše vode.
Morate čekati oko 12 sati da bi dobili hladne 
vode nakon prve instalacije.
Vodeni sistem proizvoda je dizajniran za samo 
čistu vodu. Nemojte koristiti nikakva druga 
pića.
Preporučuje se da isključite dovod vode ako se 
proizvod neće koristiti na duže vreme tokom 
odmora i sl.
Ako česma se nije koristila dugog vremena, 
prve 1-2 čaše vode koje ste dobili mogu biti 
tople.

5.8. Tas za curenje 
(opcionalno)
Kapanje vode iz česme skuplja se na tas za curenje, 
drenaža vode nije dostupna.  Izvucite tas ili gurnite 
na rubovima da uklonite tas. Možete onda baciti vodu 
koja se je sakupila unutar tasa.
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5.9. Odjeljak nultog stupanja
(Opcionalno)
Koristite ovaj odjeljak za držati delikatese na 
nižim temperaturama ili mesnih proizvoda za 
neposrednu potrošnju. Ne stavljajte voća i povrća u 
tom prostoru. Možete proširiti unutrašnji volumen 
proizvoda uklanjanjem bilo koji od odjeljaka nultog 
stepena. Da biste uklonili odjeljak, jednostavno 
povucite naprijed, podignite i izvucite.

5.10. Korpa za povrće   
Korpa za povrće frižidera je dizajnirana da sačuva 
povrće svježe čuvajući vlagu. Za tu svrhu, ukupna 
cirkulacija hladnog zraka je povećana u kutiju za 
povrće. Držite voća i povrća u tom prostoru. Držite 
zelenolisnog povrće i voće odvojeno da bi produžili 
njihovi život.

5.11. Plavo svetlo
(Opcionalno)
Korpa za povrće ima plavo svjetlo. Povrće u kutiju 
će nastaviti fotosintezu pod efekte talasne dužine 
plavog svjetla i će ostati i dalje žive i svježe.

5.12. Jonizator
(Opcionalno)
Sistem jonizatora u kanal za zrak hladnjaka služi 
za jonizaciju zraka. Emisija negativnih jona će 
eliminirati bakterije i druge molekule koji uzrokuju 
miris u zraku.

5.13. Minibar
(Opcionalno)
Mini bar policu vrata frižider se može pristupiti 
bez otvaranja vrata. To će vam omogućiti da 
lako uzimate često konzumirane hrane i pića iz 
frižidera. Za otvaranje poklopca mini bara, pritisnuti 
rukom i povucite prema sebi.

A
UPOZORENJE: Nemojte sjediti, drži ili 
stavljati teške predmete na poklopac mini 
bara. To može oštetiti proizvod ili vi se 
možete ozlijediti.

Za zatvaranje ovog odjeljka, jednostavno gurnite 
naprijed iz gornjeg dio poklopca. 

5.14. Filter mirisa 
(opcija)
Filter mirisa u zračnom kanalu hladnjaka će 
sprečiti formiranje neželjenih mirisa.
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5.15. Icematic i korpa 
za čuvanje leda
(Opcionalno)
Napunite icematic vodom i stavi ga na mestu. 
Led će biti spreman nakon otprilike dva sata. 
Nemojte vaditi icematic-a da bi uzeli led.
Okrenite dugme na ledene komore na desno za 
90°, led će pasti u kutiju za čuvanje leda ispod. 
Tada možete ukloniti kutiju i služite led.

C
Korpa za čuvanje leda je namijenjena 
samo za čuvanje leda. Ne napuniti je 
vodom. U suprotnom pokvarite će je.

5.16. Ledomat 
(opcionalno)
Ledomat se nalazi na gornjem delu poklopca 
zamrzivača.
Držite ručke na bočnim stranama rezervoara leda i 
dignite ih za ukloniti. 
Uklonite dekorativni poklopac ledomata 
pomicanjem ka gore.
 RAD
Da bi uklonili rezorvoar leda
Držite rezervoar za led za ručke, onda povucite na gore 
i izvucite. (Slika 1)
Da bi reinstalirali rezervoar leda
Držite rezervoar leda za rućkama, idite ka gore pod 
uglom da bi uklopili strane rezervoara na njihove
zareze i osigurite se da je pin selektora leda tačno 
postavljen. (Slika 2)
Gurnite napred čvrsto, sve dok ne ponestane mesta 
među rezervoara i vrata. (Slika 2)

Ako imate poteškoće tokom vraćanja rezervoara, 
obrnite opremu za 90 stupnjeva i reinstalirajte kao na 
slici 3.
Svaki zvuk koji čujete kada led pada u rezervoar je 
normalno.
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Kada dispenzer za led ne radi ispravno
Ako ne sklonite kocke leda duže vreme, onda one 
stvaraju komade leda. U tom slučaju, uklonite rezervoar 
za led kao što je ranije opisano, razdvojite ledene 
komade, izbacite nerazdvojivi led i vratite kocke leda u 
rezervoar. (Slika 4)

�

�

�

Kada led ne izlazi, proverite za zaglavljene komade u 
kanalu i sklonite ih. Redovno proveravati ledeni kanal 
za čišćenje prepreka kao na slici 5.
Kada koristite frižider po prvi put ili kada ga ne 
koristite dužeg vremena
Ledene kocke mogu biti malene zbog vazduha u cevi 
nakon povezivanja, vazduh će biti pročišćeni tokm 
normalnog rada.
Bacite led dobijen u prvi dan jer cev može još uvek 
može imati zagađivače.

Pažnja!
Ne postavljati ruku ili druge stvari u kanal leda i sečiva, 
jer možete pokvariti delove ili ozlediti se.
Ne dozvoliti deci da se vešu na deispenzer leda ili 
ledara jer se mogu ozlediti.
Da bi vam rezervoar ne pao, upotrebljavati obe ruke 
tokom sklanjanja.
Ako jako zalupite vrata, to može dovesti do prosipanja 
vode preko rezervoara leda.
Nemojte sklanjati rezervoar leda osim ako to nije u 
istini bitno.
Ako je prisutna blokada (led ne izlazi iz frižidera) dok se 
preuzima izlomljeni led, pokušajte da uzmete kockice 
leda.
Zatim će biti prikladni uslovi za ponovno uzimanje 
izlomljenog leda.
Tokom uzimanja izlomljenog leda, kockice leda mogu 
da dođu prve. Postoje slučajevi nadolazećih kockica 
leda prilikom uzimanja izlomljenog leda.
Vrata zamrzivača na prednjoj strani ledomata mogu da 
formiraju blagi sloj snega i filma.
To je normalno, preporučuje se čišćenje bez dužeg 
čekanja.
Rešetka u donjoj zoni dozatora za vodu se vremenom 
puni vodom. Potrebno je redovno da se čisti. 
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5.17. Zamrzavanje svježe hrane
Za očuvanje kvalitete hrane, hrane postavljene 
u zamrzivaču moraju se zamrznuti što je 
brže moguće, za ovo možete koristiti brzi 
zamrzavanje.
Zamrzavanje hrane kada je svježa će produžiti 
vreme skladištenja u zamrzivaču.
Spakovati hrane u hermetički paketima i čvrsto 
zapečatiti.
Pobrinite se da hrana je se opakovana prije 
stavljanja u zamrzivač. Koristite držala za 
zamrzavanje, staniol i vodootpornog papira, 
plastičnih vreća ili sličnih ambalaža umjesto 
tradicionalne papirne ambalaže.
Označite svaki paket hrane pisanjem datuma 
na pakovanju prije zamrzavanja. To će vam 
omogućiti da se utvrdi svježina svakog paketa 
svaki put kad je zamrzivač otvoren. Držite ranije 
prehrambenih artikala u prednjem kako bi se 
osiguralo da se prvi put koristi.
Smrznuta hrana mora se koristiti odmah nakon 
odmrzavanja i ne treba je ponovno zamrznuti.
Ne uzimati velike količine hrane odjednom.

Postavki 
Zamrzivača 

Postavki 
hladnjaka Opis

-18°C 4°C Ovo je fabrički, preporučeno. 
-20, -22 ili 
-24 ° C 4°C To se preporučuje za temperature okoline preko 30 ° C. 

Rapid Freeze 4°C
Koristite to za zamrzivanje prehrambenih artikala u kratkom 
vremenu, proizvod će se vratiti na prethodne postavke kada je 
proces gotov. 

-18 ° C ili 
hladniji 2°C

Koristite ove postavke ako smatrate da hladnjak nije dovoljno 
hladan zbog sobne temperature ili čestog otvaranja vrata. Frižider / 
korisnička uputstva

5.18. Preporuke za čuvanje 
smrznute hrane
Odjeljak mora biti postavljen na najmanje -18 ° C.
1. Postavite hrane u zamrzivač što je brže 

moguće da se izbjegne otapanje.
2. Prije zamrzavanja, provjerite “Datum isteka” 

na paket kako bi bili sigurni da nije istekao.
3. Pobrinite se da pakovanje hrane nije oštećeno.

5.19. Detalji dubokog zamrzivača
Prema standardima IEC 62552, zamrzivač mora 
imati sposobnost da zamrzne 4,5 kg prehrambenih 
artikala na -18 ° C ili niže temperature u 24 sata 
za svakih 100 litara zapremine zamrzivača. Hrana 
može biti sačuvana na duži period samo na ili 
ispod temperature od -18 ° C. Možete zadržati 
hranu svježe mjesecima (u zamrzivaču na ili ispod 
temperature od 18 ° C).
Hrane za zamrznuti ne smiju dodirivati već 
smrznute hrane kako bi izbjegli parcijalno 
odmrzavanje.

Preporučuje se periodično čišćenje vode u sklopu te 
zone.
Dok led ispada iz rezervoara za skladištenje leda, zvuk 
je normalan i ne naznačava prisustvo problematične 
situacije na proizvodu.
Mehanizam oštrice unutar rezervoara leda je oštar i 
može da vam poseče ruku.
Ako dozator leda ne proizvodi led, led je možda 
zaglavljen, uklonite rezervoar i ponovo ga očistite.
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Upotreba proizvoda
Skuhati povrće i filtrirati vodu da produžite 
vremena zamrznulog skladištenja. Stavite hranu 
u hermetičke pakete nakon filtriranja i stavite u 
zamrzivač. Banane, paradajz, zelena salata, celer, 
kuhana jaja, krompir i slični prehrambeni artikli ne 
treba zamrznuti. Zamrzavanje ovih prehrambenih 
proizvoda će jednostavno smanjiti hranljivu 
vrijednost i kvalitet hrane, kao i dovesti do moguće 
kvarenje što je štetno za zdravlje.

5.20. Stavljanje hrane

Police 
Zamrzivača 

Razne smrznute hrane, 
uključujući meso, ribu, sladoled, 
povrće itd

Police 
hladnjaka 

Hrana unutar lonce, pokrivene 
tanjire i pokrivene kutije, jaja (u 
slučaju da su zatvorene)

Police na 
vratima 
hladnjaka  

Mala i upakovana hrana ili pića

korpa za 
povrće Voće i povrće

Odjeljak za 
svežu hranu

Delikatese (hrana za doručak, 
proizvode od mesa koji se 
konzumiraju u kratkom roku)

5.21. Upozorenje Otvorena vrata 
(opcionalno)
Ako vrata proizvoda ostaje otvorena za 1 minutu 
čuti će se zvučno upozorenje. Zvučno upozorenja 
će se zaustaviti kada su vrata zatvorena ili 
se pritisne bilo koja dugme na ekranu (ako je 
dostupno).

5.22. Unutrašnje osvetljenje
Unutrašnje osvetljenje koristi lampe tipa LED. 
Kontaktirajte ovlašteni servis kod problema sa 
ovom lampom.
Lampa (e) koja se koristi u ovom uređaju nije 
pogodna za domaćinsko osvetljenje. Namena ove 
lampe je da pomogne korisniku da stavi namirnice 
u frižider/zamrzivač na sigurno i udoban način.
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6  Održavanje i čišćenje
Redovno čišćenje proizvoda će produžiti njegovi 
životni vijek.

B UPOZORENJE: Isključite napajanje pre 
čišćenja frižidera.

Ne koristite oštra i abrazivna stvari, sapun, 
kuća za čišćenje, deterdženti, plin, benzin, lak i 
sličnih supstanci za čišćenje.
Kod proizvoda koji nemaju funkciju Bez 

zamrzavanja (No Frost), voda kaplje i zamrzava 
se do debljine prsta na zadnjem zidu u odeljku 
frižidera. Nemojte da ga čistite; nikada nemojte 
da nanosite ulje ili slična sredstva na njega.

Koristite isključivo blago navlaženu mikrofiber 
krpu da očistite spoljašnju površinu proizvoda. 
Sunđeri i druge vrste krpa za čišćenje mogu da 
ogrebu površinu.

Istopiti kašičicu karbonata u vodi. Navlažite 
komad tkanine u vodu i iscijediti. Obrišite 
uređaj s ovom krpom i osušiti temeljito.
Vodite računa da voda ne dođe do poklopac 
lampe i drugih električnih delova.
Očistite vrata mokrom krpom. Uklonite sve 
tvari unutar da bi odvojili vrata i police šasije. 
Podignite police vrata do odvojiti. Očistite i 
osušite police, a zatim vratite ih na mjesto 
klizanjem odozgo.
Nemojte koristiti hlornu vodu ili proizvode za 
čišćenje na vanjsku površini i na kromom 
obložene delove proizvoda. Klor će uzrokovati 
rđe na takve metalne površine.

6.1. Sprečavanje lošeg mirisa
Proizvod je proizveden bez mirisnih materijala. 
Međutim, čuvanje hrane u neodgovarajućim 
sekcijama i nepravilno čišćenje unutrašnje površine 
može dovesti do lošeg mirisa.

Da bi se to izbjeglo, očistite iznutra gaziranom 
vodom svakih 15 dana.

Držite hranu u zatvorenim posuđem. 
Mikroorganizmi mogu se proširiti od 
nezapečaćenih prehrambenih artikala i izazvati 
loši miris.
Nemojte držati hrane isteklim rokom i 
pokvarene hrane u hladnjaku.

6.2. Zaštita plastične površine 
Ulje proliveno na plastične površine može oštetiti 
površinu i mora se odmah očistiti s toplom vodom.
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7 Rješavanje problema
Provjerite ovu listu prije kontaktiranja servisa. Na 
taj način ćete uštedjeti vreme i novac. Ova lista 
uključuje česte pritužbe koje se ne odnose na 
neispravne izradu ili materijale. Određene navedene 
odlike mogu se ne odnositi na vaš proizvod.
Frižider ne radi.

Utikač nije u potpunosti utaknut. >>> 
Uključite ga u potpunosti u utičnicu.
Osigurač povezani na šteker koji  napaja 
proizvod ili glavni osigurač je eksplodirao. 
>>> Provjerite osigurače.

Kondenzacija na bočnom zidu hladnjaka (MULTI 
ZONA, HLADNO, kONTROLA i FLEXI ZONa).
Okruženje je previše hladno. >>> Ne 
postavljajte proizvod u sredinama s 
temperaturama ispod -5 ° C.
Vrata su se otvorila prečesto >>> Pazite da 
ne otvorati vrata proizvoda prečesto.
Okruženje je previše vlažno. >>> Ne 
postavljati proizvod u vlažnim sredinama.
Hrana koja sadrži tekućine se čuvaju u 
otvorenim posuđem. >>> Držite hranu koja 
sadrži tekućine zatvorenu.
Vrata proizvoda je ostala otvoreno. >>> 
Nemojte držati vrata proizvoda otvorene 
tokom dugih perioda.
Termostat je podešen na suviše niske 
temperature.  >>> Podesite termostat na 
odgovarajuću temperaturu. 

Kompresor ne radi.

U slučaju iznenadnog nestanka struje ili 
povlačenjem utikača i onda vraćanja, pritisak 
gasova u sistemu hlađenja proizvoda nije 
izbalansiran i to pokreće termičku zaštitu 
kompresora. Proizvod će se ponovo pokrenuti 
nakon oko 6 minuta. Ako proizvod se 
nije ponovo pokrenuo nakon tog perioda, 
kontaktirajte servis.
Odmrzavanje je aktivno. >>> To je normalno 
za potpuno automatsko odmrzavanje 
proizvoda. Odmrzavanje se obavlja 
periodično.
Proizvod nije priključen >>> Pobrinite se da 
je napajanje priključeno
Postavka temperature je pogrešna. 
>>> Odaberite odgovarajuću postavku 
temperature.
Nestalo je struje. >>> Proizvod će nastaviti 
normalno raditi kada struja opet dođe. 

Radna buka frižidera  se povećava dok je u 
upotrebi.
Operativni performanse proizvoda može se 
razlikovati ovisno o varijacije temperature 
okoline. To je normalno i ne predstavlja kvar. 

Frižider radi prečesto ili predugo.
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Rješavanje problema

Novi proizvod može biti veći od prethodnog. 
Veći proizvodi će duže raditi.
Sobna temperatura može biti visoka. >>> 
Proizvod će normalno raditi za duže periode 
kod višu temperaturu sobe.
Proizvod je možda nedavno uključen ili 
nove hrane su unutra. >>> Proizvodu će 
trebati više vremena da dostigne zadanu 
temperaturu kada je nedavno uključen ili 
kada ima novih hrana unutra. To je normalno.
Velike količine tople hrane možda su nedavno 
postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte 
toplu hranu u proizvod.
Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena 
dužeg vremena. >>> Topli zrak koji se kreće 
unutar će izazvati da proizvod više radi. Ne 
otvarajte vrata prečesto.
Vrata zamrzivača ili hladnjaka mogu biti 
odškrinuta. >>> Provjerite da li su vrata 
potpuno zatvorena.
Proizvod možda je postavljen na prenisku 
temperaturu . >>> Postavite temperaturu 
na viši stupanj i čekati da dođe do podešenu 
temperaturu.
Gumica vrata hladnjak ili zamrzivača možda 
je prljava, istrošen, slomljena ili nije pravilno 
postavljena. >>> Očistite ili zamijenite 
gumicu. Oštećena / pocepana gumica vrata 
će uzrokovati da proizvod radi duži period za 
očuvanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzivača je veoma niska, ali je 
temperatura hladnjaka adekvatna.
Temperatura odjeljka Zamrzivač je 
postavljena na vrlo niskim stepenom. >>> 
Podesite temperaturu zamrzivača na viši 
stupanj i provjerite još jednom.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska, ali 
temperatura zamrzivača je adekvatna.
Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo 
nizak stupanj. >>> Postavite temperatura 
hladnjaka na viši stupanj i provjerite još 
jednom.

Hrana koja je u hladnjaku je zamrznula.
Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo 
nizak stupanj. >>> Podesite temperaturu 
zamrzivača na viši stupanj i provjerite još 
jednom.

Temperatura u hladnjaku ili zamrzivaču je 
previsoka.
Temperatura hladnjaka je postavljena 
na vrlo visoki stupanj. >>> Postavka 
temperature hladnjaka utječe na temperaturu 
zamrzivača. Promijenite temperature 
hladnjaka ili zamrzivača i sačekajte da 
relevantne pregrade dostigne podešeni nivo 
temperature.
Vrata su se otvorila često ili su bila otvorena 
dužeg vremena. >>> Ne otvarajte vrata 
prečesto.
Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Potpuno 
zatvorite vrata.
Proizvod je možda nedavno uključen ili 
nove hrane su unutra. >>> To je normalno. 
Proizvodu će trebati više vremena da dostigne 
zadanu temperaturu kada je nedavno 
uključen ili kada ima novih hrana unutra. 
Velike količine tople hrane možda su nedavno 
postavljeni u proizvod. >>> Ne stavljajte 
toplu hranu u proizvod.

Drhtanje ili buke.
Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Ako se 
proizvod trese kada se polako pomiče, 
prilagoditi nogare za uravnoteženje proizvoda. 
Također pazite da je tlo dovoljno izdržljivo da 
nosi proizvoda.
Svi predmeti na proizvodu mogu izazvati 
buku. >>> Uklonite sve predmete koje se 
nalaze na proizvodu.

Proizvod daje buku kao kad tečnost teče, prskanje 
itd.
Operativni principi proizvoda uključuju tokovi 
tečnosti i gasova. >>> To je normalno i ne 
predstavlja kvar.

Čuje se zvuk vetra koji dolazi iz proizvoda.
Proizvod koristi ventilator za proces hlađenja. 
To je normalno i ne predstavlja kvar.

Postoji kondenzacije na unutrašnjim zidovima 
proizvoda.
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Rješavanje problema

Vruće ili vlažno vremenu će povećati 
zaleđivanje i kondenzacije. To je normalno i 
ne predstavlja kvar.
Vrata su se otvarala često ili su bila otvorena 
dužeg vremena. >>> Ne otvarajte vrata 
prečesto, ako su otvorena, zatvorite ih.
Vrata mogu biti odškrinuta. >>> Do kraja 
zatvorite vrata.

Postoji kondenzacije na vanjske površine proizvoda 
ili između vrata.
Spoljni vazduh može biti vlažan, to je 
sasvim normalno u vlažnom vremenu. >>> 
Kondenzacija će nestati kada se vlažnost 
smanjuje. 

Unutrašnjost smrdi.
Proizvod se redovno ne čiste. >>> Redovno 
čistite unutrašnjost pomoću spužve, toplom 
vodom i gaziranom vodom.
Pojedini držači i materijale za pakovanje 
mogu izazvati mirise.  >>> Koristite držače i 
materijale za pakovanje bez mirisa.
Hrane su bili smješteni u otvorenim 
posuđem. >>> Držite hranu u zatvorenim 
posuđem. Mikroorganizmi mogu se proširiti 
od nezapečaćenih prehrambenih artikala i 
izazvati loši miris.
Uklonite iz proizvoda sve hrane kojima je 
istekao rok ili su pokvarene.

Vrata se ne zatvaraju.
Paketi hrane može blokiraju vrata. >>> 
Relocirajte stvari koji blokiraju vrata.
Proizvod ne stoji u potpuno uspravnom 
položaju. >>> Podesite nogare za 
uravnoteženje proizvoda.
Tlo nije ravno ili izdržljivo. >>> Pobrinite se 
da je tlo ravno  i dovoljno izdržljivo da nosi 
proizvoda.

Korpa za povrća je zaglavljena.
Hrana može biti u kontaktu sa gornjem delu 
ladice. >>> Reorganizovati prehrambenih 
artikala u ladici.

A
UPOZORENJE: Ako problem i dalje 
postoji nakon što ste slijedeli upute u 
ovom poglavlju, obratite se prodavcu ili 
ovlaštenom servisu. Nemojte pokušavati 
popraviti proizvod.
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